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INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA

SZLIFIERKA MIMOSRODOWA PNEUMATYCZNA
14-021

Przed rozpoczeciem instalacji, pracy, naprawy, konserwacji oraz
zmiany akcesoriow lub w przypadku pracy w poblizu narzedzia
pneumatycznego z powodu wielu zagrozen, nalezy przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje bezpieczenstwa. Niewykonanie powyzszych
czynno$ci moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata. Instalacja,
regulacja i montaz narzedzi pneumatycznych moga by¢ wykonywany tylko
przez wykwalifikowany i wyszkolony personel. Nie modyfikowa¢ narzedzia
pneumatycznego. Modyfikacje moga zmniejszy¢ efektywno$¢ oraz poziom
bezpieczenstwa oraz zwiekszy¢ ryzyko operatora narzedzia. Nie wyrzucaé
instrukcji bezpieczenstwa, nalezy je przekaza¢ operatorowi narzedzia. Nie
uzywaé narzedzia pneumatycznego, jezeli jest uszkodzone. Nalezy
kontrolowac, czy narzedzie posiada wszelkie oznaczenia wymagane przez
norme ISO 11148. W koniecznosci wymiany oznaczen, operator lub
pracodawca powinien skontaktowac sie z producentem narzedzia.

Zagrozenia zwigzane z odtamkami

e Uszkodzenie sie obrabianego materiatu, akcesoriéw lub nawet
samego narzedzia moze spowodowa¢ odtamki poruszajgce sie z
duzg szybkoscig.

e Podczas pracy nalezy bezwzglednie stosowa¢ odporne na uderzenia
$rodki ochrony oczu.

e Podczas wykonywania pracy powyzej poziomu gtowy nalezy nosi¢
kask ochronny.

* Upewni¢ sie, ze element obrabiany jest bezpiecznie unieruchomiony.

« Nalezy bra¢ pod uwage ryzyko wobec oséb postronnych.

Zagrozenie wciaggnigciem
e Luzne ubrania, bizuteria, wiosy, rekawice itd. mogg zosta¢
wciggnigte w narzedzie. Zachowaé szczegélng ostroznosc.

Zagrozenia zwigzane z praca

e Uzytkowanie narzedzia moze wystawi¢ rece operatora na
zagrozenia, takie jak: zmiazdzenie, uderzenie, odciecie, $cieranie
oraz oparzenie. Nalezy ubiera¢ wtasciwe rekawice do ochrony rak.

e Operator oraz personel konserwujgcy powinni by¢ fizycznie zdolni do
poradzenia sobie z rozmiarem, masg oraz mocg narzedzia.

e Trzyma¢ narzgdzie poprawnie. Zachowa¢ gotowos¢ do
przeciwstawienia sie normalnym lub niespodziewanym ruchom oraz
zachowaé do dyspozycji zawsze obie rgce. Zachowaé réwnowage
oraz zapewniajgce bezpieczenstwo ustawienie stop.

e Nalezy zwolni¢ nacisk na urzadzenie startu i stopu w przypadku
przerwy w dostawie energii zasilajgcej.

e Uzywac tylko $rodkéw smarnych zalecanych przez producenta

e Nalezy stosowa¢ okulary ochronne, zalecane jest stosowanie
dopasowanych rekawic oraz stroju ochronnego.

e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic¢ stan tarczy.

e Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z ruchomymi elementami
urzadzenia, aby zapobiec przycisnieciu, skaleczeniu dtoni lub innych
czgsci ciata.

e Nigdy nie uruchamiaj urzadzenia bez zamocowanego materiatu
$ciernego

e |Istnieje ryzyko wytadowania elektrostatycznego w przypadku
stosowania na tworzywach sztucznych lub innych materiatach
nieprzewodzgcych

« Potencjalnie wybuchowa atmosfera moze by¢ spowodowana pytem
lub oparami powstajgcymi podczas szlifowania

e Zawsze stosuj system odpylania lub ttumienia, odpowiedni dla
przetwarzanego materiatu.

Zagrozenia zwigzane z powtarzalnym ruchem

e Dilugotrwata praca narzedziem moze powodowaé zmeczenie i
dyskomfort dtoni, ramion, szyi lub innych elementéw ciata.

« Nalezy zachowywa¢ komfortowg oraz bezpieczng i stabilng pozycje
przy unikaniu niestabilnego utozenia ciata. Pozycje nalezy co jaki$
czas zmienia¢, aby zapobiec zmeczeniu.

* W przypadku wystgpowania diugotrwatych, niepokojgcych objawéw
takich jak dyskomfort, bdl, drgawki, mrowienie, odretwienie,
pieczenie lub sztywno$¢ czesci ciata, nie nalezy ich ignorowaé.
Operator powinien skonsultowa¢ sie z lekarzem sam lub za
posrednictwem pracodawcy.

Zagrozenia zwigzane z akcesoriami

e Przed wymiang akcesoriéw lub konserwacjg urzgdzenia nalezy
bezwzglednie odigczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania.

e Uzywa¢ jedynie narzedzi roboczych lub
rekomendowanych przez producenta.

akcesoriow

e Unika¢ bezposredniego kontaktu z narzedziem roboczym w czasie i
po pracy, gdyz grozi to oparzeniem lub skaleczeniem.

« Nigdy nie montuj na szlifierce $ciernic, tarcz szlifierskich, tarcz do
ciecia oraz frezow. Pekajgca tarcza szlifierska moze spowodowac
powazne obrazenia ciata a nawet $mier¢.

e Sprawdzi¢ czy maksymalna predko$¢ pracy narzedzia wstawianego
jest wieksza niz predko$¢ znamionowa urzgdzenia.

* Dyski z papieru $ciernego nalezy umiesci¢ koncentrycznie na tarczy
z rzepem.

Zagrozenia w miejscu pracy

« Potknigcia, poslizgnigcia i upadki grozg wypadkiem. Upewni¢ sig, ze
podtoze nie jest Sliskie lub nie stanie sie $liskie w czasie pracy.
Upewni¢ sie, ze potozenie przewodu pneumatycznego nie grozi
potknigciem.

e Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w atmosferze grozacej
wybuchem i nie zabezpiecza uzytkownika przed porazeniem pradem
elektrycznym.

e Upewni¢ sig, ze w otoczeniu nie ma przewodéw elektrycznych, rur z
gazem lub innych obiektdéw ktére moga stanowi¢ zagrozenie w razie
ich uszkodzenia.

Zagrozenia zwigzane z pytem i oparami

e Podczas pracy mogg powstawac¢ niebezpieczne pyly i opary.
Woplywajg one negatywnie na zdrowie uzytkownika, powodujgc
choroby uktadu oddechowego, nowotwory, uszkodzenia skory.
Nalezy by¢ $wiadomym tych zagrozen i podejmowaé kroki majgce
na celu ich minimalizacje.

e Ocena ryzyka powinna zaktada¢ narazenie na pyt powstaty w
procesie obrébki oraz unoszony z otoczenia w czasie pracy.

e Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji generowania pytéw i oparéw.

e Wylot powietrza powinien by¢ ukierunkowany w sposéb
minimalizujgcy unoszenie sig pytu i oparéw z otoczenia.

e Kontrola emisji pytéw i oparéw jest elementem priorytetowym w
zapewnieniu bezpieczenstwa pracy.

e Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki odsysania, usuwania lub
neutralizacji pytdéw i oparéw zgodnie z zaleceniami producenta.

e Dobiera¢ odpowiednie narzedzia robocze i konserwowaé lub
wymienia¢ je zgodnie z zaleceniami instrukcji w celu
minimalizowania generowania pytéw i oparéw.

e Stosowaé srodki ochrony drég oddechowych zgodnie z zaleceniami
regulaminu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z hatasem

e Narazenie na wysoki poziom hatasu moze spowodowa¢ trwatg i
nieodwracalng utrate stuchu oraz inne problemy, takie jak szum w
uszach (dzwonienie, brzgczenie, gwizdanie lub buczenie w uszach).

* Niezbedna jest ocena ryzyka oraz wdrozenie odpowiednich $rodkéw
kontroli w odniesieniu do tych zagrozen.

* Nalezy stosowa¢ metody zapobiegania nadmiernemu hatasowi takie
jak materialy wyttlumiajagce lub inne metody majgce zapobiec
~dzwonieniu” obrabianego materiatu.

e Stosowaé srodki ochrony stuchu zgodnie z zaleceniami regulaminu
bezpieczenstwa i higieny pracy.

e Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji hatasu.

e Montowaé narzedzia robocze i korzysta¢ z nich zgodnie z instrukcjg
obstugi w celu minimalizacji hatasu.

e Korzystac¢ z ttumika, jezeli dostgpny.

Zagrozenia zwigzane z wibracjami

e Ekspozycja na wibracje moze spowodowac niedokrwienie rak i dtoni
oraz uszkodzenie nerwow

e Podczas pracy w niskiej temperaturze nalezy ubra¢ sig ciepto i
zadbac o cieptote i suchosé dtoni.

e W przypadku odczuwania mrowienia, odretwienia, bélu lub bladosci
skory na dioniach nalezy przerwaé pracg i skonsultowaé sie z
przetozonym oraz lekarzem.

e Korzysta¢ z narzgdzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji wibracji.

e Narzedzie nalezy trzymaé¢ pewnie, lecz z umiarkowang sitg
umozliwiajgcg bezpieczng obstuge urzadzenia. Zbyt mocny chwyt
zwigksza zagrozenie pochodzace od wibracji.

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa dla narzedzi z napedem

pneumatycznym

e Sprezone powietrze moze spowodowac¢ powazne uszkodzenia.

e Zawsze nalezy wytgczy¢ zrédito powietrza i odtgczy¢ urzadzenie od
zrodta w przypadku nieuzywania lub wymiany akcesoriéw i
konserwacji.



« Nigdy nalezy kierowa¢ strumienia powietrza w strong swojg lub
innych oséb.

* Wijgce sie pod ci$nieniem weze pneumatyczne stanowig powazne
zagrozenie. Zawsze nalezy upewnic sie, ze weze i potaczenia nie sg
uszkodzone.

« Kierowac¢ chtodne powietrze z dala od dfoni.

e W przypadku uzywania sprzegiet pazurowych nalezy pamigta¢ o
uzyciu odpowiednich blokad w celu uniemozliwienia przypadkowego
roztgczenia.

e Nigdy nie nalezy przekracza¢é maksymalnego dopuszczalnego
cisnienia.

« Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia trzymajac za waz.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW

i [@)d)[®]|®
= Z] [«

1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu,
maski przeciwpytowe)

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (rekawice ochronne).

4.Chroni¢ przed deszczem

5.Nie dopuszczac¢ dzieci do narzedzia.

6.Recykling.

7.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.

8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS Rys. A

1.Dzwignia wigcznika

2.Wylot powietrza

3.Zawor regulacji przeptywu powietrza
4.Talerz szlifierski

5.Przytacze powietrza
6.Szybkoztgcze

SCHEMAT INSTALACJI Rys. B
1.Narzedzie pneumatyczne
2.Szybkoztacze

3.Waz pneumatyczny
4.Naolejacz

5.Regulator cisnienia
6.Filtr/odwadniacz

7.Zawor odcinajacy
8.Kompresor

OZNACZENIA NA URZADZENIU
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RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe

PODLACZENIE DO SIECI SPREZONEGO POWIETRZA
Zamontowa¢ element zigczny (przytacze) do kocoéwki przewodu
gietkiego i dokreci¢ go za pomoca klucza.

Podtaczy¢ szybkoztgcze (sprzedawane osobno) do przytgcza. jest to
przydatny element, umozliwiajgcy szybkie podtgczanie do przewodu
gietkiego catego szeregu urzadzen z napedem pneumatycznym.
Pneumatyczna szlifierka jest gotowa do uzytkowania.

PRZEZNACZENIE

Szlifierka pneumatyczna mimosrodowa przeznaczona jest do
szlifowania, wygtadzania oraz przygotowania powierzchni metalowych,
drewnianych i lakierowanych przy uzyciu odpowiednich krazkéw
$ciernych.

Urzadzenie zasilane jest sprezonym powietrzem i przeznaczone do
uzytku profesjonalnego oraz pétprofesjonalnego w warsztatach,
lakierniach oraz zaktadach przemystowych.

Zabrania sig stosowania narzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, w
szczegdlnosci do ciecia, polerowania z duzym dociskiem lub pracy bez
zamontowanego krazka.

SZLIFOWANIE

e Zamocowac talerz szlifierski i zamocowac¢ papier $cierny na rzepie
(Rys.A4).

« Ustawic¢ regulator ci$nienia sprezarki na ci$nienie 6,3 bar. Nie wolno
ustawia¢ zaworu na wyjsciu ze sprezarki na cisnienie wyzsze niz 6,3
bar.

e Podigczy¢ szlifierke do przewodu gietkiego potaczonego ze
sprezarka. Jesli zostanie zauwazona nieszczelno$é, to trzeba
odtgczy¢ przewdd gigtki i dokonac naprawy.

* Uchwyci¢ pewnie uchwyt. Nacisng¢ dzwignie wiaczajgca (Rys. Al),
szlifierka rozpoczyna prace.

e Uwaga: Upewni¢ sie¢ czy tarcza jest dobrze dokrecona do
mechanizmu mimosrodowego.

e Zawor regulacyjny (Rys. A3) pozwala na ptynng regulacje predkosci
obrotowej, dostosowujgc jg do rodzaju obrabianego materiatu.

KONSERWACJA

o Najkorzystniej jest jesli szlifierka pracuje przy zasilaniu z sieci
wyposazonej w naolejacz powietrza. Jesli szlifierka jest zasilana bez
zastosowania naolejacza, to wymaga wykonania nastepujgcych
czynnosci obstugowych:

e Odigczy¢ szlifierke od przewodu gigtkiego. Wprowadzi¢ pare kropel
oleju dla urzadzen pneumatycznych do otworu wlotowego szlifierki,
przed kazdym uzyciem urzgdzenia lub co godzine pracy szlifierki, w
przypadku pracy ciggtej. Wprowadzi¢ pare kropel oleju do
mechanizmu przycisku wigcznika szlifierki. Nacisnaé¢ przycisk pare
razy, aby rozprowadzi¢ olej po powierzchniach wspdtpracujgcych.

Nie wolno stosowac oleju z detergentami lub innymi dodatkami,

gdyz grozi to przyspi liem zuzycia uszczelnien zastosowanych

w szlifierce.
DANE TECHNICZNE
Parametr Wartos¢
Maksymalne ci$nienie robocze 6,3 bar (90 psi/6,3
kg/cm?2)
Maksymalna predko$¢ obrotowa bez 10500 min*
obcigzenia
Srednica tarczy 150 mm
Odsysanie pytu nie
Masa 0,87 kg

14-021 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzgdzenia

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa= 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$é przy$pieszen drgan an= 6,3 m/s’> K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibraciji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przy$pieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przys$pieszen drgan an zostalty zmierzone zgodnie z normg EN ISO
11148-8. Podany poziom drgan anh moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzgdzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywaé
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny mogg spowodowaé zwiekszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowaé¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym



oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazacé si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzagdzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rgk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty
sprzet zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg
wylacznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementdw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zalaczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Szlifierka mimosrodowa pneumatyczna

Model: 14-021

Nazwa handlowa: NEO TOOLS

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastgpujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Oraz spetnia wymagania norm:

EN ISO 11148-8:2011

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pdzniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentaciji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

1 e -
Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2026-02-10

(en)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

PNEUMATIC ECCENTRIC GRINDER
14-021

Before installation, operation, repair, maintenance, or accessory
replacement, or when working near a pneumatic tool, read and

understand the safety instructions due to the many hazards involved.
Failure to do so may result in serious injury. Installation, adjustment and
assembly of pneumatic tools may only be performed by qualified and
trained personnel. Do not modify the pneumatic tool. Modifications may
reduce efficiency and safety and increase the risk to the tool operator. Do
not discard the safety instructions; they must be given to the tool operator.
Do not use the pneumatic tool if it is damaged. Check that the tool has all
the markings required by ISO 11148. If the markings need to be replaced,
the operator or employer should contact the tool manufacturer.

Risks associated with debris

e Damage to the workpiece, accessories or even the tool itself can
cause fragments to fly off at high speed.

e Impact-resistant eye protection must be worn at all times during
operation.

o A safety helmet must be worn when working above head height.

« Ensure that the workpiece is securely clamped.

e Consider the risk to bystanders.

Risk of entanglement
e Loose clothing, jewellery, hair, gloves, etc. may be caught in the tool.
Exercise extreme caution.

Work-related hazards

e Using the tool may expose the operator's hands to hazards such as
crushing, impact, cutting, abrasion and burns. Wear suitable gloves
to protect your hands.

e The operator and maintenance personnel should be physically
capable of handling the size, weight and power of the tool.

« Hold the tool correctly. Be prepared to resist normal or unexpected
movements and always keep both hands available. Maintain balance
and a safe footing.

* Release pressure on the start and stop device in the event of a power
failure.

e Use only lubricants recommended by the manufacturer.

e Wear safety goggles; it is recommended to wear suitable gloves and
protective clothing.

e Check the condition of the blade before each use.

e Avoid direct contact with moving parts of the device to prevent
crushing, cutting your hands or other parts of your body.

* Never start the device without the abrasive material attached

e There is a risk of electrostatic discharge when used on plastics or
other non-conductive materials

e A potentially explosive atmosphere may be caused by dust or
vapours generated during grinding.

e Always use a dust extraction or suppression system suitable for the
material being processed.

Risks associated with repetitive movements

* Prolonged use of the tool may cause fatigue and discomfort in the
hands, arms, neck or other parts of the body.

e Maintain a comfortable, safe and stable position, avoiding unstable
body positions. Change position from time to time to prevent fatigue.

e If you experience prolonged, disturbing symptoms such as
discomfort, pain, convulsions, tingling, numbness, burning or
stiffness in any part of your body, do not ignore them. The operator
should consult a doctor either on their own or through their employer.

Hazards associated with accessories

« Before replacing accessories or maintaining the device, it is essential
to disconnect the device from the power source.

e Only use tools or accessories recommended by the manufacturer.

« Avoid direct contact with the tool during and after work, as this may
result in burns or cuts.

« Never mount grinding wheels, grinding discs, cutting discs or cutters
on the grinder. A broken grinding disc can cause serious injury or
even death.

e Check that the maximum operating speed of the tool being inserted
is higher than the rated speed of the device.

« Sandpaper discs should be placed concentrically on the Velcro disc.

Hazards in the workplace

e Tripping, slipping and falling can cause accidents. Ensure that the
floor is not slippery or will not become slippery during operation.
Ensure that the pneumatic hose is not positioned in such a way that
it could cause tripping.

e The tool is not designed for use in potentially explosive atmospheres
and does not protect the user from electric shock.

« Ensure that there are no electrical cables, gas pipes or other objects
in the vicinity that could pose a hazard if damaged.

Hazards associated with dust and fumes
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Hazardous dust and vapours may be generated during operation.
These have a negative impact on the user's health, causing
respiratory diseases, cancer and skin damage. Be aware of these
hazards and take steps to minimise them.

The risk assessment should assume exposure to dust generated
during the machining process and carried from the environment
during operation.

Use the tool in accordance with the operating instructions to minimise
the generation of dust and fumes.

The air outlet should be directed in such a way as to minimise the
dispersion of dust and vapours into the environment.

Controlling dust and vapour emissions is a priority in ensuring work
safety.

Appropriate measures should be taken to extract, remove or
neutralise dust and vapours in accordance with the manufacturer's
recommendations.

Select appropriate work tools and maintain or replace them in
accordance with the instructions to minimise the generation of dust
and vapours.

Use respiratory protection in accordance with the recommendations
of the health and safety regulations.

Noise hazards

Exposure to high noise levels can cause permanent and irreversible
hearing loss and other problems such as tinnitus (ringing, buzzing,
whistling or humming in the ears).

It is essential to assess the risks and implement appropriate control
measures for these hazards.

Methods to prevent excessive noise, such as sound-absorbing
materials or other methods to prevent the "ringing" of the material
being processed, should be used.

Use hearing protection in accordance with health and safety
regulations.

Use the tool in accordance with the operating instructions to minimise
noise.

Assemble and use work tools in accordance with the operating
instructions to minimise noise.

Use a silencer if available.

Risks associated with vibration

Exposure to vibration can cause ischaemia of the hands and fingers
and nerve damage.

When working in cold conditions, dress warmly and keep your hands
warm and dry.

If you experience tingling, numbness, pain or pale skin on your
hands, stop working and consult your supervisor and a doctor.

Use the tool in accordance with the operating instructions to minimise
vibration.

Hold the tool firmly but with moderate force to ensure safe operation.
Excessive force increases the risk of vibration.

Additional safety regulations for pneumatic tools

Compressed air can cause serious damage.

Always turn off the air supply and disconnect the device from the
source when not in use or when changing accessories and
performing maintenance.

Never direct the air stream towards yourself or others.

Pressurised pneumatic hoses pose a serious hazard. Always ensure
that hoses and connections are not damaged.

Direct cool air away from your hands.

When using claw couplings, remember to use appropriate locks to
prevent accidental disconnection.

Never exceed the maximum permissible pressure.

Never carry the device by the hose.
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. Read the operating instructions and observe the warnings and
afety precautions contained therein!

2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors, dust
masks).

3. Use personal protective equipment (protective gloves).
4. Protect from rain.

5. Keep children away from the tool.

6. Recycling.

7. Do not dispose of with household waste.

8. EAC certification mark.

9. Ukrainian market certification mark

DESCRIPTION Fig. A
1. Switch lever

2. Air outlet

3. Air flow control valve
4. Grinding disc

5. Air connection

6. Quick connector

INSTALLATION DIAGRAM Fig. B
1. Pneumatic tool

. Quick connector

. Pneumatic hose

Oiler

. Pressure regulator

. Filter/water separator

. Shut-off valve

. Compressor

MARKINGS ON THE DEVICE

PN A WN

U" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -year of manufacture
MM -month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional designation

CONNECTION TO THE COMPRESSED AIR NETWORK

« Fit the connector (coupling) to the end of the flexible hose and tighten
it with a spanner.

Connect the quick connector (sold separately) to the connection. This
is a useful component that allows you to quickly connect a whole
range of pneumatic devices to the hose.

e The pneumatic grinder is now ready for use.

INTENDED USE

The pneumatic eccentric sander is designed for sanding, smoothing

and preparing metal, wood and painted surfaces using appropriate

abrasive discs.

The device is powered by compressed air and is intended for

professional and semi-professional use in workshops, paint shops and

industrial plants.

It is prohibited to use the tool for purposes other than those for which it

is intended, in particular for cutting, polishing with high pressure or

working without a disc installed.

GRINDING

« Attach the grinding plate and attach the sandpaper with Velcro (Fig.
A4).

* Set the compressor pressure regulator to 6.3 bar. Do not set the valve

at the compressor outlet to a pressure higher than 6.3 bar.

Connect the sander to the flexible hose connected to the compressor.

If a leak is detected, disconnect the flexible hose and repair it.

« Hold the handle firmly. Press the start lever (Fig. A1) and the grinder
will start working.

e Note: Ensure that the disc is securely tightened to the eccentric
mechanism.

e The control valve (Fig. A3) allows for smooth adjustment of the
rotational speed, adapting it to the type of material being processed.

MAINTENANCE

e ltis best if the grinder is operated from a power supply equipped with
an air oiler. If the grinder is powered without an oiler, the following
maintenance steps must be performed:

Disconnect the grinder from the flexible hose. Apply a few drops of oil
for pneumatic equipment to the grinder's inlet before each use or
every hour of continuous operation. Apply a few drops of oil to the
grinder's switch button mechanism. Press the button several times to
distribute the oil over the mating surfaces.

Do not use oil with detergents or other additives, as this may
accelerate the wear of the seals used in the grinder.

TECHNICAL DATA



Parameter Value
Maximum working pressure 6.3 bar (90 psi/6.3 kg/cm?)
Maximum no-load speed 10500 min~*
Disc diameter 150 mm
Dust extraction No
Weight 0.87 kg
14-021 indicates both the type and designation of the device
NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lpa= 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level Lwa = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration value an=6.3m/s? K= 1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The following values given in this manual: sound pressure level Lpa ,
sound power level Lwa and vibration acceleration value an were
measured in accordance with EN ISO 11148-8. The vibration level an
can be used to compare devices and for a preliminary assessment of
vibration exposure.

The vibration level given is representative only for the basic applications
of the device. If the device is used for other applications or with other
working tools, the vibration level may change. Insufficient or infrequent
maintenance of the device will result in a higher vibration level. The
reasons given above may increase exposure to vibration during the
entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the
device is switched off or when it is switched on but not used for
work must be taken into account. After carefully estimating all
factors, the total vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of the
device and work tools, ensuring adequate hand temperature and proper
work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
~ Products should not be disposed of with household waste, but should
; be sent for disposal at appropriate facilities. Information on disposal
can be obtained from the product seller or local authorities. Used
™ || equipment contains substances that are not environmentally neutral.
Equipment that is not recycled poses a potential threat to the
environment and human health.
"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "GTX Poland") hereby
informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual”), including,
among others, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act of 4
February 1994 on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 Item 631,
as amended). Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or any of its
elements for commercial purposes without the written consent of GTX Poland is strictly
prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warsaw

Product: Pneumatic eccentric sander

Model: 14-021

Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

And meets the requirements of the following standards:

EN ISO 11148-8:2011

This declaration applies only to the machine in the condition in which it was
placed on the market and does not cover components

added by the end user or subsequent actions carried out by them.

Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation, resident or established in the EU:

Signed on behalf of:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw

Pawet Kowalski
Quality Representative of GTX POLAND
Warsaw, 10 February 2026
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NEPEKNAJ OPUMHAINBHUX IHCTPYKLIA
MNHEBMATUYHA EKCLEHTPUYHA LWNI®YBANbHA MALLMHA
14-021

Mepen ycTaHOBKOW, eKCMryaTali€lo, PEeMOHTOM, TeXHIYHUM
obcnyroByBaHHsIM abo 3aMiHOO akcecyapiB, a TaKoX Mg Yac po6oTn
no6nun3y NHeBMaTU4HOrO iIHCTPYMEHTY, NpoynTaiTe Ta O3HaloMTecs
3 iHCTPYKUIAIMM 3 TeXHiKM Ge3nekun, ocKinbku icHye 6araTto HebGe3nek.
HepoTpuMaHHs umx iHCTPYKLIA MOXe Npu3BecTM A0 CEPUO3HUX TPaBM.
YcTaHoBKa, peryfioBaHHS Ta CKNaJaHHs MHEBMAaTWYHWUX IHCTPYMEHTIB
MOXYTb BUKOHYBATUCSA Tiflbki KBanichikoBaHNM Ta HaBYEHUM NEPCOHAIOM.
He MoaudikyiiTe nHeBMaTWYHWUIA iHCTPYMeHT. Moaudikauii MoXxyTb
3HU3UTK edpeKTMBHICTL | Gesneky Ta 3GiNbWWTM PU3MK AN onepaTopa
iHCTpYMeHTY. He BukuaaiTe iHCTPYKUii 3 TexHikv Geaneku; ix HeobxiaHo
nepeaaTn onepaTopy iHCTPYMEHTY. He BMKOPUCTOBYITE MHEBMAaTUYHWUI
IHCTPYMEHT, AKLO BiH NOLUKOMKEHWIA. [epeBipTe, Yn Mae iHCTPYMEHT yCi
MapkyBaHHs, HeobxiaHi 3rigHo 3 1ISO 11148. Ao MapKyBaHHS NOTPIGHO
3amiHuTK, onepatop abo po6oToAaBelb MOBUMHEH 3BEPHYTUCA A0
BUPOGHWKA IHCTPYMEHTY.

Pu3ukn, nos'asaHi 3 ynamkamu

o T[IOWKOMKEHHS  3aroToBkM, nNpunagas abo HaeiTb  camoro
{HCTPYMEHTY MOXe npWU3BecT A0 BiANbOTY YNaMKiB 3 BENMKOK
LIBWAKICTIO.

e ig yac po60TW HeOBXiAHO NOCTIRHO HOCUTW 3aXUCHI OKYMNSIPU, CTiVKi
A0 yaapis.

e ig yac po60oTV Haf ronoBo HEOGXIAHO HOCUTY 3aXVCHWIA LLOTIOM.

* [epekoHaiiTecs, WO 3aroToBka HaailtHoO 3aTUCHYTa.

o BpaxoByiiTe pusnK ANs OTOYYHUUX.

Pu3uk sannyTyBaHHs
e BinbHMn opfAr, npuKkpacu, BOMOCCH, PYKaBUYKM TOLLO MOXYTb
3a4enuTUCS 3a IHCTPYMEHT. ByabTe HaA3BMUYaiHO 0GEPEXHI.

He6e3neku, nos's3aHi 3 po6oToto

e BuKopuCTaHHSI IHCTPYMEHTY MOXe HapaxaTu pyku onepatopa Ha
Hebesneky, Taky SiK 3alleMneHHs, yaap, nopi3, CTUPaHHS Ta OMiku.
HociTb BiANOBIAHI pykaBMYKM ANSA 3aXMCTY PyK.

e Onepatop Ta obcnyroBytoudi NpauiBHWKM MOBWHHI 6yTy hisnyHO
34aTHi BNOpaTUCSt 3 PO3MIPOM, Baroto Ta NMOTYXHICTIO iIHCTPYMEHTY.

e TpumaiiTe iHCTPyMeHT npaBunbHO. ByabTe roToBi npoTucTosTU
HopMmarnbHUM abo HecnodiBaHUM pyxaMm i 3aBxau Tpumaiite obuasi
pyKu BinbHUMK. 36epiraiTe piBHOBAry i CTIVKICTb.

e Y pas3i BigknoYeHHs1 enekTpoeHeprii 3BiMbHITb TUCK Ha MpPUCTPiit
3anycky Ta 3ymnuHKW.

e BuvKOpUCTOBYNTE TiNbkM MacTUnbHi MaTtepiany, pekoMeHAOBaHi
BUPOBHMKOM.

e HociTb 3axuCHi OKynsipu; PEKOMEHAYETbCA HOCWUTW  BiAMOBIAHI
PYKaBUYKV Ta 3aXVCHUIA Opsr.

o [lepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe CTaH nesa.

YHUKaTE NPSIMOro KOHTaKTy 3 PyXOMWMMW YacTUHaMu NPUCTPOLO,
wo6 3anobirTv 3aLiemneHH:o, nopisy pyk abo iHWKX YacTuH Tina.

e Hikonu He 3anyckaiiTe npuctpinn 6e3 npukpinneHoro abpasvBHOro
martepiany.

e [lpy BUMKOPWUCTaHHI Ha nNacTuky abo IHWWX HenpoBOAAYUX
MarTepianax iCHye puauk enekTpocTaTU4HOTO po3psay.

e [lun abo napu, WO YTBOPKOWTLCA NiA Yac LWNiyBaHHS, MOXYTb
CNpUYMHUTY BUBYxoHebe3neyHy atmocdepy.

e 3aBXaM  BUKOPUCTOBYWTE  CUCTEMy  nunosiaBeAeHHs  abo
nunonpuayLeHHs, Lo Bianosiaae obpobnioBaHomMy maTepiany.

Pu3ukn, noB'A3aHi 3 NOBTOPIOBaHUMM pyXamu

e TpuBarne BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTY MOXeE CMPWUYMHWTKA BTOMY Ta
AnckoMdopT y pykax, nneyax, Wi abo iHWMX YacTuHax Tina.



Bavimainte 3py4yHe, 6e3neyHe Ta cTabinbHe MOMOXEHHS, YHUKaoun
HecTabinbHKUX nonoxeHb Tina. Yac Big Yacy 3MiHIONTE NOMNOXEHHS,
wo6 3anobirtn BTOMI.

Akwo BW BigdYyBaeTe TpuBani, HEMPUEMHI CUMMTOMM, Taki $K
AnckomaopT, 6inb, CyaOMM, MOKOMIOBAHHSA, OHIMIHHS, neviHHA abo
ckyTicTe y OyAb-sikid yacTuHi Tina, He irHopymnte ix. Onepartop
MOBWMHEH 3BEepHYTUCA [0 nikaps camocTiiHo abo 4epes cBOro
poboTtoaaBus.

HeGe3neku, noB's3aHi 3 akcecyapamu

Mepen 3amiHolo akcecyapiB abo TexHiYHMM o06cnyroByBaHHSIM
NpUCTPOIo HEOBXIAHO BIAKMIOYMTU NPUCTPI BiA AXXepena XUBMEHHS.
BukopuctoByiite Tinbkn iHCTPyMeHTN abo akcecyapu,
pekomeHAoBaHi BUPOGHUKOM.

YHUKaTe NPsSIMOro KOHTaKTY 3 iHCTPYMEHTOM nif Yac i nicns po6oTu,
OCKifbKK Lie MOXe NpU3BEeCTU A0 onikis abo nopisis.

Hikonu He BcTaHoBNOMTE LWNiOyBanbHi Kpyru, WnicyBanbHi AUCKY,
pixyyi aucku abo cpean Ha wnicyBanbHy maluHy. MonamaHui
LwinichyBanbHWii AUCK MOXe CNPUYUHUTU CEPUO3HI TpaBMu abo HaBiTb
cMepTh.

MepekoHariTecs, Wo MakcumanbHa poboya LWBUAKICTE IHCTPYMEHTY,
SIKWIA BCTABNSIETLCS, NEPEBULLYE HOMIHABHY LUBUAKICTL MPUCTPOIO.
HaxgayHi auckv cnig po3MillyBaT KOHLEHTPUYHO Ha AWCKY 3
NUNYYKOLO.

HeGe3nekun Ha poGouyomy micui

CniTKHYBLUMCb, MOCMW3HYBLUACL a6o BMaBLUM, MOXHa OTpUMATU
TpaBMu. [epekoHanTecs, WO nignora He cnu3bka i He cTaHe
Cnm3bKkolo nig 4Yac poboTu. MNepekoHanTecs, WO MHEBMAaTUYHMIA
LUNaHT He PO3TaLLOBaHUI Tak, L0 MOXe CMPUYNMHNTKA CMIITKHYTUCS.
IHCTPYMEHT He npU3HaYeHWn AN BUKOPUCTAHHSA B MOTEHUINHO
BUGYXoHebe3neyHnx cepeoBULLAX i He 3axulLae KopucTyBaya Bif
YPaXXEHHS! €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

MepekoHaiTecs, Wo Nobnundy Hemae eneKkTPUYHKX kabenis, rasoBux
Tpy6 abo iHWKX NpeMeTiB, siKi MOXyTb CTAaHOBUTW HeGe3aneky B pasi
TMOLLIKOKEHHS.

He6e3neka, noB'a3aHa 3 nunom i Aumom

MNia yac poboTn MoXyTb yTBOpIOBATUCS HeGesneyHuin nun i napu.
BoHu HeraTUBHO BMNMBaIOTb Ha 340POB'A KOPUCTYBaYa, BUKIMKaOUM
3aXBOPIOBAHHSA [AUXamnbHWX LUNAXIB, PaK i MOLWKOMKEHHS LLKipW.
ByabTe o6GisHaHi Npo Ui HeGeanekn Ta BXuWBaWTE 3axoAiB Ans ix
MiHimi3auii.

OuliHKa pu3ukiB NOBMHHA BpaxoByBaTyW BMMB NIy, LLO YTBOPIOETLCS
nia yac 06pobku Ta NepeHOCUTLCS 3 HAaBKOMMULLHBOTO CEepeaoBuLLa
nig yac po6oTu.

BukopuctoByiTe  iHCTPYMEHT  BIiAgMoOBiAHO A0  iHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii, Wob MiHiMi3yBaTV yTBOPEHHS MUy Ta AUMY.

Buvxin, MoBIiTPS MOBUHEH GyTW CMPSIMOBaHWUA TakuM YMHOM, LWOG
MiHIMi3yBaT PO3MOBCIOMKEHHA MUy Ta nNapiB y HaBKOMULIHE
cepefoBuLLe.

KoHTponb BUKMAIB nuny Ta napie € npioputeTom y 3abeaneqeHHi
6e3neku npaui.

Cnig BXUTK BiANOBIAHMX 3aXO4iB ANS BUNYYEHHS, BuaaneHHs abo
HeliTpanisauii nuny Ta napie BiANOBIOHO [0 peKoMeHaaLlin
BUPOGHWMKA.

Bubuparite BignosigHi pobGoui iHCTpyMeHTU Ta obcnyroByiTe abo
3aMiHIONTe X BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUi, LWo6 MiHimMisyBaTu
YTBOPEHHS! Ny Ta napis.

BuikopucTOBY#TE 3aCO6M 3aXUCTY OpraHiB AUXaHHs BiAMOBIAHO A0
pekoMeHAaLiN NpaBuI OXOPOHWM NpaLli Ta TexHikv 6e3neku.

HeGesneka wymy

BrnnvB BMCOKMX pIBHIB LYMy MOXE€ CMPUYMMHUTM MOCTiHY Ta
HEe3BOPOTHY BTpaTy Cryxy Ta iHWi npobnemu, Taki SK TUHHWUTYC
(a3BiH, ryaiHHs, cBuUCT abo ryaiHHs y Byxax).

Baxn1BO OLHUTU PU3MKM Ta BXWUTW BiANOBIAHUX 3aXOAIB KOHTPOSO
umMx Hebesnek.

Cnip 3acTtocoByBaTy MeToau 3anobiraHHs HaAMiIPHOMY LLYMY, Taki K
3BYKOMOMMMHanbHi matepiann abo iHwi metogu 3anobiraHHs
«[3BOHY» MaTepiany, Lo o6pobnseTbes.

BukopuctoByiiTe 3acobu 3axucTy Cnyxy BiAnoBigHO A0 npaswn
OXOPOHW MpalLli Ta TexHikn 6eaneku.

BukopucToByiiTe  iHCTPYMEHT  BIAgMOBiAHO A0  iHCTPyKuii 3
ekcnnyarauii, Wob MiHimMi3yBaTH LyM.

36upaiiTe Ta BUKOPUCTOBYWTE pobouYi IHCTPYMEHTU BIAMOBIAHO A0
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii, Wo6 MiHimizyBaTu LyM.

BuKop1CTOBYIATE MMYLIHMK, SKLLO BiH €.

Pu3uku, noB'si3aHi 3 Bi6paLiicto

Bnnue BiGpauii MoXe CNPUYMHWTK iweMilo pyk i nanbuis Ta
NOLLKOZPKEHHS HEPBIB.

Mig Yac po6oT B XONOAHUX YyMOBax OAsranTecs TENNO i TpuManTe
pyKv B Tenni Ta CyxocTi.

AKWwo BM BigvyBaeTe MOKOMIOBAHHS, OHIMiHHA, 6inb abo 6nigictb
LWKIpW Ha pyKax, NPUMUHITL poBOTY Ta NPOKOHCYNLTYNTECS 3i CBOIM
KepiBHUKOM i nikapem.

BukopuctoByiTe  iHCTPYMEHT  BIignmoBiAHO A0 iHCTpyKuii 3
ekcnnyaTauii, wob MiHimisyBaTu BibpaLiio.

TpvmaiiTe iHCTPYMEHT MilHO, ane 3 MOMIPHOK cunot, LWo6
3a6e3neunTn GesneuHy poboty. HaamipHe 3ycunns 36inbLuye pusuk
Bibpauii.

[opatkoBi npaBuna 6e3neku ANs NHEBMATUYHUX IHCTPYMEHTIB

e CTuCHEHe NOBITPSA MOXE CMPUYNHUTY CEPO3Hi NMOLIKOIKEHHSI.

e 3aBxau BMMUKaWTe nopady MOBITPS Ta BigknoyaiTe NpUCTPin Bif
[bKepena XVUBIIEHHS!, KOJU BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, @ TakoX Mif Yac
3aMiHu akcecyapiB Ta BUKOHaHHS TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.
Hikonu He HanpaBnsnTe NoTik NoBiTps Ha cebe abo iHWWX noaen.
MHeBMaTWYHiI WNaHIX Nif TUCKOM CTaHOBNSATL CEPUO3HY HeGeaneky.
3aBXxau NepeKoHynTecs, LWO LUNaHM Ta 3'eAHaHHS He MOLUKOKEHI.
Hanpasnsiite xonoaHe noBiTpsi Noaani Big pyk.

Mpwu BUKOPUCTaHHI 3aTUCKHWX MydT He 3abyBaliTe BUKOPUCTOBYBaTU
BiAnoBiAHi ¢hikcaTopw, Wob 3anobirtn BUNaakoBoMy BiA'€AHaHHIO.
Hikonu He nepesuLLyiiTE MakCUManbHO AOMYCTUMUIA TUCK.

Hikonu He nepeHocbTe NPUCTPIl 3a LUNaHr.

NOAANBbLIE NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NIKTOMPAM
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1. MpouunTaliite iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTaLuii Ta 4OTpUMYyiiTeCch
nonepemkeHb i 3axois 6e3nekw, WO B Hill MicTaTbCS!

2. BuvikopucToBy#iTe 3acobu iHAMBIAYanbHOMO 3axWCTy (3aXMCHI OKynsipu,
HaBYLLHUKM, NUMO3axXVCHI Macku).

3. BukopucToByiiTe 3acobu iHAVBIAYanbHOTO 3aXMCTY (3aXUCHi
PYKaBUYKM).

4. 3axuwwanTe Big OoLLy.

5. TpumaiTe pite nogani Bif iIHCTPYMEHTY.

6. Mepepobka.

7. He Bukupaaiite pasom i3 noGyToBuMM Bigxodamu.

8. 3Hak cepTudikauii EAC.

9. 3Hak cepTudikaLii Ansa yKpaiHCLKOro PUHKY

OMUC Puc. A

1. Baxinb nepemukava

2. Buxig nositps

3. KnanaH perynioBaHHsi NOTOKY NOBITPS
4. WnicbyBanbHwuit anuck

5. NigknioyeHHs nNosiTps

6. LLIBnakopos'emHe 3'eaHaHHsA

CXEMA BCTAHOBIJIEHHSA Puc. B
. MHeBMaTUYHWIA IHCTPYMEHT

. liBnakopo3s'eMHe 3'efHaHHS

. MHeBMaTWUYHWIA WnaHr
MacTunbHuk

. Perynsarop Tucky

. PinbTp/BOAOBIAAINBHMK

. 3anipHuit knanaH

. Komnpecop

MO3HAYKW HA NPUCTPOI

ONOOAWN

U" RRRRMM Y XXXXX ”"J

RRRR -pik BUrOTOBMEHHS!

MM -MicsiLb BUrOTOBMIEHHS
Y -AOAATKOBE MO3HAYEHHs
XXXXX -cepiiiHnit Homep

NNN -AOAATKOBE MO3HAYEHHS

NIAKNIOYEHHA A0 MEPEXI CTUCHYTOIO NOBITPA
e BcTaHoBiTb 3'egHyBay (MydTy) Ha KiHELb THYYKOTO LUNaHra i 3aTArHiTh
1Oro raikoBUM KITHO4EM.



o [ligkntoviTe [0 3'€OHAHHS LWBUAKOPO3'EMHE 3'€AHAHHS (MPoAaETbCs
okpemo). Lle KOPUCHWIA KOMMOHEHT, SAKUIA [03BOMSIE  LUBUAKO
nigknioYaT A0 WnaHra Winuin psia NnHeBMaTUYHUX NPUCTPOIB.

o [HeBMaTU4Ha WniyBanbHa MallHa rotosa 10 BUKOPUCTaHHSI.

NPU3HAYEHHA

[MHeBMaTUYHa eKCLeHTPUKOBA LNicpyBanbHa MallnHa npuaHaveHa aAns
WnicpyBaHHS, BUPIBHIOBAHHS Ta NiAroTOBKN MeTanesux, AepeB'sHUX i
nocpapboBaHMx NOBEPXOHb 3a AOMNOMOrOK0 BiANOBIAHUX abpasnBHUX
[LMCKIB.

MpuCTpilt NpaLtoe Ha CTUCHEHOMY NOBITPI | NPU3HaYeHWA ANs
npogeciiHoro Ta HaniBNPogecinHOro BUKOPUCTAHHA B MaNCTEPHSIX,
chapOyBarnbHKX Liexax Ta Ha MPOMMCIOBUX NiANpPUEMCTBAX.
3aBOopOHSIETLCSA BUKOPUCTOBYBATU iHCTPYMEHT HE 3a NPU3HAYEHHSIM,
30Kpema Ansi pidaHHs, NonipyBaHHs Mif BUCOKUM TUCKOM abo poboTu
6e3 BCTaHOBMEHOro Ayucka.

LWNI®YBAHHA

o [pukpiniTe WichyBanbHy NNacTuHy i NPUKPINiTe HaXAaaYHWIA nanip 3a
[0MOMOroto Nunyyku (puc. A4).

BcTaHoBiTL perynsitop Tucky komnpecopa Ha 6,3 Gapa. He
BCTAHOBMIONTE KNanaH Ha BUXOAi Komnpecopa Ha Tuck sulie 6,3
6apa.

MigkniodiTe  wnidyBanbHy  MaluWHy O  THYYKOro  LUMaHra,
nig'egHaHoro 4o komnpecopa. AKWO BUSIBMEHO BUTIK, Bid'eaHanTe
THYYKWIA LUNAHT | BIAPEMOHTYIATE 110ro.

MiuHo TpumanTe pyuky. HaTucHiTb Ha Baxinb 3anycky (puc. Al), i
wnichyBanbHa MalMHa noyHe npauoBaTh.

MpumiTtka: [NepekoHalTecs, WO AUCK HAAiRHO 3akpinneHwid Ha
EKCLIEHTPUKOBOMY MeXaHi3Mi.

PeryntoBanbHuii knanaH (puc. A3) A03BOMSiE MIaBHO peryniosatu
WBKUAKICT 0BepTaHHs, afdanTyiun ii 4o Tuny oBpobnioBaHoro
marepiany.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

Haiikpawe, skwo wnicyBanbHa MalMHa npauoe Big mxepena
XVUBNEHH,  oBnagHaHOrO  MacTUMbHWMKOM  MOBITPS.  SAKWO
wnicpyBanbHa MalmHa npaule 6e3 MacTunbHWKa, HeobXxigHO
BUKOHATW HACTYMHi KDOKM 3 TEXHIYHOTO 0BCIyroByBaHHS:
Bin'egHaiite wnidpyBanbHy MawmHy BiA rHydkoro wnadra. Mepep
KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM abo KOXHY roauHy GesnepepsHOi po6oTn
HaHeciTb Kiflbka kpanenb Macna [ins MHeBMaTU4YHOro 0bnafHaHHs Ha
BXiAHWIA OTBIp LNidyBanbHOi MawuHU. HaHeciTe kinbka kpanenb
Macna Ha MexaHi3M KHOMKW BuMMKadva LnidyBanbHOI MaLlWHW.
HaTucHiTb KHOMKy Kinbka pasiB, Wo6 po3noginuTX Macno mno
MOBEPXHSIX 3'€HAHHSI.

He BuMKOpMCTOBYNTE MacTUNo 3 MUIOYMMM peyoBUHamu a6o
iHWKMMK poGaBKaMM, OCKiNbKM Lie MOXe MNPUCKOPUTU 3HOC
yWinbHeHb, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA B WidyBanbHi MalwmHi.

TEXHIYHI JAHI
MapameTtp 3Ha4YeHHs

MakcumanbHuii po6oumii TUCK 6,3 6ap (90 psi/6,3 kr/cm?)
MakcumanbHa WwenakicTs 6e3 10. 500 xg™"
HaBaHTaXeHHs!
[HiameTp avcka 150 Mm
Butspkka nuny Hi
Bara 0,87 kr

14-021 BKa3ye Ha TUN i NO3HAYEHHS MPUCTPOID

OAHI NPO WYM I BIBPALIKO

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Lpa = 85 ob(A) K= 3 gb(A)

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI Lwa =96 ab(A) K=3

AB(A)

3HayeHHs NpuckopeHHs Bibpauii an =6,3 m/c> K=1,5wm/c?

IHcbopmauis npo wym i BiGpauito

LUym, Lo BMMNPOMIHIOETLCS! MPUCTPOEM, OMUCYETLCS: PiIBHEM 3BYKOBOMO
TUCKYy Lpa Ta piBHeM 3ByKOBOi MOTYXHOCTi Lwa (ge K nosHavae
HEeBM3HaYeHICTb  BUMIpIOBaHHs). Bibpauii, wWo BUNPOMiHIOOTLCA
NPUCTPOEM, OMUCYITLCA 3HAYEHHSIM MpUCKOpeHHs Bibpauii an (ae K
no3Havyae HeBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHSI).

HaBegeHi B LboMy NOCIOHWKY 3HAYEHHS: piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa
piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi LWaA Ta 3HAa4YeHHsSi NPUCKOPEHHS BibpaLii an
6ynu BumipsiHi BignosigHo Ao ctaHaapTy EN ISO 11148-8. PiBeHb
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BibpaLlii an MOXHa BMKOPUCTOBYBATU ANSi NOPIBHSHHS NPUCTPOIB Ta
nonepeaHbOI OLHKW BNNVBY BiGpaLlii.

3a3HaveHuin piBeHb BibpaLlii € penpe3eHTaTUBHUM NiLLE ANS OCHOBHUX
3acToCyBaHb MPUCTPOI0. FAKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLIMX
3acTocyBaHb abo 3 iHWKMMK poBoYnMK IHCTPYMEHTaMu, piBeHb Bibpauii
Moxe 3MiHoBaTucs. HepoctatHe abo HeperynsipHe —TexHiuHe
o6CcnyroByBaHHs MPUCTPOIO NpuU3BeAe A0 NiABMLLEHHS PiBHSA Bibpadii.
3a3HaveHi BULLIe NPUYMHU MOXYTb 36inbLWIMTY BNNUB BibpaLii npoTsrom
ycboro po6oyoro nepioay.

[nsa TouyHoi oOUiHKM BNNMBY BiGpauii Heo6XiAHO BpaxoByBaTH
nepioau, Konu nNpuUCTpii BUMKHEHUW abGo YBIMKHEHWW, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA ANA po6oTu. Micna peTenbHOro ouiHBaHHSA
BCiXx cpakTopiB 3aranbHuM BNNUB BiGpauii mMoxe 6yTM 3Ha4yHO
HUX4YnM.

3 MeTol0 3axuCTy KopucTyBaya Bifg BnnuBy Bibpauii cnig BxuBatn
fopaTkoBuX 3axofiB Geaneku, Takux sk perynsipHe TexHiYHe
o6CcnyroByBaHHs MpUCTPOI0 Ta pobounx iHCTPYMEHTIB, 3abe3neyeHHs
HanexHoi TemnepaTypu pyK Ta npaBuibHa opraHisauis po6oTu.

3AXUCT HABKOJTULLHBOIO CEPEJOBULLA

= MpoaykTv He cnip yTwniayBaTn pa3oMm i3 NoGyTOBMMM Bigxoaamu, a
cnif  BiANpaBnATM Ha yTUMi3auiio 0  BiANOBIHWX YCTaHOB.
IHchopmaLiio Npo yTunisaLiio MoXHa OTpUMaTH Y NpoAaBLs NPOAYKTY
~ | |abo B MicueBwx opraHax Bnaau. Bukopuctane obnagHaHHs MICTUTb
PEYOBUHM, SIKi HE € EKOMOrYHO HerTpanbHUMK. ObnaaHaHHs, sike He
nipaaetbcs  nepepobUi, CTAHOBMTb MOTEHUiHY 3arposy  Ans
HaBKOMMLIHBEOTO CEPE/IOBMLLA Ta 310POB'S NIOAMHM.

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa 3
micuesHaxomkeHHsM y Bapwasi, Byn. Pograniczna 2/4 (gani: «GTX Poland»)
MoBiAOMIISE, O BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT LbOro nocibHuka (aani: «MociGHMK»),
BKIOYAIOYM, cepeq iHLLOro, Moro TekcT, dhoTorpadbii, Aiarpamu, KPECNEHHS!, @ Takox oro
KoMMo3uLjlo, HanexaTtb BUKMo4HO GTX Poland i 3axulueHi 3akoHOM BiAnoBIAHO A0
3akoHy Bif 4 nioToro 1994 poky Npo aBTOPCLKe NPaBO Ta CyMikHi npasa (To6To XKypHan
3akoHiB 2006 Ne 90, nyHkT 631, i3 3miHamu). KonitoBaHHsi, o6pobka, mybnikauis abo
mMopudikauis Bcboro MocibHuka abo GyAb-sKkUX MOr0 EeMEHTIB 3 KOMEPLIiHOK METOo
6e3 nucemoBoi 3roav GTX Poland cyBopo 3aGopoHeHi | MOXyTb NPU3BECTU 40 LMBINBHOI
Ta KpUMiHanbHOT BiANOBIAaNbHOCTI.

(ro)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
POLIZOR ECCENTRIC PNEUMATIC
14-021

inainte de instalare, utilizare, reparare, intretinere sau inlocuire a
accesoriilor, sau cand lucrati in apropierea unui scula pneumatica,
cititi si intelegeti instructiunile de siguranta, datoritda numeroaselor
pericole implicate. Nerespectarea acestora poate duce la vatamari grave.
Instalarea, reglarea si asamblarea sculelor pneumatice pot fi efectuate
numai de personal calificat si instruit. Nu modificati scula pneumatica.
Modificarile pot reduce eficienta si siguranta si pot creste riscul pentru
operatorul sculei. Nu aruncati instructiunile de siguranta; acestea trebuie
date operatorului sculei. Nu utilizati scula pneumatica daca este
deteriorata. Verificati daca scula are toate marcajele cerute de ISO 11148.
Daca marcajele trebuie inlocuite, operatorul sau angajatorul trebuie sa
contacteze producatorul sculei.

Riscuri asociate cu resturile

» Deteriorarea piesei de lucru, a accesoriilor sau chiar a sculei in sine
poate provoca proiectarea fragmentelor la viteza mare.

o In timpul utilizarii, trebuie purtate in permanenta ochelari de protectie
rezistenti la impact.

e Trebuie purtatd o casca de protectie atunci cand se lucreaza
deasupra fnaltimii capului.

« Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata in siguranta.

e Luati in considerare riscul pentru persoanele din jur.

Risc de incurcare

e Hainele largi, bijuteriile, parul, manusile etc. pot fi prinse in unealta.
Aveti mare grija.

Pericole legate de munca

e Utilizarea sculei poate expune mainile operatorului la pericole
precum strivire, impact, tdiere, abraziune si arsuri. Purtati manusi
adecvate pentru a va proteja mainile.



o Operatorul si personalul de intretinere trebuie sa fie capabili fizic sa
manipuleze dimensiunea, greutatea si puterea sculei.

e Tineti unealta in mod corect. Fiti pregatiti sa rezistati miscarilor
normale sau neasteptate si pastrati intotdeauna ambele maini libere.
Mentineti echilibrul si o pozitie sigura.

o Eliberati presiunea asupra dispozitivului de pornire si oprire in cazul
unei intreruperi de curent.

o Utilizati numai lubrifianti recomandati de producator.

* Purtati ochelari de protectie; se recomanda purtarea manusilor si a
fmbracamintei de protectie adecvate.

« Verificati starea lamei inainte de fiecare utilizare.

« Evitati contactul direct cu partile mobile ale dispozitivului pentru a
preveni strivirea, taierea mainilor sau a altor parti ale corpului.

* Nu porniti niciodata dispozitivul fara materialul abraziv atasat.

« Exista riscul de descarcare electrostatica atunci cand se utilizeaza
pe materiale plastice sau alte materiale neconductoare.

e Praful sau vaporii generati in timpul slefuirii pot crea o atmosfera
potential exploziva.

o Utilizati intotdeauna un sistem de aspirare sau suprimare a prafului
adecvat pentru materialul prelucrat.

Riscuri asociate misgcarilor repetitive

« Utilizarea prelungita a sculei poate provoca oboseala si disconfort la
nivelul mainilor, bratelor, gatului sau al altor parti ale corpului.

* Mentineti o pozitie confortabild, sigura si stabila, evitand pozitiile
instabile ale corpului. Schimbati pozitia din cand in cand pentru a
preveni oboseala.

* Daca aveti simptome prelungite si deranjante, cum ar fi disconfort,
durere, convulsii, furnicaturi, amorteald, arsura sau rigiditate in orice
parte a corpului, nu le ignorati. Operatorul trebuie s& consulte un
medic, fie pe cont propriu, fie prin intermediul angajatorului.

Pericole asociate accesoriilor

o Tnainte de a fnlocui accesorile sau de a efectua intretinerea
dispozitivului, este esential sa deconectati dispozitivul de la sursa de
alimentare.

o Utilizati numai unelte sau accesorii recomandate de producétor.

« Evitati contactul direct cu unealta in timpul si dupa lucrare, deoarece
acest lucru poate duce la arsuri sau taieturi.

¢ Nu montati niciodaté discuri abrazive, discuri de slefuit, discuri de
taiat sau freze pe polizor. Un disc abraziv spart poate provoca leziuni
grave sau chiar moartea.

* Verificati daca viteza maximé de functionare a sculei introduse este
mai mare decét viteza nominala a dispozitivului.

« Discurile de smirghel trebuie asezate concentric pe discul Velcro.

Pericole la locul de munca

* Piedicirea, alunecarea si caderea pot provoca accidente. Asigurati-
va ca podeaua nu este alunecoasa si nu va deveni alunecoasa in
timpul functionarii. Asigurati-véd ca furtunul pneumatic nu este
pozitionat in asa fel incat sa poata provoca impiedicarea.

e Unealta nu este proiectatd pentru utilizare in atmosfere potential
explozive si nu protejeaza utilizatorul impotriva socurilor electrice.

* Asigurati-va ca in apropiere nu exista cabluri electrice, conducte de
gaz sau alte obiecte care ar putea reprezenta un pericol daca sunt
deteriorate.

Pericole asociate cu praful si fumul

o intimpul functionarii pot fi generate praf si vapori periculosi. Acestia
au un impact negativ asupra sanatatii utilizatorului, provocand boli
respiratorii, cancer si leziuni ale pielii. Fiti constienti de aceste
pericole si luati masuri pentru a le minimiza.

e Evaluarea riscurilor trebuie sa ia in considerare expunerea la praful
generat in timpul procesului de prelucrare si transportat din mediul
fnconjurator in timpul functionarii.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
minimiza generarea de praf si fum.

* lesirea de aer trebuie orientata astfel incat sa se reduca la minimum
dispersia prafului si a vaporilor in mediul inconjurator.

« Controlul emisiilor de praf si vapori este o prioritate pentru asigurarea
sigurantei la locul de munca.

e Trebuie luate masuri adecvate pentru extragerea, indepartarea sau
neutralizarea prafului si a vaporilor, in conformitate cu recomandarile
producatorului.

e Selectati unelte de lucru adecvate si intretineti-le sau inlocuiti-le n
conformitate cu instructiunile pentru a reduce la minimum generarea
de praf si vapori.

« Utilizati protectie respiratorie in conformitate cu recomandarile din
reglementarile privind sanatatea si siguranta.

Riscuri legate de zgomot

e Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea
permanenta si ireversibila a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitusul (tiuit, bazait, fluierat sau zumzet in urechi).

* Este esential sa se evalueze riscurile si sa se implementeze masuri
de control adecvate pentru aceste pericole.

e Trebuie utilizate metode de prevenire a zgomotului excesiv, cum ar
fi materiale fonoabsorbante sau alte metode de prevenire a ,tiuitului”
materialului prelucrat.

o Utilizati protectie auditiva in conformitate cu normele de sanatate si
siguranta.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum zgomotul.

* Asamblati si utilizati uneltele de lucru in conformitate cu instructiunile
de utilizare pentru a reduce la minimum zgomotul.

o Utilizati un amortizor de zgomot, daca este disponibil.

Riscuri asociate vibratiilor

e Expunerea la vibratii poate provoca ischemie la nivelul mainilor si
degetelor si leziuni nervoase.

Céand lucrati in conditii de frig, imbracati-vd cu haine groase si
mentineti-va mainile calde si uscate.

Daca simtiti furnicaturi, amorteald, durere sau pielea palida la maini,
opriti lucrul si consultati-va cu superiorul si un medic.

Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum vibratiile.

Tineti unealta ferm, dar cu o fortd moderatd, pentru a asigura o
functionare n conditii de siguranta. O fortd excesiva creste riscul de
vibratii.

Reguli de siguranta suplimentare pentru uneltele pneumatice

e Aerul comprimat poate provoca daune grave.

¢ Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati dispozitivul de
la surs& cand nu il utilizati sau cand schimbati accesoriile si efectuati
operatiuni de intretinere.
Nu indreptati niciodaté jetul de aer catre dvs. sau catre alte persoane.
Furtunurile pneumatice sub presiune prezintd un pericol grav.
Asigurati-vd intotdeauna c& furtunurile si racordurile nu sunt
deteriorate.
ndepaértati aerul rece de maini.
Cand utilizati cuplaje cu gheare, nu uitati sa utilizati dispozitive de
blocare adecvate pentru a preveni deconectarea accidentala.
Nu depasiti niciodata presiunea maxima admisa.
Nu transportati niciodata dispozitivul tindndu-I de furtun.

EXPLICATIA PICTOGRAMELOR UTILIZATE

REIGEIE

AL G

1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
masurile de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie, casti
de protectie, masti de protectie impotriva prafului).

Utilizati echipament de protectie personala (manusi de protectie).
Protejati de ploaie.

Tineti copiii la distanta de unealta.

Reciclare.

Nu aruncati impreuna cu deseurile menajere.

Marca de certificare EAC.

Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIERE Fig. A

1. Maneta comutator

2. lesire aer

3. Supapa de control al debitului de aer
4. Disc de macinare

5. Racord de aer

6. Conector rapid

DIAGRAMA DE INSTALARE Fig. B
1. Unealta pneumatica

2. Conector rapid

3. Furtun pneumatic

4. Lubrifiant

©CONOO AW



5. Regulator de presiune
6. Filtru/separator de apa
7. Supapa de inchidere
8. Compresor

MARCARI PE DISPOZITIV

tsu

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -anul fabricatiei

MM -luna de fabricatie

Y -denumire suplimentara
XXXXX -numar de serie

NNN -denumire suplimentara

CONECTAREA LA RETEAUA DE AER COMPRIMAT

Montati conectorul (cuplajul) la capatul furtunului flexibil si strangeti-I
cu o cheie.

Conectati conectorul rapid (vandut separat) la racord. Acesta este un
component util care va permite sa conectati rapid o gama intreaga de
dispozitive pneumatice la furtun.

Polizorul pneumatic este acum gata de utilizare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Slefuitorul pneumatic excentric este conceput pentru slefuirea,
netezirea si pregétirea suprafetelor metalice, din lemn si vopsite,
utilizand discuri abrazive adecvate.

Dispozitivul este alimentat cu aer comprimat si este destinat utilizarii
profesionale si semiprofesionale in ateliere, vopsitorii si instalatii
industriale.

Este interzisa utilizarea sculei in alte scopuri decat cele pentru care
este destinata, in special pentru taiere, lustruire cu presiune ridicata
sau lucrul fara un disc instalat.

SLEFUIT

* Atasati placa de slefuire si atasati hartia abraziva cu Velcro (Fig. A4).
Setati regulatorul de presiune al compresorului la 6,3 bari. Nu setati
supapa de la iesirea compresorului la o presiune mai mare de 6,3
bari.

Conectati slefuitorul la furtunul flexibil conectat la compresor. Daca
se detecteaza o scurgere, deconectati furtunul flexibil si reparati-I.
Tineti ferm méanerul. Apasati maneta de pornire (Fig. A1) si polizorul
va incepe sa functioneze.

Nota: Asigurati-va ca discul este bine fixat pe mecanismul excentric.
Supapa de control (Fig. A3) permite reglarea lina a vitezei de rotatie,
adaptand-o la tipul de material prelucrat.

INTRETINERE

Este recomandat ca polizorul sa fie alimentat de la o sursa de
alimentare echipata cu un lubrifiant pneumatic. Daca polizorul este
alimentat fara lubrifiant, trebuie efectuate urméatoarele operatiuni de
intretinere:

Deconectati polizorul de la furtunul flexibil. Aplicati cateva picaturi de
ulei pentru echipamente pneumatice la intrarea polizorului inainte de
fiecare utilizare sau la fiecare ora de functionare continua. Aplicati
cateva picaturi de ulei pe mecanismul butonului de pornire al
polizorului. Apasati butonul de mai multe ori pentru a distribui uleiul
pe suprafetele de contact.

Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru
poate accelera uzura garniturilor utilizate in polizor.

DATE TEHNICE

Parametru Valoare
Presiune maxima de lucru 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Viteza maxima fard sarcind %500 min~'
Diametru disc 150 mm
Extractie praf Nu
Greutate 0,87 kg

14-021 indica atét tipul, cat si denumirea dispozitivului

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile
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Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii acustice
emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare).

Urmatoarele valori indicate in acest manual: nivelul presiunii acustice
Lpa , nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an
au fost masurate in conformitate cu EN ISO 11148-8. Nivelul vibratiilor
an poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru o evaluare
preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica.
Tmre;inerea insuficienta sau sporadica a dispozitivului va duce la un nivel
de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus pot creste expunerea
la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand este
pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea atenta a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ
mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulatd a
dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI
N Produsele nu trebuie aruncate impreund cu deseurile menajere, ci
. trebuie trimise pentru eliminare la instalatii adecvate. Informatii privind
eliminarea pot fi obtinute de la vanzétorul produsului sau de la
] |autoritétile locale. Echipamentele uzate contin substante care nu sunt
neutre din punct de vedere ecologic. Echipamentele care nu sunt
reciclate reprezinta o potentiala amenintare pentru mediu si sénatatea
umana.
,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumité in continuare ,GTX Poland”) informeaza
cé toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare
,Manual’), inclusiv, printre altele, textul, fotografile, diagramele, desenele, precum si
compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in conformitate
cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe (adica
Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 punctul 631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea,
publicarea sau modificarea intregului Manual sau a oricarui element al acestuia in scopuri
comerciale faré consimtdmantul scris al GTX Polonia este strict interzisa si poate atrage
raspunderea civila si penala.

Declaratie de conformitate CE
Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsovia
Produs: Slefuitor pneumatic excentric
Model: 14-021
Denumire comerciala: NEO TOOLS
Numér de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.
Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:
EN ISO 11148-8:2011
Aceasta declaratie se aplicd numai masinii in starea in care a fost introdusa
pe piata si nu acopera componentele
adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de acesta.
Numele si adresa persoanei autorizate sa pregateasca documentatia
tehnica, rezidenta sau stabilita in UE:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
3 - | -

B S QAN /

Pawet Kowalski
Reprezentant pentru calitate al GTX POLAND
Varsovia, 10 februarie 2026
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

PNEUMATIKUS EXCENTER CSISZOLO
14-021

A telepités, lizemeltetés, javitas, karbantartas vagy tartozékcsere
el6tt, illetve pneumatikus szerszam kozelében végzett munkak soran
olvassa el és értse meg a bi gi if mivel
veszélyforras all fenn. Ennek elmulasztasa sulyos sérilésekhez
vezethet. A pneumatikus szerszamok telepitését, bedllitasat és
Osszeszerelését kizardlag képzett és szakképzett személyzet végezheti.
Ne médositsa a pneumatikus szerszamot. A mddositasok csokkenthetik a
hatékonysagot és a biztonsagot, és novelhetik a szerszam kezel6jének
kockazatat. Ne dobja el a biztonsagi utasitasokat; azokat at kell adni a
szerszam kezel6jének. Ne hasznalja a pneumatikus szerszamot, ha sértilt.
Ellenérizze, hogy a szerszamon minden, az ISO 11148 szabvanyban el6irt
jelolés megtalalhato-e. Ha a jeldléseket ki kell cserélni, a kezelének vagy a
munkaltaténak kapcsolatba kell Iépnie a szerszam gyartojaval.

Lat
rkat

A tormelékkel kapcsolatos kockazatok

e A munkadarab, a tartozékok vagy akar maga a szerszam
megsériilése miatt a tormelék nagy sebességgel repiilhet szét.

* A munka soran mindenképpen viseljen (itésallé szemvédét.

« Fejmagassag feletti munkavégzéskor véddsisakot kell viselni.

e Gy6z6édjon meg arrél, hogy a munkadarab biztonsagosan van
rogzitve.

* Figyelembe kell venni a kézelben tartézkoddkra jelentett kockazatot.

Beleszorulasi veszély
e A laza ruhazat, ékszerek, haj, kesztyli stb. beakadhatnak a
szerszamba. Legyen rendkiviil dvatos.

Munkaval kapcsolatos veszélyek

e A szerszam hasznalata soran a kezel6 kezei olyan veszélyeknek
lehetnek kitéve, mint z(zédas, (ités, vagas, kopas és égés. Viselien
megfeleld keszty(it a keze védelme érdekében.

o Akezelének és a karbantarté személyzetnek fizikailag képesnek kell
lennie a szerszam méretének, sllyanak és teljesitményének
kezelésére.

« A szerszamot helyesen tartsa. Késziiljon fel a normalis vagy varatlan
mozgasokra, és mindig tartsa mindkét kezét szabadon. Tartsa meg
egyensulyat és biztonsagos talajt.

o Aramkimaradas esetén engedje fel a nyomast a be- és kikapcsold
eszkdzon.

* Csak a gyarto altal ajanlott kenéanyagokat hasznaljon.

* Viseljen védészemiiveget; ajanlott megfeleld kesztyli és védéruha
viselése.

« Minden hasznalat elétt ellenérizze a penge allapotat.

o Keriilie a késziilék mozgo alkatrészeivel valo kozvetlen érintkezést,
hogy elkerillie a keze vagy mas testrészeinek Osszeroppanasat,
megvagasat.

* Soha ne inditsa el a készliiléket a csiszoldanyag felszerelése nélkiil.

e Mianyagok vagy mas nem vezetd anyagok megmunkalasakor
elektrosztatikus kislilés veszélye all fenn.

* Acsiszolas soran keletkezd por vagy g6z robbanasveszélyes légkort
okozhat.

« Mindig haszndljon a feldolgozott anyagnak megfelelé porelszivé
vagy porcsokkenté rendszert.

Ismétl6dé mozdulatokkal kapcsolatos kockazatok

e A szerszam hosszabb ideig tarté hasznalata faradtsagot és
kellemetlen érzést okozhat a kezekben, karokban, nyakban vagy a
test mas részeiben.

e Tartson kényelmes, biztonsagos és stabil testhelyzetet, kerlilie az
instabil testhelyzeteket. Idénként valtoztassa meg a testhelyzetét,
hogy elkeriilje a faradtsagot.

e Ha hosszabb ideig tartd, zavard tlineteket tapasztal, példaul
kellemetlen érzést, fajdalmat, gorcsoket, bizsergést, zsibbadast, ég6
érzést vagy merevséget a test barmely részén, ne hagyja figyelmen
kiviil azokat. A kezel6nek sajat maga vagy a munkaltatdjan keresztiil
orvoshoz kell fordulnia.

Atar ek Y

* A tartozékok cseréje vagy a késziilék karbantartasa elétt feltétiendl
valassza le a késziiléket az aramforrasrol.

e Csak a gyartd Aaltal ajanlott szerszamokat vagy tartozékokat
hasznaljon.

o Kerllje a szerszammal valé kozvetlen érintkezést a munka kdézben
és utan, mert ez égési sériiléseket vagy vagasokat okozhat.

kkal kap I1at, slvek
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e Soha ne szerelien csiszolokorongokat, csiszoldlemezeket,
vagolemezeket vagy vagokat a csiszolora. A torétt csiszolokorong
sulyos sériiléseket vagy akar haldlt is okozhat.

e Ellenérizze, hogy a behelyezett szerszam maximalis Uzemi
sebessége meghaladja-e a késziilék névleges sebességét.

e A csiszolépapir-korongokat koncentrikusan kell elhelyezni a
tépbzaras korongon.

Veszélyek a munkahelyen

e A megbotlds, megcsuszds és elesés baleseteket okozhat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a padlé nem csuszos, és a munka soran
nem valik csliszéssa. Gy6z6djon meg arrél, hogy a pneumatikus
témlé nem olyan helyen van elhelyezve, ahol megbotlashoz
vezethet.

e A szerszamot nem robbanasveszélyes kornyezetben
hasznalatra tervezték, és nem védi a felnasznal6t aramiitéstol.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kozelben nincsenek elektromos
kabelek, gazvezetékek vagy mas targyak, amelyek sériilés esetén
veszélyt jelenthetnek.

Porral és fiisttel kapcsolatos veszélyek

e A mikoédés soran veszélyes por és fiist keletkezhet. Ezek negativ
hatassal vannak a felhasznalé egészségére, légzdszervi
megbetegedéseket, rakot és bdrkarosodast okozhatnak. Legyen
tisztaban ezekkel a veszélyekkel, és tegyen Iépéseket azok
minimalizalasara.

e A kockazatértékelésnek figyelembe kell vennie a megmunkalasi
folyamat soran keletkez6 és a mikodés soran a kornyezetbdl
szarmazo pornak valo kitettséget.

e A por és fist keletkezésének minimalizaldsa érdekében a
szerszamot a hasznalati utasitdsnak megfeleléen hasznalja.

e A levegd kivezetését ugy kell iranyitani, hogy a por és a g6z6k
kérnyezetbe valé terjedése minimalis legyen.

e A por- és gbzkibocsatas ellendrzése elsédleges fontossagu a
munkavédelem biztositasaban.

e A gyart6 ajanlasainak megfeleléen megfelelé intézkedéseket kell
tenni a por és a g6zOk elszivasara, eltavolitasara vagy
semlegesitésére.

e Valasszon megfelel6 munkaeszkdzoket, és tartsa karban vagy
cserélje ki azokat az utasitasoknak megfeleléen, hogy minimalizalja
a por és a g6zok keletkezését.

e Hasznaljon légzésvédd eszkdzt az egészségligyi és biztonsagi
el6irasok ajanlasainak megfeleléen.

valé

Zajveszély

e A magas zajszintnek valé kitettség ~maradandé és
visszafordithatatlan halldskarosodast és egyéb problémakat
okozhat, példaul fiilzigast (csengés, ziimmodgés, sipolas vagy
ziimmogés a fiilben).

e Ezeknek a veszélyeknek a kockazatat feltétlenil fel kell mérni, és
megfelel6 ellenérzé intézkedéseket kell hozni.

e A tllzott zaj megel6zésére szolgaldé modszereket, példaul
hangelnyel6 anyagokat vagy mas, a feldolgozott anyag ,csengését”
megel6z6 médszereket kell alkalmazni.

e Az egészségligyi és biztonsagi elbirasoknak megfelelé hallasvéds
eszkdzoket kell hasznalni.

e A zaj minimalizélasa érdekében a szerszamot a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.

e A zaj minimalizalasa érdekében szerelje 6ssze és haszndlja a
szerszamokat a hasznalati utasitasnak megfeleléen.

e Ha rendelkezésre all, hasznaljon hangtompitét.

A rezgéssel kapcsolatos kockazatok

e A rezgésnek valé kitettség a kezek és ujjak ischaemigjat és
idegkarosodast okozhat.

e Hideg korllmények kozott végzett munkavégzéskor o6ltézzon
melegen, és tartsa kezeit melegen és szarazon.

e Ha bizsergést, zsibbadast, fajdalmat vagy a kezek elszinezédését
tapasztalja, hagyja abba a munkat, és forduljon feletteséhez és
orvoshoz.

e A rezgés minimalizélasa érdekében haszndlja a szerszamot a
hasznalati utasitadsnak megfeleléen.

e A biztonsagos miikédés érdekében tartsa szorosan, de mérsékelt
erével a szerszamot. A tulzott er6 alkalmazasa ndveli a rezgés
kockazatat.

Tovabbi biztonsagi elirasok a pneumatikus szerszamokhoz

o Aslritett leveg6 sulyos karokat okozhat.

e Hasznalat utan, valamint a tartozékok cseréje és karbantartas soran
mindig kapcsolja ki a levegéellatast, és valassza le a késziiléket a
forrasrol.

e Soha ne iranyitsa a levegéaramot sajat maga vagy masok felé.



e A nyomas alatt allé6 pneumatikus tdmlék komoly veszélyt jelentenek.
Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a tomlék és a csatlakozasok nem
sériiltek-e.

* A hideg levegét ne irdnyitsa a keze felé.

e Karmozgaté csatlakozék hasznadlata esetén ne feledje, hogy
megfelelé reteszeket kell haszndlni a véletlen levalas
megakadalyozasa érdekében.

« Soha ne haladja meg a megengedett maximalis nyomast.

e Soha ne hordozza a késziiléket a tomlénél fogva.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

i [@d)[®][®

e

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az abban szerepl6
figyelmeztetéseket és biztonsagi dvintézkedéseket!

2. Hasznaljon egyéni véddeszkozoket (védészemiveg, flilvéds, poralarc).
3. Hasznéljon egyéni véddeszkozoket (védokesztyl).

4. Ovja az esétsl.

5. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtol.

6. Ujrahasznositas.

7. Ne dobja a haztartasi hulladék kézé.

8. EAC tanusitasi jel.

9. Ukran piaci tanusitasi jel

LEIRAS Abra A

1. Kapcsoldkar

2. Leveg® kivezetd nyilas

3. Légaram-szabalyozé szelep

4. Csiszolokorong

5. Légcsatlakozas

6. Gyorscsatlakozd

TELEPITESI ABRA B 4bra
Pneumatikus szerszam
Gyorscsatlakozd
Pneumatikus toml6
Olajoz6

Nyomas szabalyozé
Szliré/vizlevalasztd
Elzaré szelep
Kompresszor

A KESZULEKEN LEVO JELOLESEK

UN

ONoOORON

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -gyartasi év

MM -gyartas honapja

Y -tovabbi megjeldlés
XXXXX -sorozatszam

NNN -tovabbi megjelélés

CSATLAKOZAS A SURITETT LEVEGO HALOZATHOZ

e Helyezze a csatlakozét (0sszekot6t) a rugalmas tomlé végére, és
csavarkulccsal hizza meg.

Csatlakoztassa a gyorscsatlakoz6t (kuldn megvasarolhatd) a
csatlakozéhoz. Ez egy hasznos alkatrész, amely lehet6vé teszi, hogy
gyorsan csatlakoztasson egy egész sor pneumatikus eszkdzt a
témldhoz.

* A pneumatikus csiszolé most mar hasznalatra kész.

RENDELTETESZET

A pneumatikus excenteres csiszologép fém, fa és festett felliletek
csiszolasara, simitasara és el6készitésére szolgal, megfeleld
csiszolotarcsakkal.

A készlilék sritett levegével miikodik, és professzionalis és
félprofesszionalis hasznalatra késziilt miihelyekben, festémihelyekben
és ipari Uzemekben.

Tilos a szerszamot a rendeltetésétdl eltéré célokra hasznalni,
kiildnésen vagasra, nagynyomasu polirozasra vagy tarcsa nélkil
torténé munkavégzésre.

CSISZOLAS
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e ROogzitse a csiszoldlemezt, és rogzitse a csiszoldpapirt tépézaras

szalaggal (A4. abra).

Allitsa a kompresszor nyomasszabalyozéjat 6,3 bar értékre. Ne allitsa

a kompresszor kimeneti szelepét 6,3 bar feletti nyomasra.

e Csatlakoztassa a csiszolét a kompresszorhoz csatlakoztatott
rugalmas tdmléhoéz. Ha szivargast észlel, valassza le a rugalmas
toml6t és javitsa meg.

« Fogja meg szorosan a fogantyut. Nyomja meg a start kart (A1 abra),
és a csiszol6 elkezdi a munkat.

* Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tarcsa biztonsagosan van
régzitve az excenteres mechanizmushoz.

e A szabdlyoz6 szelep (A3. abra) lehet6vé teszi a forgasi sebesség
sima bedllitasat, az feldolgozott anyag tipusahoz igazitva.

KARBANTARTAS

* A csiszolégépet leginkabb légolajozéval felszerelt aramellatasrol kell
mikaodtetni. Ha a csiszoldgépet olajozé nélkil mikodtetik, a
kévetkezé karbantartasi Iépéseket kell végrehajtani:

e Vdlassza le a csiszol6t a rugalmas tomlérél. Minden hasznalat el6tt
vagy minden éranyi folyamatos miikddés utan csepegjen néhany
csepp pneumatikus berendezésekhez val6 olajat a csiszolé bemeneti
nyilasara. Csepegjen néhany csepp olajat a csiszol6 kapcsold
gombjanak mechanizmuséara. Nyomja meg tobbszér a gombot, hogy
az olaj eloszoljon a illeszked6 fellileteken.

Ne hasznaljon tisztitoszerekkel vagy mas adalékokkal kevert olajat,

mert ez felgyorsithatja a csiszoloban hasznalt tomitések kopasat.

MUSZAKI ADATOK

Paraméter Erték
Maximalis Gizemi nyomas 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalis Uresjarati fordulatszam 10500 min™"
Tarcsa atméréje 150 mm
Porelszivas Nem
Suly 0,87 kg

A 14-021 jel6lés a készllék tipusat és megjeldlését jelzi.

ZAJ- ES REZGESI ADATOK

Hangnyomas szint Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény szint Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Rezgésgyorsulas érték an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A késziilék altal kibocsatott zajt a kdvetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitmény-szint Lwa (ahol
K a mérési bizonytalansagot jeldli). A késziilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulas értéke an (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli) jellemzi.

A kézikdnyvben megadott kdvetkezd értékek: hangnyomasszint Lpa ,
hangteljesitményszint Lwa és rezgésgyorsulasi érték an az EN I1SO
11148-8 szabvanynak megfeleléen keriltek mérésre. A rezgésszint an
felhasznalhatd a késziilékek Osszehasonlitdsara és a rezgésnek valé
kitettség el6zetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapvet6 alkalmazasaira
vonatkozik. Ha a készilléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyiitt hasznaljgk, a rezgésszint valtozhat. A
készilék nem megfeleld vagy ritka karbantartdsa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent megadott okok a teljes munkaidé alatt
novelhetik a rezgésnek valo kitettséget.

A rezgésnek valé kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék ki van kapcsolva,
vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak munkavégzésre. Az
Osszes tényezé gondos becslése utan a teljes rezgésnek valé
kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatasaival szemben tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a készilék és a
munkaeszkdzok rendszeres karbantartasa, a megfelelé kézhémérséklet
biztositasa és a munka megfelel6 szervezése.

KORNYEZETVEDELEM




A termékeket nem szabad a haztartdsi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani, hanem  megfeleld létesitményekben  kell
artalmatlanitani. Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a termék
eladojatol vagy a helyi hatdsagoktdl szerezheték be. A hasznalt
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem
koérnyezetbaratak. A nem Ujrahasznositott berendezések potencialis
veszélyt jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”) eztton tajékoztatja,
hogy a jelen kézikényv (a tovabbiakban: ,Kézikonyv') tartalmara, tobbek kozott a
szbvegére, fényképeire, diagramjaira, rajzaira, valamint 6sszetételére vonatkozd szerzéi
jogok kizarélag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzéi jogrol és a szomszédos
jogokrol sz6l6 1994. februdr 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu tdrvénytar 631. pontja,
modositasokkal) szerint torvény altal védettek. A Kézikdnyv egészének vagy barmely
elemének masolasa, feldolgozasa, kbzzététele vagy modositasa kereskedelmi célokra a
GTX Poland irasbeli hozzajaruldsa nélkil szigorian tilos, és polgari és bintetSjogi
felelésségre vonast vonhat maga utan.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyarté: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Vars6
Termék: Pneumatikus excenteres csiszologép
Modell: 14-021
Kereskedelmi név: NEO TOOLS
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ez a megfelel&ségi nyilatkozat a gyarté kizardlagos felelésségére keril
kiadasra.
A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
2006/42/EK gépekrol szol6 iranyelv
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kovetelményeinek:
EN ISO 11148-8:2011
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott allapotban Iévé gépre
vonatkozik, és nem terjed ki azokra az alkatrészekre
, amelyeket a végfelhasznald adott hozz3, illetve az ltala végzett kés6bbi
beavatkozasokra.
Az EU-ban lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé, a miiszaki
dokumentacio elkészitésére felnatalmazott személy neve és cime:
Alairas:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsd

e e .
Pawet Kowalski
A GTX POLAND mingségugyi képviseltje
Vars6, 2026. februar 10.

(it)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
Smerigliatrice eccentrica pneumatica
14-021

Prima dell'installazione, dell'uso, della riparazione, della
manutenzione o della sostituzione di accessori, oppure quando si
lavora in prossimita di un utensile pneumatico, leggere e
comprendere le istruzioni di sicurezza a causa dei numerosi rischi
connessi. La mancata osservanza di tali istruzioni pud causare gravi
lesioni. L'installazione, la regolazione e il montaggio degli utensili
pneumatici devono essere eseguiti esclusivamente da personale
qualificato e addestrato. Non modificare l'utensile pneumatico. Le
modifiche possono ridurre I'efficienza e la sicurezza e aumentare il rischio
per l'operatore dell'utensile. Non gettare le istruzioni di sicurezza; devono
essere consegnate alloperatore dell'utensile. Non utilizzare l'utensile
pneumatico se & danneggiato. Verificare che l'utensile abbia tutte le
marcature richieste dalla norma ISO 11148. Se le marcature devono
essere sostituite, l'operatore o il datore di lavoro deve contattare il
produttore dell'utensile.

Rischi associati ai detriti

« | danni al pezzo in lavorazione, agli accessori o persino all'utensile
stesso possono causare la proiezione di frammenti ad alta velocita.

e Durante il funzionamento & necessario indossare sempre occhiali
protettivi resistenti agli urti.

e Indossare un elmetto di sicurezza quando si lavora sopra l'altezza
della testa.

* Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia fissato saldamente.

* Considerare il rischio per le persone presenti.

Rischio di intrappolamento
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e Indumenti larghi, gioielli, capelli, guanti ecc. possono rimanere
impigliati nell'utensile. Prestare la massima attenzione.

Rischi legati al lavoro

e L'uso dell'utensile pud esporre le mani dell'operatore a pericoli quali
schiacciamento, urti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare guanti
adeguati per proteggere le mani.

e L'operatore e il personale addetto alla manutenzione devono essere
fisicamente in grado di gestire le dimensioni, il peso e la potenza
dell'utensile.

e Tenere l'utensile in modo corretto. Essere pronti a resistere a
movimenti normali o imprevisti e tenere sempre entrambe le mani
libere. Mantenere I'equilibrio e una posizione sicura.

* Rilasciare la pressione sul dispositivo di avvio e arresto in caso di
interruzione di corrente.

e Utilizzare solo lubrificanti raccomandati dal produttore.

* Indossare occhiali di sicurezza; si raccomanda di indossare guanti e
indumenti protettivi adeguati.

e Controllare le condizioni della lama prima di ogni utilizzo.

Evitare il contatto diretto con le parti mobili del dispositivo per
prevenire schiacciamenti, tagli alle mani o ad altre parti del corpo.

* Non avviare mai il dispositivo senza il materiale abrasivo fissato.

e Esiste il rischio di scariche elettrostatiche quando si utilizza il
dispositivo su plastica o altri materiali non conduttivi.

e La polvere o i vapori generati durante la molatura possono creare
un'atmosfera potenzialmente esplosiva.

e Utilizzare sempre un sistema di aspirazione o abbattimento delle
polveri adeguato al materiale da lavorare.

Rischi associati a movimenti ripetitivi

e L'uso prolungato dell'utensile pud causare affaticamento e fastidio
alle mani, alle braccia, al collo o ad altre parti del corpo.

e Mantenere una posizione comoda, sicura e stabile, evitando
posizioni instabili del corpo. Cambiare posizione di tanto in tanto per
prevenire |'affaticamento.

* Se sj verificano sintomi prolungati e fastidiosi come disagio, dolore,
convulsioni, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita in qualsiasi
parte del corpo, non ignorarli. L'operatore deve consultare un medico
di propria iniziativa o tramite il proprio datore di lavoro.

Pericoli associati agli accessori

* Prima di sostituire gli accessori o di effettuare la manutenzione del
dispositivo, & essenziale scollegarlo dalla fonte di alimentazione.

e Utilizzare solo strumenti 0 accessori raccomandati dal produttore.

e Evitare il contatto diretto con l'utensile durante e dopo il lavoro,
poiché cio potrebbe causare ustioni o tagli.

« Non montare mai mole, dischi abrasivi, dischi da taglio o frese sulla
smerigliatrice. Un disco abrasivo rotto pud causare lesioni gravi o
addirittura la morte.

* Verificare che la velocita massima di funzionamento dell'utensile
inserito sia superiore alla velocita nominale del dispositivo.

« | dischi di carta vetrata devono essere posizionati concentricamente
sul disco in velcro.

Pericoli sul luogo di lavoro

e Inciampare, scivolare e cadere pud causare incidenti. Assicurarsi
che il pavimento non sia scivoloso o non diventi scivoloso durante il
funzionamento. Assicurarsi che il tubo pneumatico non sia
posizionato in modo tale da causare inciampi.

e L'utensile non e progettato per I'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive e non protegge l'utente da scosse elettriche.

* Assicurarsi che nelle vicinanze non vi siano cavi elettrici, tubi del gas
o altri oggetti che potrebbero rappresentare un pericolo se
danneggiati.

Pericoli associati a polveri e fumi

e Durante il funzionamento possono generarsi polveri e vapori
pericolosi. Questi hanno un impatto negativo sulla salute dell'utente,
causando malattie respiratorie, tumori e danni alla pelle. Siate
consapevoli di questi pericoli e adottate misure per ridurli al minimo.

e La valutazione dei rischi deve tenere conto dell'esposizione alla
polvere generata durante il processo di lavorazione e trasportata
dall'ambiente durante il funzionamento.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per I'uso per ridurre
al minimo la generazione di polveri e fumi.

e L'uscita dellaria deve essere orientata in modo tale da ridurre al
minimo la dispersione di polveri e vapori nell'ambiente.

e |l controllo delle emissioni di polveri e vapori & una priorita per
garantire la sicurezza sul lavoro.

e E necessario adottare misure adeguate per estrarre, rimuovere o
neutralizzare polveri e vapori in conformita con le raccomandazioni
del produttore.



* Selezionare strumenti di lavoro adeguati e mantenerli o sostituirli in
conformita con le istruzioni per ridurre al minimo la generazione di
polveri e vapori.

e Utilizzare protezioni respiratorie in  conformita
raccomandazioni delle norme di salute e sicurezza.

con le

Rischi legati al rumore

* L'esposizione a livelli elevati di rumore pud causare perdita dell'udito
permanente e irreversibile e altri problemi come I'acufene (ronzio,
fischio o ronzio nelle orecchie).

« E essenziale valutare i rischi e attuare misure di controllo adeguate
per questi pericoli.

e E necessario utilizzare metodi per prevenire il rumore eccessivo,
come materiali fonoassorbenti o altri metodi per prevenire il "ronzio"
del materiale in lavorazione.

« Utilizzare protezioni acustiche in conformita con le norme di salute e
sicurezza.

o Utilizzare l'utensile in conformita con le istruzioni per I'uso per ridurre
al minimo il rumore.

« Montare e utilizzare gli utensili di lavoro in conformita con le istruzioni
per l'uso per ridurre al minimo il rumore.

e Utilizzare un silenziatore, se disponibile.

Rischi associati alle vibrazioni

e L'esposizione alle vibrazioni pud causare ischemia alle mani e alle
dita e danni ai nervi.

e Quando si lavora in condizioni di freddo, indossare indumenti caldi e
mantenere le mani calde e asciutte.

e In caso di formicolio, intorpidimento, dolore o pallore delle mani,
interrompere il lavoro e consultare il proprio supervisore e un medico.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni operative per ridurre
al minimo le vibrazioni.

e Tenere saldamente l'utensile, ma con una forza moderata, per
garantire un funzionamento sicuro. Una forza eccessiva aumenta il
rischio di vibrazioni.

Ulteriori norme di sicurezza per gli utensili pneumatici

e L'aria compressa pud causare gravi danni.

* Spegnere sempre |'alimentazione dell'aria e scollegare il dispositivo
dalla fonte quando non €& in uso o quando si sostituiscono gli
accessori e si esegue la manutenzione.

* Non dirigere mai il flusso d'aria verso se stessi o altre persone.

e | tubi pneumatici pressurizzati rappresentano un grave pericolo.
Assicurarsi sempre che i tubi e i raccordi non siano danneggiati.

« Dirigere l'aria fredda lontano dalle mani.

e Quando si utilizzano raccordi a gancio, ricordarsi di utilizzare
dispositivi di bloccaggio adeguati per evitare scollegamenti
accidentali.

« Non superare mai la pressione massima consentita.

Non trasportare mai il dispositivo tenendolo per il tubo.

SPIEGAZIONE DEI PITTORGRAMMI UTILIZZATI

A &

6 7 8 9

1. Leggere le istruzioni per I'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per le orecchie, maschere antipolvere).

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (guanti protettivi).
Proteggere dalla pioggia.

Tenere i bambini lontani dall'utensile.

Riciclaggio.

Non smaltire con i rifiuti domestici.

Marchio di certificazione EAC.

Marchio di certificazione del mercato ucraino

DESCRIZIONE Fig. A

1. Leva di commutazione

2. Uscita aria

3. Valvola di controllo del flusso d'aria
4. Disco abrasivo

5. Attacco aria

©ONDO AW
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6. Connettore rapido

SCHEMA DI INSTALLAZIONE Fig. B
Utensile pneumatico

Connettore rapido

Tubo pneumatico

Lubrificatore

Regolatore di pressione
Filtro/separatore d'acqua

Valvola di intercettazione
Compressore

MARCATURA DEL DISPOSITIVO

UN

ONOI A WNE

RRRRMM Y XXXXX “"ﬂ

RRRR -anno di fabbricazione
MM -mese di fabbricazione

Y -designazione aggiuntiva
XXXXX -numero di serie

NNN -designazione aggiuntiva

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ARIA COMPRESSA

e Inserire il connettore (raccordo) all'estremita del tubo flessibile e
serrarlo con una chiave inglese.

e Collegare il connettore rapido (venduto separatamente) al raccordo.
Si tratta di un componente utile che consente di collegare
rapidamente all'tubo flessibile un'intera gamma di dispositivi
pneumatici.

e La smerigliatrice pneumatica € ora pronta per I'uso.

USO PREVISTO

La levigatrice pneumatica eccentrica & progettata per levigare, lisciare

e preparare superfici in metallo, legno e verniciate utilizzando dischi

abrasivi appropriati.

Il dispositivo € alimentato ad aria compressa ed € destinato all'uso

professionale e semiprofessionale in officine, verniciature e impianti

industriali.

E vietato utilizzare I'utensile per scopi diversi da quelli previsti, in

particolare per il taglio, la lucidatura ad alta pressione o il

funzionamento senza disco installato.

SLEZZATURA

* Fissare la piastra di levigatura e fissare la carta vetrata con il velcro
(Fig. A4).

« Impostare il regolatore di pressione del compressore su 6,3 bar. Non
impostare la valvola all'uscita del compressore su una pressione
superiore a 6,3 bar.

e Collegare la levigatrice al tubo flessibile collegato al compressore.

Se si rileva una perdita, scollegare il tubo flessibile e ripararlo.

Tenere saldamente la maniglia. Premere la leva di awio (Fig. Al) e

la smerigliatrice iniziera a funzionare.

* Nota: assicurarsi che il disco sia saldamente fissato al meccanismo

eccentrico.

La valvola di controllo (Fig. A3) consente una regolazione fluida della

velocita di rotazione, adattandola al tipo di materiale da lavorare.

MANUTENZIONE

o E preferibile che la smerigliatrice sia alimentata da una fonte di
alimentazione dotata di un lubrificatore d'aria. Se la smerigliatrice &
alimentata senza lubrificatore, € necessario eseguire le seguenti
operazioni di manutenzione:

Scollegare la smerigliatrice dal tubo flessibile. Applicare alcune gocce
di olio per attrezzature pneumatiche all'ingresso della smerigliatrice
prima di ogni utilizzo o ogni ora di funzionamento continuo. Applicare
alcune gocce di olio al meccanismo del pulsante di accensione della
smerigliatrice. Premere il pulsante piti volte per distribuire I'olio sulle
superfici di accoppiamento.

Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cio
potrebbe accelerare l'usura delle guarnizioni utilizzate nella
smerigliatrice.

DATI TECNICI
Parametro Valore
Pressione massima di esercizio 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocitd massima a vuoto 19500 min~!
Diametro del disco 150 mm
Aspirazione della polvere No
Peso 0,87 kg

14-021 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo




DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Valore di accelerazione delle

vibrazioni

an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo & descritto da: livello di pressione
sonora emessa Lpa e livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

| seguenti valori riportati nel presente manuale: livello di pressione
sonora Lpa , livello di potenza sonora Lwa e valore di accelerazione
delle vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla norma EN I1SO
11148-8. Il livello di vibrazione an pud essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per una valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo per le applicazioni
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud
variare. Una manutenzione insufficiente o poco frequente del dispositivo
comportera un livello di vibrazione piu elevato. Le ragioni sopra indicate
possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo
di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, é
necessario tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o
acceso ma non utilizzato per il lavoro. Dopo aver valutato
attentamente tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni
potrebbe risultare significativamente inferiore.

Al fine di proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, garanzia di una temperatura
adeguata delle mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE
= I prodotti non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono
r essere inviati per lo smaltimento presso strutture appropriate. Le
informazioni sullo smaltimento possono essere ottenute dal venditore
™ _J|del prodotto o dalle autorita locali. Le apparecchiature usate
contengono sostanze che non sono neutre dal punto di vista
ambientale. Le apparecchiature che non vengono riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa con sede
legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "GTX Poland") informa che tutti i diritti
d'autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra
laltro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la composizione, appartengono
esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge ai sensi della legge del 4 febbraio
1994 sul diritto d'autore e i diritti connessi (cioé Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 voce 631, e
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o la modifica dell'intero
Manuale o di qualsiasi suo elemento per scopi commerciali senza il consenso scritto di
GTX Poland & severamente vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsavia

Prodotto: Levigatrice pneumatica eccentrica

Modello: 14-021

Denominazione commerciale: NEO TOOLS

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la responsabilita
esclusiva del fabbricante.

Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:

Direttiva Macchine 2006/42/CE

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:

EN ISO 11148-8:2011

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle
condizioni in cui & stata immessa sul mercato e non copre i componenti
aggiunti dall'utente finale o alle azioni successive da lui effettuate.
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Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la documentazione
tecnica, residente o stabilita nellUE:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia
rl r

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita di GTX POLAND
Varsavia, 10 febbraio 2026

()
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

MEULEUSE EXCENTRIQUE PNEUMATIQUE
14-021

Avant [l'installation, I'utilisation, la réparation, I'entretien ou le
remplacement d'accessoires, ou lorsque vous travaillez a proximité
d'un outil pneumatique, lisez et comprenez les consignes de sécurité
en raison des nombreux dangers encourus. Le non-respect de ces
consignes peut entrainer des blessures graves. L'installation, le réglage et
I'assemblage des outils pneumatiques ne doivent étre effectués que par du
personnel qualifi¢ et formé. Ne modifiez pas l'outl pneumatique. Les
modifications peuvent réduire I'efficacité et la sécurité et augmenter les
risques pour l'opérateur de l'outil. Ne jetez pas les consignes de sécurité ;
elles doivent étre remises a l'opérateur de l'outil. N'utilisez pas l'outil
pneumatique s'il est endommagé. Vérifiez que l'outil porte toutes les
marques requises par la norme ISO 11148. Si les marques doivent étre
remplacées, I'opérateur ou I'employeur doit contacter le fabricant de l'outil.

Risques liés aux débris

e Lesdommages causés a la piéce a usiner, aux accessoires ou méme
a l'outil lui-méme peuvent provoquer la projection de fragments a
grande vitesse.

» Des lunettes de protection résistantes aux chocs doivent étre portées
a tout moment pendant le fonctionnement.

e Un casque de sécurité doit étre porté lorsque vous travaillez au-
dessus de la hauteur de la téte.

e Assurez-vous que la piece a usiner est solidement serrée.

e Tenez compte du risque pour les personnes présentes.

Risque d'enchevétrement
e Les vétements amples, les bijoux, les cheveux, les gants, etc.
peuvent se coincer dans l'outil. Soyez extrémement prudent.

Risques liés au travail

e L'utilisation de l'outil peut exposer les mains de l'opérateur a des
risques tels que I'écrasement, les chocs, les coupures, I'abrasion et
les brllures. Portez des gants adaptés pour protéger vos mains.

e L'opérateur et le personnel de maintenance doivent étre
physiquement aptes & manipuler I'outil compte tenu de sa taille, de
son poids et de sa puissance.

e Tenez l'outil correctement. Soyez prét a résister a des mouvements
normaux ou inattendus et gardez toujours les deux mains
disponibles. Maintenez votre équilibre et une position stable.

e Relachez la pression sur le dispositif de démarrage et d'arrét en cas
de panne de courant.

e Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés par le fabricant.

e Portez des lunettes de sécurité ; il est recommandé de porter des
gants et des vétements de protection adaptés.

« Vérifiez I'état de la lame avant chaque utilisation.

« Evitez tout contact direct avec les piéces mobiles de I'appareil afin
d'éviter tout risque d'écrasement ou de coupure des mains ou
d'autres parties du corps.

* Ne démarrez jamais I'appareil sans avoir fixé le matériau abrasif.

« |l existe un risque de décharge électrostatique lors de I'utilisation sur
des plastiques ou d'autres matériaux non conducteurs.

e Une atmosphére potentiellement explosive peut étre causée par la
poussiere ou les vapeurs générées pendant le meulage.

e Utilisez toujours un systéme d'extraction ou de suppression de
poussiere adapté au matériau traité.

Risques liés aux mouvements répétitifs

« Une utilisation prolongée de I'outil peut entrainer de la fatigue et une
géne au niveau des mains, des bras, du cou ou d'autres parties du
corps.



Maintenez une position confortable, sire et stable, en évitant les
positions instables. Changez de position de temps en temps pour
éviter la fatigue.

Si vous ressentez des symptémes prolongés et génants tels que des
douleurs, des convulsions, des picotements, des engourdissements,
des brilures ou des raideurs dans une partie quelconque de votre
corps, ne les ignorez pas. L'opérateur doit consulter un médecin, soit
de sa propre initiative, soit par l'intermédiaire de son employeur.

Risques liés aux accessoires

Avant de remplacer des accessoires ou d'entretenir I'appareil, il est
essentiel de le débrancher de la source d'alimentation.

Utilisez uniquement les outils ou accessoires recommandés par le
fabricant.

Evitez tout contact direct avec l'outil pendant et aprés le travail, car
cela pourrait entrainer des brllures ou des coupures.

Ne montez jamais de meules, de disques a meuler, de disques a
trongonner ou de fraises sur la meuleuse. Un disque a meuler cassé
peut causer des blessures graves, voire mortelles.

Vérifiez que la vitesse de fonctionnement maximale de I'outil inséré
est supérieure a la vitesse nominale de I'appareil.

Les disques abrasifs doivent étre placés de maniére concentrique
sur le disque Velcro.

Risques sur le lieu de travail

Les trébuchements, glissades et chutes peuvent provoquer des
accidents. Assurez-vous que le sol n'est pas glissant et ne deviendra
pas glissant pendant le fonctionnement. Assurez-vous que le tuyau
pneumatique n'est pas positionné de maniére a pouvoir provoquer
un trébuchement.

L'outil n'est pas congu pour étre utilisé dans des atmosphéres
potentiellement explosives et ne protége pas l'utilisateur contre les
chocs électriques.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de cables électriques, de conduites de
gaz ou d'autres objets a proximité qui pourraient présenter un danger
s'ils étaient endommagés.

Risques liés a la poussiére et aux fumées

Des poussiéres et des vapeurs dangereuses peuvent étre générées
pendant le fonctionnement. Celles-ci ont un impact négatif sur la
santé de I'utilisateur, provoquant des maladies respiratoires, des
cancers et des Iésions cutanées. Soyez conscient de ces risques et
prenez des mesures pour les minimiser.

L'évaluation des risques doit tenir compte de I'exposition a la
poussiere générée pendant le processus d'usinage et transportée
depuis I'environnement pendant le fonctionnement.

Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser la
production de poussiéres et de fumées.

La sortie d'air doit étre orientée de maniére a minimiser la dispersion
de poussieres et de vapeurs dans I'environnement.

Le contréle des émissions de poussiéres et de vapeurs est une
priorité pour garantir la sécurité au travail.

Des mesures appropriées doivent étre prises pour extraire, éliminer
ou neutraliser la poussiere et les vapeurs conformément aux
recommandations du fabricant.

Choisissez des outils de travail appropriés et entretenez-les ou
remplacez-les conformément aux instructions afin de réduire au
minimum la production de poussiéres et de vapeurs.

Utilisez une  protection respiratoire  conformément  aux
recommandations des réglementations en matiére de santé et de
sécurité.

Risques liés au bruit

L'exposition a des niveaux sonores élevés peut entrainer une perte
auditive permanente et irréversible ainsi que d'autres problémes tels
que des acouphénes (bourdonnements, sifflements ou
bourdonnements dans les oreilles).

Il est essentiel d'évaluer les risques et de mettre en ceuvre des
mesures de controle appropriées pour ces dangers.

Il convient d'utiliser des méthodes permettant d'éviter les bruits
excessifs, telles que des matériaux insonorisants ou d'autres
méthodes visant @ empécher le « bourdonnement » du matériau en
cours de traitement.

Utilisez des protections auditives conformément aux réglementations
en matiere de santé et de sécurité.

Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de réduire le bruit
au minimum.

Assemblez et utilisez les outils de travail conformément au mode
d'emploi afin de réduire le bruit au minimum.

Utilisez un silencieux si disponible.

Risques liés aux vibrations

18

L'exposition aux vibrations peut provoquer une ischémie des mains
et des doigts ainsi que des Iésions nerveuses.

Lorsque vous travaillez dans des conditions froides, habillez-vous
chaudement et gardez vos mains au chaud et au sec.

Si vous ressentez des picotements, des engourdissements, des
douleurs ou une paleur de la peau au niveau des mains, arrétez de
travailler et consultez votre supérieur hiérarchique et un médecin.
Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser les
vibrations.

Tenez l'outil fermement mais sans forcer afin de garantir un
fonctionnement sdr. Une force excessive augmente le risque de
vibrations.

Régles de sécurité supplémentaires pour les outils pneumatiques

E

[

L'air comprimé peut causer des dommages graves.

Coupez toujours I'alimentation en air et débranchez I'appareil de la
source lorsqu'il n'est pas utilisé, lorsque vous changez d'accessoires
ou lorsque vous effectuez des opérations de maintenance.

Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous-méme ou vers d'autres
personnes.

Les tuyaux pneumatiques sous pression présentent un danger
grave. Assurez-vous toujours que les tuyaux et les raccords ne sont
pas endommagés.

Eloignez I'air froid de vos mains.

Lorsque vous utilisez des raccords a griffes, n'oubliez pas d'utiliser
des verrous appropriés pour éviter tout débranchement accidentel.
Ne dépassez jamais la pression maximale admissible.

Ne transportez jamais I'appareil par le tuyau.

XPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les

consignes de sécurité qui y figurent !

2.

Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité,

protections auditives, masques anti-poussiere).

3

. Utilisez un équipement de protection individuelle (gants de

protection).

4
5
6
7

8.
9.

. Protégez I'appareil de la pluie.

. Tenez les enfants éloignés de l'outil.

. Recyclage.

. Ne pas jeter avec les ordures ménageres.
Marque de certification EAC.

Marque de certification du marché ukrainien

DESCRIPTION Fig. A

PNPARONER Y OB WONE

. Levier de commutation

. Sortie d'air

. Soupape de régulation du débit d'air
. Disque abrasif

. Raccordement d‘air

. Raccord rapide

CHEMA D'INSTALLATION Fig. B
Outil pneumatique

Raccord rapide

Tuyau pneumatique

Graisseur

Régulateur de pression
Filtre/séparateur d'eau

Vanne d'arrét

Compresseur

MARQUAGES SUR L'APPAREIL
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RRRR -année de fabrication

MM -mois de fabrication

Y -désignation supplémentaire
XXXXX -numéro de série

NNN -désignation supplémentaire



RACCORDEMENT AU RESEAU D'AIR COMPRIME

Fixez le connecteur (raccord) a I'extrémité du tuyau flexible et serrez-
le a l'aide d'une clé.

Raccordez le connecteur rapide (vendu séparément) au raccord. Il
s'agit d'un composant utile qui vous permet de raccorder rapidement
toute une gamme d'appareils pneumatiques au tuyau.

La meuleuse pneumatique est maintenant préte a I'emploi.

UTILISATION PREVUE

La ponceuse excentrique pneumatique est congue pour poncer, lisser
et préparer les surfaces métalliques, en bois et peintes a l'aide de
disques abrasifs appropriés.

L'appareil est alimenté par de I'air comprimé et est destiné a un usage
professionnel et semi-professionnel dans les ateliers, les ateliers de
peinture et les installations industrielles.

Il est interdit d'utiliser I'outil & des fins autres que celles pour lesquelles
il est prévu, en particulier pour couper, polir @ haute pression ou
travailler sans disque installé.

PONCAGE

« Fixez la plaque de pongage et fixez le papier abrasif a I'aide de velcro
(Fig. A4).

Réglez le régulateur de pression du compresseur sur 6,3 bars. Ne
réglez pas la vanne a la sortie du compresseur sur une pression
supérieure a 6,3 bars.

Raccordez la ponceuse au tuyau flexible relié au compresseur. Si
une fuite est détectée, déconnectez le tuyau flexible et réparez-le.
Tenez fermement la poignée. Appuyez sur le levier de démarrage
(Fig. A1) et la meuleuse se mettra en marche.

Remarque : assurez-vous que le disque est bien serré sur le
mécanisme excentrique.

La soupape de commande (Fig. A3) permet de régler en douceur la
vitesse de rotation, en I'adaptant au type de matériau a traiter.

ENTRETIEN

e |l est préférable d'utiliser la meuleuse a partir d'une alimentation
électrique équipée d'un graisseur d'air. Si la meuleuse est alimentée
sans graisseur, les étapes d'entretien suivantes doivent étre
effectuées :

Débranchez la meuleuse du tuyau flexible. Appliquez quelques
gouttes d'huile pour équipement pneumatique sur I'entrée de la
meuleuse avant chaque utilisation ou toutes les heures de
fonctionnement continu. Appliquez quelques gouttes d'huile sur le
mécanisme du bouton d'interrupteur de la meuleuse. Appuyez
plusieurs fois sur le bouton pour répartir I'huile sur les surfaces de
contact.

N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs,
car cela pourrait accélérer l'usure des joints utilisés dans la
meuleuse.

DONNEES TECHNIQUES

Paramétre Valeur
Pression de service maximale 6,3 bars (90 psi/6,3
kg/cm?)
Vitesse maximale & vide 19500 min~"
Diamétre du disque 150 mm
Extraction de poussiere Non
Poids 0,87 kg

14-021 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Valeur d'accélération des vibrations an =6,3m/s? K= 1,5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ot K
désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par I'appareil
sont décrites par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K désigne
l'incertitude de mesure).

Les valeurs suivantes indiquées dans ce manuel : niveau de pression
acoustiqgue Lpa , niveau de puissance acoustique Lwa et valeur
d'accélération vibratoire an ont été mesurées conformément a la norme

EN ISO 11148-8. Le niveau de vibration an peut étre utilisé pour
comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les
applications de base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d'autres
applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut
varier. Un entretien insuffisant ou peu fréquent de I'appareil entrainera
un niveau de vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-dessus
peuvent augmenter |'exposition aux vibrations pendant toute la durée du
travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut tenir
compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint ou
allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés avoir soigneusement
évalué tous les facteurs, I'exposition totale aux vibrations peut étre
considérablement réduite.

Afin de protéger |'utilisateur contre les effets des vibrations, des mesures
de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que :
I'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le maintien d'une
température adéquate des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers,
mais doivent étre envoyés pour étre éliminés dans des installations
appropriées. Des informations sur I'élimination peuvent étre obtenues
auprés du vendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements usagés contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour ['environnement. Les équipements qui ne sont pas
recyclés constituent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

« GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa, dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée « GTX Poland
»), informe par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel
(ci-aprés dénommé « « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies,
ses schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement a8 GTX
Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (c'est-a-dire le Journal officiel 2006 n° 90, point 631, tel que
modifi€). La copie, le traitement, la publication ou la modification de I'ensemble du Manuel
ou de I'un de ses éléments a des fins commerciales sans I'accord écrit de GTX Poland est
strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie
Produit : Ponceuse pneumatique excentrique
Modele : 14-021
Nom commercial : NEO TOOLS
Numéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN ISO 11148-8:2011
Cette déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état ou elle a
été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par ['utilisateur final ni les actions ultérieures effectuées par celui-
ci.
Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique, résidant ou établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
1 e r

Pawet Kowalski
Représentant qualité de GTX POLAND
Varsovie, le 10 février 2026

(de)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
PNEUMATISCHE EXZENTERSCHLEIFMASCHINE
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Vor der Installation, Inbetriebnahme, Reparatur, Wartung oder dem
Austausch von Zubehorteilen sowie bei Arbeiten in der Nahe eines
pneumatischen Werkzeugs miissen Sie aufgrund der zahlreichen
Gefahren die Sicherheitshinweise lesen und verstehen. Die
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Die Installation, Einstellung und Montage von pneumatischen Werkzeugen
darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie keine Anderungen am Druckluftwerkzeug vor. Anderungen
koénnen die Effizienz und Sicherheit beeintrachtigen und das Risiko fiir den
Bediener des Werkzeugs erhthen. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise
auf; sie missen dem Bediener des Werkzeugs ausgehandigt werden.
Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug nicht, wenn es beschadigt ist.
Uberpriifen Sie, ob das Werkzeug alle gemaR ISO 11148 erforderlichen
Kennzeichnungen aufweist. Wenn die Kennzeichnungen ersetzt werden
missen, sollte sich der Bediener oder Arbeitgeber an den Hersteller des
Werkzeugs wenden.

Risiken im Zusammenhang mit Fremdkorpern

e Beschadigungen am Werkstiick, am Zubehdr oder sogar am
Werkzeug selbst kdnnen dazu filhren, dass Fragmente mit hoher
Geschwindigkeit wegfliegen.

e Wahrend des Betriebs muss stets eine schlagfeste Schutzbrille
getragen werden.

* Bei Arbeiten tiber Kopfhdhe muss ein Schutzhelm getragen werden.

o Stellen Sie sicher, dass das Werkstlck sicher eingespannt ist.

* Beriicksichtigen Sie die Gefahr fir Umstehende.

Verwicklungsgefahr
e Lose Kleidung, Schmuck, Haare, Handschuhe usw. kénnen sich im
Werkzeug verfangen. Seien Sie duBerst vorsichtig.

Arbeitsbedingte Gefahren

e Bei der Verwendung des Werkzeugs koénnen die Hande des
Bedieners Gefahren wie Quetschungen, StoRen, Schnitten,
Abschirfungen und Verbrennungen ausgesetzt sein. Tragen Sie
geeignete Handschuhe, um lhre Hande zu schitzen.

e Der Bediener und das Wartungspersonal sollten kérperlich in der
Lage sein, mit der GroRe, dem Gewicht und der Leistung des
Werkzeugs umzugehen.

e Halten Sie das Werkzeug richtig. Seien Sie darauf vorbereitet,
normalen oder unerwarteten Bewegungen Widerstand zu leisten,
und halten Sie immer beide Hande frei. Achten Sie auf lhr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

e Lassen Sie bei einem Stromausfall den Druck auf die Start- und
Stoppvorrichtung nach.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Schmiermittel.

e Tragen Sie eine Schutzbrille; es wird empfohlen, geeignete
Handschuhe und Schutzkleidung zu tragen.

o Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Klinge.

« Vermeiden Sie direkten Kontakt mit beweglichen Teilen des Geréts,
um Quetschungen, Schnittverletzungen an den Handen oder
anderen Korperteilen zu vermeiden.

« Starten Sie das Gerat niemals ohne angebrachtes Schleifmaterial.

e Bei der Verwendung auf Kunststoffen oder anderen nicht leitfahigen
Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatischen Entladung.

e Durch Staub oder Dampfe, die beim Schleifen entstehen, kann eine
explosionsfahige Atmosphare entstehen.

e Verwenden Sie immer ein fir das zu bearbeitende Material
geeignetes Staubabsaug- oder Staubunterdriickungssystem.

Risiken im Zusammenhang mit wiederholten Bewegungen

e Langerer Gebrauch des Werkzeugs kann zu Ermidung und
Beschwerden in Handen, Armen, Nacken oder anderen Korperteilen
flihren.

e Behalten Sie eine bequeme, sichere und stabile Position bei und
vermeiden Sie instabile Kérperhaltungen. Wechseln Sie von Zeit zu
Zeit die Position, um Ermiidungserscheinungen vorzubeugen.

e Wenn Sie anhaltende, stérende Symptome wie Beschwerden,
Schmerzen, Krampfe, Kribbeln, Taubheitsgefihl, Brennen oder
Steifheit in einem Korperteil verspiren, ignorieren Sie diese nicht.
Der Bediener sollte entweder selbst oder Uber seinen Arbeitgeber
einen Arzt konsultieren.

Gefahren im Zusammenhang mit Zubehor

« Vor dem Austausch von Zubehérteilen oder der Wartung des Gerats
muss das Gerat unbedingt von der Stromversorgung getrennt
werden.

e Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Werkzeuge oder
Zubehorteile.
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e Vermeiden Sie wahrend und nach der Arbeit den direkten Kontakt
mit dem Werkzeug, da dies zu Verbrennungen oder
Schnittverletzungen flihren kann.

e Montieren Sie niemals Schleifscheiben, Trennscheiben oder Fraser
auf der Schleifmaschine. Eine gebrochene Schleifscheibe kann zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

e Vergewissern Sie sich, dass die maximale Betriebsdrehzahl des
eingesetzten Werkzeugs hoher ist als die Nenndrehzahl des Gerats.

e Schleifpapierscheiben sollten konzentrisch auf der Klettscheibe
angebracht werden.

Gefahren am Arbeitsplatz

e Stolpern, Ausrutschen und Stiirze kdnnen zu Unféllen fiihren. Stellen
Sie sicher, dass der Boden nicht rutschig ist oder wahrend des
Betriebs rutschig wird. Stellen Sie sicher, dass der Druckluftschlauch
nicht so verlegt ist, dass er zum Stolpern fiihren kdnnte.

e Das Werkzeug ist nicht fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Bereichen geeignet und schitzt den Benutzer nicht vor
Stromschlagen.

e Stellen Sie sicher, dass sich in der Nahe keine elektrischen Kabel,
Gasleitungen oder andere Gegenstande befinden, die bei
Beschadigung eine Gefahr darstellen kénnten.

Gefahren durch Staub und Dampfe

e Wahrend des Betriebs kénnen gefahrliche Stdube und Dampfe
entstehen. Diese haben negative Auswirkungen auf die Gesundheit
des Benutzers und koénnen Atemwegserkrankungen, Krebs und
Hautschaden verursachen. Seien Sie sich dieser Gefahren bewusst
und ergreifen Sie Malnahmen, um sie zu minimieren.

e Die Risikobewertung sollte die Exposition gegenlber Staub
berticksichtigen, der wahrend des Bearbeitungsprozesses entsteht
und wahrend des Betriebs aus der Umgebung lbertragen wird.

¢ Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung, um
die Entstehung von Staub und Dampfen zu minimieren.

» Der Luftauslass sollte so ausgerichtet sein, dass die Ausbreitung von
Staub und Dampfen in die Umgebung minimiert wird.

e Die Kontrolle der Staub- und Dampfemissionen hat bei der
Gewabhrleistung der Arbeitssicherheit oberste Prioritat.

¢ Es sollten geeignete Malnahmen getroffen werden, um Staub und
Dampfe gemal den Empfehlungen des Herstellers abzusaugen, zu
entfernen oder zu neutralisieren.

« Wahlen Sie geeignete Arbeitsgerate aus und warten oder ersetzen
Sie diese gemaR den Anweisungen, um die Entstehung von Staub
und Dampfen zu minimieren.

e Verwenden Sie Atemschutzgerate gemall den Empfehlungen der
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften.

Larmbelastung

« Die Exposition gegeniiber hohen Larmpegeln kann zu dauerhaftem
und irreversiblem Hérverlust und anderen Problemen wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in den Ohren) fiihren.

e Es ist unerlasslich, die Risiken zu bewerten und geeignete
KontrollmaRnahmen fiir diese Gefahren zu ergreifen.

e Es sollten Methoden zur Vermeidung von GbermaRigem Larm, wie z.
B. schallabsorbierende Materialien oder andere Methoden zur
Vermeidung des ,Klingelns” des zu bearbeitenden Materials,
eingesetzt werden.

e Verwenden Sie einen Gehdrschutz gemaR den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

e Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung, um
Larm zu minimieren.

e Montieren und verwenden Sie Arbeitsgerate gemal der
Bedienungsanleitung, um Larm zu minimieren.

« Verwenden Sie einen Schalldampfer, falls verfligbar.

Risiken im Zusammenhang mit Vibrationen

e Die Einwirkung von Vibrationen kann zu Durchblutungsstérungen in
Handen und Fingern sowie zu Nervenschaden fiihren.

« Tragen Sie bei Arbeiten unter kalten Bedingungen warme Kleidung
und halten Sie lhre Hande warm und trocken.

* Wenn Sie Kribbeln, Taubheitsgefiihle, Schmerzen oder eine Blasse
der Haut an Ihren Handen versplren, unterbrechen Sie die Arbeit
und konsultieren Sie lhren Vorgesetzten und einen Arzt.

« Verwenden Sie das Werkzeug gemaR der Bedienungsanleitung, um
Vibrationen zu minimieren.

e Halten Sie das Werkzeug fest, aber mit maRiger Kraft, um einen
sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. UberméaRige Kraft erhoht das
Risiko von Vibrationen.

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften fiir Druckluftwerkzeuge
e Druckluft kann schwere Schaden verursachen.



e Schalten Sie immer die Luftzufuhr aus und trennen Sie das Geréat
von der Quelle, wenn es nicht in Gebrauch ist oder wenn Sie
Zubehorteile austauschen und Wartungsarbeiten durchfiihren.

e Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere
Personen.

« Druckbeaufschlagte Druckluftschlduche stellen eine ernsthafte
Gefahr dar. Achten Sie stets darauf, dass Schlauche und Anschliisse
nicht beschadigt sind.

« Leiten Sie kalte Luft von Ihren Handen weg.

e Verwenden Sie bei der Verwendung von Klauenkupplungen
geeignete Sicherungen, um ein versehentliches Losen zu
verhindern.

o Uberschreiten Sie niemals den maximal zul&ssigen Druck.

« Tragen Sie das Gerat niemals am Schlauch.

ERKLARUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubmaske).

3. Tragen Sie personliche Schutzausristung (Schutzhandschuhe).
4. Vor Regen schiitzen.

5. Kinder vom Werkzeug fernhalten.

6. Recycling.

7. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

8. EAC-Zertifizierungszeichen.

9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

BESCHREIBUNG Abb. A
1. Schalthebel

2. Luftauslass

3. Luftstromregelventil

4. Schleifscheibe

5. Luftanschluss

6. Schnellkupplung

INSTALLATIONSDIAGRAMM Abb. B
1. Druckluftwerkzeug

2. Schnellkupplung

3. Pneumatikschlauch

4. Oler

5. Druckregler

6. Filter/Wasserabscheider
7. Absperrventil

8. Kompressor

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT
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RRRR -Baujahr

MM -Monat der Herstellung

Y -zusatzliche Bezeichnung
XXXXX -Seriennummer

NNN -zusétzliche Bezeichnung

ANSCHLUSS AN DAS DRUCKLUFTNETZ

« Befestigen Sie den Anschluss (Kupplung) am Ende des flexiblen
Schlauchs und ziehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel fest.
SchlieBen Sie den Schnellanschluss (separat erhaltlich) an den
Anschluss an. Dies ist eine nltzliche Komponente, mit der Sie eine
ganze Reihe von Druckluftgerdten schnell an den Schlauch
anschlieen kdnnen.

Die Druckluftschleifmaschine ist nun betriebsbereit.

VERWENDUNGSZWECK

Die pneumatische Exzenterschleifmaschine ist zum Schleifen, Glatten
und Vorbereiten von Metall-, Holz- und lackierten Oberflachen mit
geeigneten Schleifscheiben vorgesehen.

Das Gerat wird mit Druckluft betrieben und ist fiir den professionellen
und semiprofessionellen Einsatz in Werkstatten, Lackierereien und
Industrieanlagen vorgesehen.

Es ist verboten, das Werkzeug fiir andere als die vorgesehenen
Zwecke zu verwenden, insbesondere zum Schneiden, Polieren mit
hohem Druck oder zum Arbeiten ohne montierte Scheibe.

SCHLEIFEN

« Befestigen Sie die Schleifplatte und befestigen Sie das Schleifpapier

mit Klettverschluss (Abb. A4).

Stellen Sie den Druckregler des Kompressors auf 6,3 bar ein. Stellen

Sie das Ventil am Kompressorausgang nicht auf einen Druck von

mehr als 6,3 bar ein.

e SchlieBen Sie die Schleifmaschine an den mit dem Kompressor
verbundenen flexiblen Schlauch an. Wenn eine Undichtigkeit
festgestellt wird, trennen Sie den flexiblen Schlauch und reparieren
Sie ihn.

« Halten Sie den Griff fest. Driicken Sie den Starthebel (Abb. A1) und
die Schleifmaschine beginnt zu arbeiten.

e Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Scheibe fest am
Exzentermechanismus befestigt ist.

e Mit dem Regelventil (Abb. A3) lasst sich die Drehzahl stufenlos
einstellen und an die Art des zu bearbeitenden Materials anpassen.

WARTUNG

* Die Schleifmaschine sollte vorzugsweise an eine Stromversorgung
mit Luftdler angeschlossen werden. Wenn die Schleifmaschine ohne
Oler betrieben wird, miissen die folgenden WartungsmaRnahmen
durchgefiihrt werden:

Trennen Sie die Schleifmaschine vom flexiblen Schlauch. Geben Sie
vor jedem Gebrauch oder nach jeder Stunde Dauerbetrieb einige
Tropfen Ol fir pneumatische Gerédte in den Einlass der
Schleifmaschine. Geben Sie einige Tropfen Ol auf den
Schaltermechanismus der Schleifmaschine. Driicken Sie den
Schalter mehrmals, um das Ol auf den Passfléachen zu verteilen.
Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies den VerschleiB der in der Schleifmaschine
verwendeten Dichtungen beschleunigen kann.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Wert
Maximaler Arbeitsdruck 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale Leerlaufdrehzahl %500 min~*
Scheibendurchmesser 150 mm
Staubabsaugung Nein
Gewicht 0,87 kg
14-021 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des Geréts

an

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vibrationsbeschleunigungswert an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Die von dem Gerat abgegebenen Gerdusche werden beschrieben
durch: den abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den
Schallleistungspegel Lwa (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet).
Die von dem Gerdt abgegebenen Vibrationen werden durch den

Schwingbeschleunigungswert  an beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet).

Die folgenden in diesem Handbuch angegebenen Werte:
Schalldruckpegel  Lpa Schallleistungspegel  Lwa und

Schwingbeschleunigungswert an  wurden gemaR EN ISO 11148-8
gemessen. Der Schwingungspegel an kann zum Vergleich von Geréaten
und zur vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung
herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die Grundanwendungen des
Gerats reprasentativ. Wenn das Gerat fir andere Anwendungen oder
mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der
Vibrationspegel andern. Eine unzureichende oder seltene Wartung des
Geréts fiihrt zu einem héheren Vibrationspegel. Die oben genannten



Griinde konnen die Vibrationsbelastung wéhrend der gesamten
Arbeitszeit erhdhen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschéatzen zu kénnen, miissen
Zeitraume beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Nach sorgféltiger Abwagung aller Faktoren kann
die Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen,
sollten zusétzliche Sicherheitsmafnahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelméalige Wartung des Gerdts und der Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und einer
ordnungsgemafen Arbeitsorganisation.

N Produkte diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden, sondern

r missen zur Entsorgung an geeignete Einrichtungen geschickt

werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim Verk&ufer

" | |des Produkts oder bei den ortlichen Behérden. Gebrauchte Geréte

Gesundheit dar.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland”) weist darauf hin, dass alle
Urheberrechte an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: ,Handbuch”), darunter
Februar 1994 (iber Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr.
90 Pos. 631 in der geénderten Fassung) gesetzlich geschiitzt sind. Das Kopieren,
Verarbeiten, Verdffentlichen oder Andern des gesamten Handbuchs oder einzelner
Elemente davon zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftiche Zustimmung von GTX

UMWELTSCHUTZ
enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Geréte
stellen eine potenzielle Gefahr fir die Umwelt und die menschliche
unter anderem dessen Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie dessen
Zusammensetzung, ausschlielich GTX Poland gehtren und gemaR dem Gesetz vom 4.
Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich
ziehen.

EG-Konformitatserkldarung
Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warschau
Produkt: Pneumatischer Exzenterschleifer
Modell: 14-021
Handelsname: NEO TOOLS
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklérung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Und erfilllt die Anforderungen der folgenden Normen:
EN ISO 11148-8:2011
Diese Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dem Zustand, in dem sie in
Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten
, die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder von ihm durchgefiihrte
nachtragliche Mainahmen.
Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation
befugten Person mit Wohnsitz oder Sitz in der EU:
Unterzeichnet im Namen von:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau
- F r

A B £ 4 .

Pawet Kowalski
Qualitatsbeauftragter von GTX POLAND
Warschau, 10. Februar 2026

(ru)
MNEPEBO[ OPUMMHATBbHbIX UHCTPYKLIUA

NHEBMATUYECKAA 3KLUEHTPUYECKAS LLNTM®OBAIbHASA
MALLVHA

14-021

Mepen ycTaHOBKOW, IJKCMNyaTauuel, PEMOHTOM, TEXHUYECKUM
o6GCnyKMBaHMEM WNU 3aMEeHOW MpUHaAANeXHOCTeW, a Takke Npu
paboTe BONM3M NHEBMAaTU4YECKOrO WHCTPyMeHTa Heobxoaumo
O3HAaKOMUTBLCS C UHCTPYKLUUAMU NO TeXHUKe 6e3onacHOCTU B CBAI3N
C HanMuueM MHOXecTBa onacHocTeu. HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMIA
MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM. YCTaHOBKa, HacTpoika 1 coopka
MHEBMATMYECKNX ~ MHCTPYMEHTOB  [JOMDKHbI  BbIMONMHSATLCS  TONBKO
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KBanNMMULMPOBaHHLIM 1 0BYYeHHbIM nepcoHanoM. He moaudvumpyiite
NHEeBMaTN4YECKUA  UHCTPYMeHT.  Moaudukaumm — MOryT — CHU3UTb
3¢hcheKTUBHOCTL 1 Ge3onacHOCTb U yBENUUUTL PUCK ANsi onepaTtopa
MHCTpyMeHTa. He BbiGpacbiBaiiTe MHCTPYKUMM no 6e3onacHOCTW; OHU
[OMkHbI GbITb MepefaHbl onepaTtopy WHCTpyMeHTa. He ucnonbayite
MHEBMaTNYECKUI MHCTPYMEHT, €CIM OH MoBpexaeH. Y6eauTech, 4To Ha
VHCTPYMEHTE MMEIOTCS! BCE MapkupoBkW, Tpebyemble cTaHaaptom ISO
11148. Ecnu MapKkuMpoBKM HEOBGXOOMMO 3aMeHWTb, onepaTop Wunu
paGoToaaTernb AOMKHbI CBS3aTbCS C MPOU3BOAUTENEM UHCTPYMEHTA.

Puckn, cBsizaHHbIe C 0GnomMkammn

o [loBpexaeHne 3aroTOBKM, MPUHAANEXHOCTEN WIU Aaxe Camoro
MHCTPYMEHTa MOXET MPUBECTU K PasneTaHuIo OCKOIKOB C BbICOKOM
CKOPOCTbIO.

e Bo Bpemsi pa6oTbl HEOGXOAMMO MOCTOSIHHO HOCUTb YAaPONPOYHbIE
CpeAcTBa 3alyWThl rnas.

e [lpu paboTte Haj ronoBov HEO6XOAMMO HOCUTb 3aLUMUTHYHO Kacky.

e YBeautech, YTO 3aroToBKa HafeXHO 3aKpensneHa.

o YuyuTbiBaiiTE PUCK AT MOCTOPOHHMUX NNLY.

OnacHocTb 3anyTbiBaHUA
. CBOGO,CIHa‘iI ofexnaa, yKpalleHua, Bonockbl, nepyaTtkm U T. 4. MOryTt
3auennTbCa 3a MHCTPYMEHT. BVIJ,bTe npeaenbHO OCTOPOXHbI.

OnacHocTH, cBA3aHHble C paboTon

e Vcnonb3oBaHye MHCTPYMEHTa MOXET MoABEPrHYTb PYku onepaTopa
OMacHOCTU, TaKoW Kak 3allemreHuve, yaap, nopes, ccaiHa 1 OXor.
HocuTe nopxopsime nepyatkv Ans 3aWmThl PyK.

e OnepaTop v 06CNyXVBaKOLMIA NepcoHan AOMKHbI BbITb hUsnyecku
CnocobHbl 06paLLaTbCst C MUHCTPYMEHTOM, y4UTbIBas ero pasmep, Bec
1 MOLLIHOCTb.

e [lepxuTe UHCTPYMEHT npaBuribHO. ByabTe rotoBbl NPOTUBOCTOSTHL
HOpMarbHbIM UMM HEOXWOAHHBIM [BWXKEHWUSIM W BCeraa Aepxute
obe pyku cBoboaHbIMU. CoxpaHsiTe paBHOBECUE U YCTOMYMBOCTL.

e B cnyuae c6os nuTaHus ocnabbTe AaBneHVe Ha YCTPOWUCTBO 3anycka
1 OCTaHOBKY.

e Vcnonb3yiiTe TOMbKO CMa304Hble MaTepuaribl, PeKOMEHAOBaHHbIE
npoussoguTenem.

e HocuTe 3alUMTHble OYKWM; PEKOMEHOyeTCs HOCUTb MOAXOAsLMe
nepyaTku 1 3aLUTHYI0 ofexay.

o [lepen kaxkabiM UCTIONb30BaHWEM NPOBEPSINTE COCTOSIHWE NE3BUSI.

e W3beraiiTe npsMOro KoHTakTa C ABWKYLMMUCS — YacTsamu
YCTpOIiCTBa, YTOGbI NPefoTBPaTUTL 3allueMIeHne, Nopesbl PyK Unu
ApYrux yacteii Tena.

e Hukorma He 3anyckaiite ycTpoiictBo 6e3
abpasuBHoro matepuana.

o [pu Ucnonb3oBaHUM Ha MacTMaccax WM Apyrux HemnpoBOASLLMX
MaTepuanax CyLlecTByeT PUCK AIEKTPOCTaTUMECKOrO paspsiaa.

e Bo3HMKHOBEHWE B3pbIBOONACHOW aTMOCHEPLI MOXET GbITh BbI3BAHO
MbiNbo UMW Napamu, 06pasyLWMMMCS Npy LUNNGOBaHUN.

e Bcerpa ncnonb3yiite cuctemy nbineyganeHms vnn
nbinenoAaBnexusi, nogxopslyl  ans obpabarbiBaemMoro
MaTepuana.

NPUKPEnneHHOro

Pucku, cBs. C NOBTOf il

e [InuTernbHoe WCMOMb30BaHWE WHCTPYMEHTA MOXeT BbI3BaTb
YCTanocTb U AUCKOMOPT B pyKax, nnevax, LWee Unm Apyrux 4actsax
Tena.

e CoxpaHsiiTe yaobHoe, GesonacHoe u cTabunbHoe MONoXeHue,
nsberas HeycTOMUMBBLIX MNOMOXEHW Tena. Bpemsi oT BpemeHu
MeHsITe NomnoXeHne, YTo6bl NPeAOTBPaTUTL YCTanocTb.

e Ecnu Bbl uCnbITbIBaeTe ANUTENbHbIE, GECrokosime CUMMTOMbI,
Takve kak guckomopT, 6onb, CyAopory, nokasnsiBaHne, OHeMeHVe,
MOKEHWe UMM CKOBAHHOCTb B NI060M YacTu Tena, He UTHOPUPYITE UX.
OnepaTtop AormkeH 06paTUTLCS K Bpady CamOCTOSITENBHO UK Yepes
cBoero pabotoagarens.

OnacHOCTH, CBSI3aHHbIE C NPUHAANEXHOCTAMU

e [epes  3amMeHOW  NPUHAANEXHOCTEW UMM TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHMeMm yCTpoWcTBa HEOOXOAWMO OTKIIOYUTL €ro ot
MCTOYHMKA NUTAHWS.

Mcnonb3yinte  TOMbKO — WHCTPYMEHTbI
pekoMeHA0BaHHbIE Npon3BoAMTENEM.

e W3beraiiTe NpsiMOro KOHTakTa C MHCTPYMEHTOM BO Bpemsi U nocne
paboThl, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTM K OXKOraM Unu nopesam.

e Hukorga He ycTaHaBnvBalTe Ha LWNMOBANbHYIO — MaLLUUHY
WwnndoBanbHble Kpyry, WnndgoBanbHble AUCKU, OTPesHble AWCKU
VN pexyLLne UHCTPYMEHTbI. PaspyLueHHbIi WwnudoBanbHbIA ANUCK
MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM UM Aaxe CMepPTU.

e Y6egutech, 41O MakcumanbHas pa6oyas CKOpPOCTb
yCTaHaBMIMBAEMOrO  MHCTPYMEHTa  MpeBbIAaeT  HOMUHAbHYO
CKOPOCTb YCTPOIACTBA.

nnn NpUHaanNexHocCTu,



[Auckn ¢ HaxpauHoit Bymaroint  AomkHbl  ObITb

KOHUEHTpU4YeCKn Ha aucke c l'II/II'Iy‘-IKOI;I.

pasmMeLleHbl

OnacHocTy Ha pabGoyem MecTe

CrioTblkaHve, Mockanb3biBaHWe U MafgeHne MOryT MpuMBECTU K
HecyacTHbIM cryyasiM. Y6eauTech, YTO MOM He CKOMb3KUA W He
CTaHeT CKOMb3kMM BO Bpemsi paboTbl. YBeautech, uyTO
MHEBMATWYECKUI LUMAHr He PacrnofoXeH Tak, YTO MOXeT cTaTb
MPUYMHON CMOTBIKAHUS.

WHCTpyMEHT He  npedHasHayeH Anst  UCMOMNb30BaHUA B
MOTEHLUMarnbHO  B3PbIBOOMACHBIX CpeJax W He  3awmiiaet
nonb3oBaTens OT NOPaXeHWs ANEKTPUYECKM TOKOM.

Y6eauTech, 4TO NOGNM3OCTU HET ANEKTpUYecknx kabenew, ra3oBbix
Tpy6 wnu Apyrux npegMeToB, KOTOpble MOFyT NpPEeACTaBmsiTh
OMacHOCTb B Cry4ae NoBpeXAeHNsI.

Onacuocm, CBsi3aHHble C NbiNb0 U NapamMn

Bo Bpemsi paboTbl MOryT 06pa3oBbIBaTLCA ONaCHbIE Mbiflb W Napbl.
OHK oKka3bIBaIOT HEraTWBHOE BNUSIHWE Ha 3[0POBbLE MOSb30BaTENS,
BbI3blBas 3a6oneBaHNst AblxaTenbHbIX NyTEn, pak v NoBpexaeHUs
KOXu. ByabTe ocBeaoMneHbl 06 3TWUX OMACHOCTSIX W MPUHUMaNTe
Mepbl Ans UX MUHUMU3aLIUN.

Mpu oueHke pucka criedyeT yunTbiBaTb BO3AEWCTBME MbinK,
obpasyiollerics B npouecce o6paboTkm W nonajawowen B
OKpy>XaloLLyto cpeay Bo Bpems paboTbi.

Wcnonb3yinTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPyKUWE no
aKcnnyaTaumumn, YTobbl CBECTU K MUHUMYMY OBpasoBaHve Mbimu U
Abima.

BbinyckHoe oTBepcTMe ANns BO3dyXa AOIMKHO ObiTb HamnpaeneHo
Takum o6pa3om, 4To6bl CBECTU K MUHUMYMY paccevBaHue Mbinu u
napoB B OKpY>altoLLyto cpefy.

KoHTponb BbIGPOCOB MbiMM U NapoB SIBNAETCSA MNPUOPUTETHOMN
3apavei ans obecneyeHnsi 6esonacHocTu Tpyaa.

HeobxoaMmMo npuHATL COOTBETCTBYIOLWIME Mepbl ANA yAaneHus,
YCTPaHEHWs1 UM HENTPanU3aLyn MbiNn U NapoB B COOTBETCTBUM C
pekoMeHAaLMsIMI NPON3BOANTENS.

Bbi6GupaiiTe nogxoasime paboune MHCTPYMeHTBbI U obcnyxuBaiite
VNN 3aMeHsITe NX B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMSIMU, 4TOBLI CBECTU
K MUHUMYMY 06pa3oBaHue Mbinun 1 napos.

Vcnonb3yiTe cpeacTsa 3allMThl OPraHoOB AblXaHUs B COOTBETCTBUM
C pekoMeHZaUMsMW NpaBui TEXHUKM 6e30nacHOCTU U OXpaHbl
TpyAa.

OnacHocTb Wwyma

BosgeiicTBre BBICOKMX YPOBHEN LyMa MOXET MpuMBECTU K
MOCTOSHHOM 1 HeoBpaTUMON noTepe criyxa WU ApyruM npo6nemam,
TakUM Kak TMHHWUTYC (3BOH, yAeHWe, CBUCT UMM Tyn B yLuax).
HeobxoAMMO OLEHUTb PUCKU U MPUHATL COOTBETCTBYIOLME MEpbI
KOHTPOSS 3TUX OMACHOCTE.

CrepyeT vcrnonb3oBaTb MeTOAbl MpeJOTBpaLLeHNst Ype3MepHOro
Wwyma, TakMe kak 3BYKOMOrNowjallmue Mmatepuansl Unu gpyrve
MeToAbl, npegoTepallaoLme «3BOH» obpabaTbiBaemMoro
maTepuana.

Wcrnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aluTbl  Clyxa B COOTBETCTBUM C
npaeunamu TeXHUKM 6e30MacHOCTU 1 OXpaHbl Tpyaa.

Mcnonb3yiite WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEN Mo
3KCMyaTaLuum, YTo6bl CBECTY LLYM K MUHUMYMY.

C6opka 1 ncronb3oBaHne paboynx MHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUM
C WHCTPYKLMEeN No 3KCTTyaTaLmum Ans MUHUMU3aLum Lwyma.
Wcnonbayiite rnywmTens, €Cnv OH umeeTcs.

Pucku, cBA3zaHHbIe ¢ BUGpaumein

BosgeiicTBrie BUGpaLM MOXET BbI3BaTb ULIEMUIO PYK U MarbLeEB, a
Talkke NoBpexaeHne HepBoB.

Mpu paboTe B XONoAHbIX YCIOBUSX OAEeBalTeCh TEMNO U AepXuUTe
PYKV B TEMMEe U CyXOCTU.

Ecnu Bbl NoO4YyBCTBOBAanM mnokanbiBaHue, OHeMeHue, 6onb wnu
nobnefHeHne KOXW Ha pykax, npekpatuTe paboTy n obpartuTech Kk
CBOEMY PyKOBOAMUTETO 1 Bpauy.

Wcrnonb3yiiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUAWM C MHCTPYKUMEN MO
3KCMyaTaLumm, YToGbl CBECTY BUGPALIMIO K MUHUMYMY.

[epXute WHCTPYMEHT Kpemko, HO C YMEpEeHHOW Cumoii, 4TobGbl
obecneuntb  GesonacHyto  paGoty.  YpeamepHoe  ycunue
yBEnuuMBaeT puck BUGpaLuu.

nOl'IOﬂHMTeﬂbele npasuna 6e3onacHocTu Ans nNHeBMaTU4YeCcKux
WHCTPYMEHTOB

CxaTblii BO34YX MOXET MPUYNHUTL CEPbE3HbIN yLLep6.

Bcerpa oTkniovaiiTe nogadvy Bo3adyxa M OTCOEAUHSIATE YCTPOUCTBO
OT UCTOYHMKA MUTaHWUS, KOTA@ OHO He MUCMoNb3yeTcs, a Takke npu
CMeHe  MpUHAANEXHOCTEN U BbIMOMHEHWM  TEXHWYECKOro
obcnyxvBaHus.
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Hukoraa He HanmpaBnsiiTe MOTOK Bo3gyxa Ha cebsi unu Apyrux
nogen.

MHeBMaTMYeCKMe  WNAHTIM  MOA  AaBNeHWem  NpeacTaBnsioT
cepbesHylo onacHocTb. Bcerga yb6expaiitech, 4TO WnNaHm un
COEAVHEHUS He MOBPEXAEHbI.

HanpasnsiiTe xonoaHblii BO3AyX nofarnbLue OT pykK.

Mpun MCNonb3oBaHWUK 3aXUMHbIX MydT He 3abblBaiiTe UCNoNb3oBaTh
CooTBeTCTBYIOWME (prKcaTopbl, YTOGLI NPeaoTBPaTUTL CryyaiiHoe
oTcoeauHeHMe.

Hvikoraa He npeBblLlaiTe MakcMMarnbHO AONYCTUMOE AaBrieHune.
Hvikoraa He nepeHocUTE YCTPOWCTBO 3a LUNaH.

ONOXEHUE UCMOJNb3YEMbIX MUKTOrPAMM

Dl

e,

1 2 3 4 5
3

1.

EIR[(C

MpouunTaiTe MHCTPYKUWIO MO AKCMyaTaumv u cobniopaite

cofepxalumecs B Hel nNpeaynpexaeHns n mepbl 6esonacHocTu!

2.

Vcnonb3ayiiTe cpeacTBa MHAVMBWAYanbHOW 3alUWThl (3aLUMTHBIE OYKM,

HayLLHWKKW, pecnnpaTopbl).

3.

Mcnonb3ayiiTe cpeacTBa MHAVBUAYaNbHON 3aLUThI (3aLUUTHbIE

nepuarkm).

4
5
6
7

. 3awuaiiTte oT AoxXas.

. He ponyckaite feTeit K MHCTPYMEHTY.

. MepepaboTka.

. He BbiGpacbiBaiite BMeCTe ¢ 6bITOBbIMU OTXOZaMMU.
8.
9.

BHak cepTudmkaumm EAC.
3Hak cepTuduKaLmmn Ans YKpamHCKOro pbiHka

OMUCAHME Puc. A

1
2
3
4
5
6

. Pbivar nepekntovatens

. BeinyckHoe oTBepcTue

. KnanaH perynupoBku pacxoaa Bo3ayxa
. LUnndoBanbHbIN anck

. MopakntoyeHve Bo3ayxa

. BbicTpopasbemMHoe coefunHeHve

CXEMA YCTAHOBKMU Puc. B

ONOOARWON=

MHeBMaTUYECKNIA UHCTPYMEHT
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NOAKNIOYEHUE K CETU CXKATbIX BO3AYXA

YcraHoBuTe coeguHuTenb (MydpTy) Ha KoHel, rMbkoro wnaHra u
3aTSHUTE ero rae4HbIM KIoYOM.
MoacoeanHute Kk coeauHeHMI0 GbiCTpopa3beMHOe COeauHeHue

(npogaeTca oTAenbHO). OTO MONE3HbI  KOMMOHEHT, KOTOPbI
nossonsieT GbICTPO  MOACOEAMHATb K LUMAHry LUenblid  psig
MHEBMaTN4YeCcK1X YCTPOMCTB.

e [MHeBmaTUyeckas wnudosansHas MalumHa rotoea K
MCMOb30BaHMIO.

NPEAHA3HAYEHUE

MHeBMaTH4Yeckas SKCLeHTpuKoBas mnmd)osaanaﬂ MalwunHa
npegHasHaveHa ana LLIJ'II/IC*)OBaHl/IH, CrnaxvuBaHnAa U NOAroTOBKU

M

eTannyeckmx, AepeBaHHbIX N OKpaLUeHHbIX I'IDBGpXHOCTeI;I C

MOMOLLIbI0 COOTBETCTBYIOLUMX abpasnBHbIX AVCKOB.



YcTpoiicTBo paboTaeT OT CxxaToro Bo3ayxa v npeAHasHayeHo ans
nNpodeccnoHanbHoro 1 NonynpogeccMoHanLHOro NCnonb3oBaHus B
MacCTEepPCKUX, MarnsapHbIX UexaxX U Ha NPOMbILWIIEHHbIX NpeanpuaTusaX.
3EI'IpeLLlESTCﬂ NCNonb30BaTb MHCTPYMEHT HE MO Ha3Ha4yeHuo, B
YaCTHOCTU ANs pe3ku, NONMPOBKN MO BbICOKUM AaBneHnem nnm
paboTbl 6e3 ycTaHOBNEHHOrO AcKa.

LWNNOOBAHUE

e YCTaHOBWTE LUNWUGOBANbHYIO MAACTUHY W MPUKPENUTE HaxaauHylo
6ymary ¢ nomoLLpio nunyykn (puc. A4).

YcTaHoBUTE perynstop fdaBneHusi komnpeccopa Ha 6,3 6ap. He
ycTaHaBnuBanTe KnanaH Ha BbIxOAe KOMmpeccopa Ha [aBrieHue
Bblle 6,3 6ap.

MopacoeauHuTe  WNWGOBanNbHYIO MallMHy K TMOKOMY  LUMaHry,
NOACOEAVHEHHOMY K komnpeccopy. [lpu oOGHapyXeHun yTeuku
0TCOeANHUTE TMBKWI LUMaHT U YCTPaHWUTE HENUCTIPaBHOCTb.

Kpenko gepxwute pyyky. Haxmute Ha polvar 3anycka (puc. Al), n
wnucpoBanbHas MallMHa HayHeT paboTaTh.

MpumeyaHune: Ybeautecb, YTO [AUCK HafEeXHO 3aKkpenrneH Ha
9KCLIEHTPUKOBOM MexaHu3me.

Perynupytowuii knana (puc. A3) No3BonsieT NNaBHO perynuposatb

ucnonb3yetca Ana  Opyrix uenen unu ¢ apyrumu  pabounmu
VHCTPYMEHTaMW,  YPOBEHb  BUGPaLMM  MOXET  WU3MEHUTLCA.
HepoctaTouHoe WNW  HeperynsipHoe TexHUYeckoe OBCyxuBaHWe
ycTpolcTBa npuBefeT Kk Gonee BbICOKOMY YpPOBHIO —BUGpaLnu.
YkasaHHble Bbile APUYNHBI MOTYT YBENUYUTL BDS,CleI;ICTBVIe BVI6paLlI/II/I B
TevyeHune Bcero pa60‘-|ero nepuoja.

[nA TOYHOW OLEeHKUW BO3deACTBMA BubGpauum Heobxoaumo
YyYuTbIBaTb MNepuoAbl, KOrAa YCTPOMCTBO BbIKMOYEHO WU
BKIIOYEHO, HO He Ucnonb3yeTcs AN pa6otkl. Mocne TwarenbHoW
OoLleHKU Bcex (haKTOpoB obliee Bo3feWCcTBME BUOpauvMu MoXeT
6bITb 3HAYUTENBHO HUXE.

[ns 3awmThl nonb3oBaTens OT BO3AEWCTBUS BUGpaLMWM Heobxoammo
NPUHATb AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30|‘IaCHOCTVI, Takue Kak:
perynsipHoe TexHudeckoe oBCnyxvBaHWe ycTpoicTBa U paboumx
WHCTPYMeHTOB, obecneyeHve apekBaTHOW TemnepaTypbl pyK W
npaBunbHasi opraHuauusi paboTbi.

CKOPOCTb BpalleHWsi, ajanTupyst ee K Tuny obpabar oro
marepuana.

TEXHUWYECKOE OBCIYXUBAHUE

o Jlyywe BCEro NCNonb3oBaTh WAMMOBANbHYIO MALUUHY C UCTOYHUKOM
nuTaHus, 0GopyAoBaHHBIM MacronoAaLlwyM ycTpoicTeoM. Ecnmn
wnudoBanbHas  MawuHa nutaetca  6e3  macrnonogaroLiero
ychOﬁCTEa, Heoﬁxo,qmmo BbINONMHUTL crneaytowine ﬂeﬁCTEVIH no
TEeXHU4YeCcKoMy oﬁcnyMMBaHmw:

OTcoeanHUTe LWNMGOBanbHY MalluHy OT ruGkoro wnawra. Mepen
KaXabiM  MCMNONb30BaHWEM WUIMU  KaXXAbIM  4Yacom Hel'lpepblBHOI;l
paBOTbI HaHecuTe HeCKOsNbKO Kanenb macna Ang nHeBmMaTu4eckoro
o6opyoBaHMsi Ha BXOAHOW NaTpyGoK LNUOoBanbHOM MaluvHbI.

HaHecuTe Heckonbko Kameslb Macfa Ha MexaHusM  KHOMKM
BblknoYaTenss  WnudoBanbHOW — MalMHbL.  Haxmute  KHOMKY
Heckomnbko pas, 4Tobbl pacnpeaenuTb Macrio Mo comnpsiraemMbiM

NOBEPXHOCTAM.
He ucnonb3yiiTe Macno ¢ MoWMMKU CPeACTBAMU UMK APYrUMUA
Ao6GaBKaMK, TaK Kak 3TO MOXET YCKOPUTb WU3HOC YMMOTHEHWUM,
ucnonb3yemMmbiX B LIJHVId)OBaHI:-HOVI MalluHe.

TEXHUYECKWE OAHHBIE

MapameTp 3HaueHune
MakcumanbsHoe paboyee faBneHue 6,3 6ap (90 psi/6,3 kr/cm?)
MakcumarsnbHas ckopocTb 6e3 10500 MuH™"
Harpysku
[AnameTp ancka 150 Mmm
Mebineypnanexve Het
Bec 0,87 kr

14-021 yka3blBaeT kaK Tun, Tak u 0603HaveHue ycTponcTea

OAHHbIE O LUYME U BUBPALIUU

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHus Lpa = 85 nB(A) K= 3 ob(A)

Lwa =96 ab(A) K=3
AB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTW

3HaueHMe yckopeHus BubpaLm an =6,3 m/c> K=1,5wm/c?

&

Undp o wyme n p

LWym, un3ny4aembit  yCTPOWCTBOM, OMUCLIBAETCS  CrEAYOLLMMMUA
napameTpamMu: YpoBeHb W3Ny4aemoro 3BYKOBOrO AaBrieHuUst Lpa w
ypOBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTM Lwa (rae K obo3HauvaeT norpeHocTb
namepenusi). Bubpauuu, uanyyaemble yCTPOWCTBOM, OMUCHLIBAOTCS
BEMUYMHOI ycKopeHus Bubpauumn an (roe K o6o3HayaeT norpelHocTb
n3mMepeHus).

P

Crepylolme 3HayeHWsi, NpuBeAeHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE:
ypOBEHb 3BYKOBOTO [aBneHus Lpa , ypoBeHb 3BYKOBO MOLLHOCTU Lwa
1 3HaueHue yckopeHust Bubpaummn an Gbinn U3MepeHbl B COOTBETCTBUN
¢ EN ISO 11148-8. YpoBeHb BUOpaLun an MOXET UCMONb30BaTLCS ANs
CpaBHEHUS1 YCTPOWCTB W ANs NpeABapuUTeNnbHON OLEHKN BO3AENCTBUS
Bubpaumu.

YkasaHHbI ypoBEHb BUOPaLWK SIBMISIETCA PENPE3eHTaTUBHBIM TOMbKO
ANA OCHOBHbIX  MpWMeHeHui ycTpoiicTBa. Ecnu  ycTpoiicTBo
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SALLUTA OKPYXXAIOLLEW CPEQbI
= MpopyKTbl He creayeT BbIGpackiBaTh BMECTE C GbITOBLIMU OTXOAGMM,
3 a creayetT OTNPaBnsTe Ha YTUAM3aUMIo B COOTBETCTBYIOLIME
yupexaeHusi. WMHbopMaLmio 06 yTUAN3ELMA MOXHO MOMy4uTb Y
» ]|nponaBua npoaykta MnM B MeCTHbIX  OpraHax  BRacTu.
Wcnonk3oBaHHoe 060pya0BaHNe COAEPXKUT BELLECTBa, KOTOpbie He
ABNSIOTCH IKOMOMMUECKN HelTpanbHeiMU. OGOpyoBaHMe, KoTopoe
He nojsepraeTcs nepepaGoTke, NPEACTaBNSET NOTEHUNANbHYIO
YrPO3y ANsi OKpyXatoLLei Cpe/bl U 300PoBbsi Yenoseka.
«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa c
3aperncTpupoBaHHbIM ochricom B Bapluase, yn. Pograniczna 2/4 (nanee: «GTX Polandy)
HacTOsILLIM COOBLUAET, YTO BCE ABTOPCKME MpaBa Ha CoepKaHie AaHHOTO PYKOBOACTBA
(nanee: «PyKoBO/ICTBO), BKIIOYaS!, CPEAM MPOHETO, Ero TEKCT, hoTorpacim, Anarpammel,
yepTexu, a TaKkKe ero CoCTaB, NPUHaANEeXaT uckmounTensHo GTX Poland v 3awwmieHs!
3aKOHOM B COOTBETCTBUM C 3akoHOM OT 4 cheBpans 1994 ropga o6 aBTopckom mpase u
CMexHbIX npaBax (T. e. XXypHan 3akoHos 2006 Ne 90, myHkt 631, ¢ nonpaskamm).
Konuposahue, obpaboTka, nybnukaums unv nameHeHve scero PykoBoacTea unm noboro
U3 ero 3aNeMeHTOB B KOMMEPYECKMX Liensx Ges nmceMeHHoro cormacus GTX Poland
CTPOro  3anpellieHbl M MOryT MOBMEYb 3@ COBOM IPaXOaHCKylo 1 YronoBHYIO
OTBETCTBEHHOCT.

(cs)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU

PNEUMATICKA EXCENTRICKA BRUSKA
14-021

Pred instalaci, provozem, opravou, uGdrzbou nebo vyménou
prislusenstvi, nebo pfi praci v blizkosti pneumatického naradi si
prectéte a pochopte bezpe€nostni pokyny, protoze existuje mnoho
nebezpeéi. NedodrZeni téchto pokynid mulze mit za nasledek vazné
zranéni. Instalace, sefizovani a montdz pneumatického nafadi smi
provadét pouze kvalifikovany a proskoleny personal. Pneumatické naradi
neupravujte. Upravy mohou snizit Gi&innost a bezpeénost a zvysit riziko pro
obsluhu naradi. Bezpec¢nostni pokyny nevyhazujte; musi byt predany
obsluze néfadi. Poskozené pneumatické nafadi nepouzivejte.
Zkontrolujte, zda nafadi ma vSechna oznaceni pozadovana normou ISO
11148. Pokud je tfeba oznaceni vyménit, obsluha nebo zaméstnavatel by
se mél obratit na vyrobce naradi.

Rizika spojena s ulomky

e Poskozeni obrobku, pfislu§enstvi nebo dokonce samotného nastroje
mUze zpusobit odletovani ulomkd vysokou rychlosti.

e Béhem provozu je nutné vzdy nosit ochranné bryle odolné proti
narazu.

o Pfi praci nad vyskou hlavy je nutné nosit ochrannou helmu.
Zaijistéte, aby byl obrobek pevné upnut.

e Zvatte riziko pro osoby v okoli.

Nebezpeci zachyceni

« Volny odév, Sperky, vlasy, rukavice atd. se mohou zachytit v nastroji.
Budte velmi opatrni.

Nebezpeci souvisejici s praci

e Pouzivani nastroje mlze vystavit ruce obsluhy rizikim, jako je
rozdrceni, naraz, fezné poranéni, odér a popaleniny. Noste vhodné
rukavice, které chrani vase ruce.

e Obsluha a udrzbarsky personal by méli byt fyzicky schopni zvladnout
velikost, hmotnost a vykon nastroje.



e Naradi drzte spravné. Budte pfipraveni odolat normalnim nebo
neocekavanym pohyblim a méjte vzdy volné obé ruce. UdrZujte
rovnovahu a bezpeény postoj.

e V pfipadé vypadku proudu uvolnéte tlak na spoustéci a zastavovaci
zarizeni.

* Pouzivejte pouze maziva doporuéena vyrobcem.

e Noste ochranné bryle; doporucuje se nosit vhodné rukavice a
ochranny odév.

* Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav Cepele.

* Vyhnéte se pfimému kontaktu s pohyblivymi ¢astmi zafizeni, abyste
zabranili rozdrceni, pofezani rukou nebo jinych ¢asti téla.

« Nikdy nespoustéjte zafizeni bez pfipojeného brusného materialu.

« P¥i pouziti na plastech nebo jinych nevodivych materidlech existuje
riziko elektrostatického vyboje.

« P¥i brouseni muze dochazet k tvorbé prachu nebo par, které mohou
zpUsobit vybusnou atmosféru.

e Vzdy pouzivejte odsavaci nebo potlatovaci systém vhodny pro
zpracovavany material.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

* Dlouhodobé pouzivani nastroje mize zpusobit Unavu a nepohodli v
rukou, pazich, krku nebo jinych ¢astech téla.

e Udrzujte pohodinou, bezpecnou a stabilni polohu a vyhybejte se
nestabilnim poloham téla. Cas od &asu zméfite polohu, abyste
pfedesli unave.

e Pokud pocitujete dlouhodobé, znepokojivé priznaky, jako je
nepohodli, bolest, kiece, brnéni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost v
jakékoli ¢asti téla, neignoruijte je. Obsluha by méla konzultovat Iékare
bud sama, nebo prostfednictvim svého zaméstnavatele.

Nebezpeci spojené s prisluSenstvim

* Pred vyménou pfisluSenstvi nebo udrzbou zafizeni je nutné zafizeni
odpojit od zdroje napajeni.

* Pouzivejte pouze nastroje nebo pfislusenstvi doporu¢ené vyrobcem.

e Béhem prace a po ni se vyhybejte pfimému kontaktu s nastrojem,
protoZe by mohlo dojit k popaleni nebo porezani.

* Na brusku nikdy nemontujte brusné kotouce, brusné kotouce, fezné
kotouce nebo frézy. Rozbity brusny kotou¢ muze zplsobit vazné
zranéni nebo dokonce smrt.

e Zkontrolujte, zda je maximalni provozni rychlost vkladaného nastroje
vy88i nez jmenovita rychlost zafizeni.

e Brusné kotouce by mély byt umistény soustfedné na kotoudi se
suchym zipem.

Nebezpedi na pracovisti

e Zakopnuti, uklouznuti a pad mohou zplsobit Urazy. Zajistéte, aby
podlaha nebyla kluzka nebo aby se béhem provozu nestala kluzkou.
Zaijistéte, aby pneumaticka hadice nebyla umisténa tak, aby mohla
zpusobit zakopnuti.

« Nastroj neni uréen pro pouziti v prostfedi s nebezpecim vybuchu a
nechrani uzivatele pfed Urazem elektrickym proudem.

e Zajistéte, aby v okoli nebyly Zadné elektrické kabely, plynové potrubi
nebo jiné predméty, které by mohly v pfipadé poskozeni
predstavovat nebezpeci.

Nebezpedi spojené s prachem a vypary

e Béhem provozu mize dochazet ke vzniku nebezpecného prachu a
vyparQ. Ty maji negativni vliv na zdravi uZivatele a mohou zpUsobit
onemocnéni dychacich cest, rakovinu a poSkozeni kuze. Budte si
téchto nebezpedi védomi a pfijméte opatfeni k jejich minimalizaci.

« P¥i posuzovani rizik je tfeba pocitat s expozici prachu vznikajicimu
bé&hem obrabéni a pfenasenému z okoli béhem provozu.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vznik prachu a vypard.

e Vystup vzduchu by mél byt nasmérovan tak, aby se minimalizovalo
Sifeni prachu a vypart do okoli.

e Kontrola emisi prachu a vypart je prioritou pfi zajiStovani
bezpecnosti prace.

« Meéla by byt pfijata vhodna opatfeni k odsavani, odstrariovani nebo
neutralizaci prachu a vypart v souladu s doporuéenimi vyrobce.

* Vyberte vhodné pracovni nastroje a udrzujte je nebo vyménujte v
souladu s pokyny, abyste minimalizovali tvorbu prachu a vyparu.

e Pouzivejte ochranu dychacich cest v souladu s doporucenimi
predpist o bezpecnosti a ochrané zdravi.

Nebezpeéi hluku

e Vystaveni vysokym hladindm hluku mulze zpusobit trvalou a
nevratnou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako je tinnitus (zvonéni,
bzuéeni, piskani nebo huéeni v usich).

« Je nezbytné posoudit rizika a zavést vhodna kontrolni opatfeni pro
tyto nebezpedi.
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Je tfeba pouzivat metody k prevenci nadmérného hluku, jako jsou
zvukové izolacni materialy nebo jiné metody k prevenci ,zvonéni“
zpracovavaného materialu.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pfedpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi.

Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali hluk.

Montujte a pouzivejte pracovni nastroje v souladu s navodem k
obsluze, aby se minimalizoval hluk.

Pokud je k dispozici, pouzivejte tlumi¢ hluku.

Rizika spojena s vibracemi

Vystaveni vibracim muUze zplsobit ischemii rukou a prstd a
poskozeni nervd.

P¥i praci v chladnych podminkach se teple obléknéte a udrzujte ruce
v teple a suchu.

Pokud pocitite brnéni, necitlivost, bolest nebo zblednuti kize na
rukou, prestarite pracovat a poradte se se svym nadfizenym a
lékafem.

Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vibrace.

Naradi drzte pevné, ale s pfiméfenou silou, aby byl zajistén bezpecny
provoz. Nadmérna sila zvysuje riziko vibraci.

Dalsi bezpeénostni predpisy pro pneumatické nastroje

Stlageny vzduch mliZe zpUsobit vazné poskozeni.

Vzdy vypnéte privod vzduchu a odpojte zafizeni od zdroje, kdyz jej
nepouzivate, ménite prisluSenstvi nebo provadite adrzbu.

Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe ani na jiné osoby.
Tlakové pneumatické hadice pfedstavuji vazné nebezpeci. Vzdy se
ujistéte, Ze hadice a pfipojeni nejsou poSkozené.

Chladny vzduch sméfujte mimo své ruce.

PFi pouzivani kleStovych spojek nezapomerite pouzit vhodné zamky,
aby nedoslo k nahodnému odpojeni.

Nikdy nepfekracujte maximalni pfipustny tlak.

Nikdy zafizeni nenoste za hadici.

VYSVETLENi POUZITYCH PIKTOGRAMU
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1.

]

Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte varovani a bezpec¢nostni

opatfeni v ném uvedena!

2.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky (ochranné bryle, chraniée sluchu,

protiprachové masky).

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice).
Chrarite pred destém.

UdrZujte déti v bezpec¢né vzdalenosti od nastroje.
Recyklace.

Nevyhazujte do domaciho odpadu.

Certifikacni znacka EAC.

Certifikacni znacka ukrajinského trhu

POPIS Obr. A

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Spinaci paka

Vystup vzduchu

Ventil pro regulaci pratoku vzduchu
Brusny kotou¢

Pfipojeni vzduchu

Rychlospojka

SCHEMA INSTALACE Obr. B

PNONRWN

. Pneumatické naradi
. Rychlospojka

Pneumaticka hadice

. Olejnicka

Regulator tlaku

. Filtr/odlu¢ova¢ vody
. Uzaviraci ventil
. Kompresor

OZNACENI NA ZARIZENi
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RRRR -rok vyroby

MM -mésic vyroby

Y -dopliikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliikové oznaceni

PRIPOJENI K SITI STLACENEHO VZDUCHU

« Na konec ohebné hadice nasadte konektor (spojku) a utahnéte jej
klicem.

K pfipojeni pfipojte rychlospojku (prodava se samostatné). Jedna se
0 uZite¢nou soucast, ktera umozriuje rychle pfipojit k hadici celou fadu
pneumatickych zafizeni.

Pneumaticka bruska je nyni pfipravena k pouZiti.

URCENE POUZITI

Pneumaticka excentricka bruska je uréena k brouseni, vyhlazovani a
pfipravé kovovych, dievénych a lakovanych povrcht pomoci vhodnych
brusnych kotouc¢u.

Zaftizeni je pohanéno stlaéenym vzduchem a je uréeno pro
profesionalini a poloprofesionalni pouziti v dilnach, lakovnach a
prumyslovych zavodech.

Je zakadzano pouzivat nastroj k jinym ucelum, nez k jakym je uréen,
zejména k fezani, leSténi vysokym tlakem nebo praci bez
nainstalovaného kotouce.

BRUSENI

e Pripevnéte brusnou desku a pfipevnéte brusny papir pomoci
suchého zipu (obr. A4).

Nastavte regulator tlaku kompresoru na 6,3 bar. Nenastavujte ventil
na vystupu kompresoru na tlak vy$si nez 6,3 bar.

Pripojte brusku k ohebné hadici pfipojené ke kompresoru. Pokud
zjistite Unik, odpojte ohebnou hadici a opravte ji.

Pevné uchopte rukojet. Stisknéte spoustéci paku (obr. Al) a bruska
se spusti.

Poznamka: Ujistéte se, Ze je kotou¢ pevné utazen k excentrickému
mechanismu.

Regulaéni ventil (obr. A3) umoziiuje plynulé nastaveni otacek, které
Ize pfizplsobit typu zpracovavaného materialu.

UDRZBA

Brusku je nejlépe provozovat z napdjeciho zdroje vybaveného
maznici vzduchu. Pokud je bruska napajena bez maznice, je nutné
provést nasledujici udrzbu:

Odpojte brusku od ohebné hadice. Pfed kazdym pouzitim nebo po
kazdé hodiné nepretrzitého provozu naneste nékolik kapek oleje pro
pneumaticka zafizeni na vstup brusky. Naneste nékolik kapek oleje
na mechanismus spinaciho tlacitka brusky. Nékolikrat stisknéte
tlagitko, aby se olej rozprostrel po styénych plochach.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by
to mohlo urychlit opotfebeni tésnéni pouzivanych v brusce.
TECHNICKE UDAJE

Parametr Hodnota
Maximalni pracovni tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalni rychlost bez zatizeni %500 min~'
Primér kotouce 150 mm
Odsavani prachu Ne
Hmotnost 0,87 kg

14-021 oznacuje typ i oznaceni zafizeni

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany zafizenim je popsan: Urovni akustického tlaku Lpa a
urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni vibraci
an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Nasledujici hodnoty uvedené v tomto navodu: hladina akustického tlaku
Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibraci an
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byly naméreny v souladu s normou EN ISO 11148-8. Hladina vibraci an
mulze byt pouzita k porovnani zafizeni a pro predbézné posouzeni
vystaveni vibracim.

Uvedena uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouZzivano pro jiné tcely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, miZe se uroven vibraci zménit. Nedostate¢na nebo
nepravidelna Udrzba zafizeni bude mit za nasledek vy$si Groveni vibraci.
Vys$e uvedené duvody mohou zvysit expozici vibracim béhem celé
pracovni doby.

Pro pfesny odhad expozice vibracim je tfeba vzit v tivahu obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po
peclivém zvazeni vSech faktori muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné nizsi.

Aby byl uzZivatel chranén pred Ucinky vibraci, je tfeba zavést dal$i
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a
pracovnich nastroji, zajiSténi adekvatni teploty rukou a spravna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s domacim odpadem, ale
mély by byt odeslany k likvidaci do pfislusnych zafizeni. Informace o
likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo mistnich Uradu. Pouzité
zafizeni obsahuje latky, které nejsou neutraini z hlediska Zivotniho
prostiedi. Zafizeni, které neni recyklovano, predstavuje potencialni
hrozbu pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Spolec¢nost ,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
se sidlem ve Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (déle jen ,GTX Poland”) timto informuje, ze
vsechna autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen ,Pfirucka“), véetné mimo jiné
textu, fotografii, diagramu, vykrest a také jejiho slozeni, ndlezi vyluéné spolegnosti GTX
Poland a jsou chranéna zakonem v souladu se zékonem ze dne 4. Gnora 1994 o
autorskych pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 €. 90 polozka 631, ve
znéni pozdéjSich predpisti). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo tpravy celé pfirucky
nebo jakékoli jeji Easti pro komercni ucely bez pisemného souhlasu spole¢nosti GTX
Poland jsou prisné zakdzany a mohou mit za nasledek obcanskopravni a trestni
odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
Vyrobek: Pneumaticka excentricka bruska

Model: 14-021

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
Vyse popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zarizenich 2006/42/ES

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN ISO 11148-8:2011

Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané konecnym uZivatelem ani nasledné zasahy provedené kone¢nym
uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k pripravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

e 1 g
TV, X A ‘4¥
Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND
Var$ava, 10. tnora 2026

(sk)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
PNEUMATICKA EXCENTRICKA BRUSKA
14-021
Pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou alebo vymenou
prislusenstva, alebo pri praci v blizkosti pneumatického naradia si
precitajte a pochopte bezpecnostné pokyny, pretoze existuje mnoho
nebezpecenstiev. Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za nasledok
vazne zranenie. Instalaciu, nastavenie a montaz pneumatického naradia



smie vykonavat iba kvalifikovany a vyskoleny personal. Pneumatické
naradie neupravujte. Upravy médzu znizit G&innost a bezpegnost a zvysit
riziko pre obsluhu naradia. Bezpec¢nostné pokyny nevyhadzujte; musia byt
odovzdané obsluhe naradia. Pneumatické naradie nepouzivajte, ak je
poskodené. Skontrolujte, ¢i naradie ma vsetky oznacenia pozadované
normou ISO 11148. Ak je potrebné oznacenia vymenit, obsluha alebo
zamestnavatel by sa mal obréatit na vyrobcu naradia.

Rizika spojené s ulomkami

e Poskodenie obrobku, prisluSenstva alebo dokonca samotného
naradia moze sposobit odletovanie ulomkov vysokou rychlostou.

e Pocas prevadzky je nutné vzdy nosit ochranné okuliare odoIné proti
narazu.

e Pri praci nad vyskou hlavy je nutné nosit’ ochrannu prilbu.

« Uistite sa, Ze je obrobok bezpecne upevneny.

e Zohladnite riziko pre okolostojacich.

Nebezpecenstvo zamotania
« Volny odev, Sperky, vlasy, rukavice atd. sa mozu zachytit v nastroji.
Budte mimoriadne opatrni.

Nebezpecenstva suvisiace s pracou

e Pouzivanie nastroja méze vystavit ruky obsluhy nebezpecenstvu,
ako je rozdrvenie, naraz, rezanie, odieranie a popaleniny. Na
ochranu ruk noste vhodné rukavice.

e Obsluha a udrzbarsky personal by mali byt fyzicky schopni zvladnut
velkost, hmotnost a vykon nastroja.

e Nastroj drzte spravne. Budte pripraveni odolavat beznym alebo
neocakavanym pohybom a maijte vzdy obe ruky volné. UdrzZujte
rovnovahu a bezpeénu polohu néh.

e V pripade vypadku napdjania uvolnite tlak na spustacom a
zastavovacom zariadeni.

* Pouzivajte iba maziva odporuc¢ané vyrobcom.

e Noste ochranné okuliare; odpori¢a sa nosit vhodné rukavice a
ochranny odev.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav Cepele.

* Vyhnite sa priamemu kontaktu s pohyblivymi ¢astami zariadenia, aby
nedoslo k rozdrveniu, porezaniu ruk alebo inych casti tela.

* Nikdy nespustajte zariadenie bez pripevneného brisneho materialu.

« Pri pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materidloch existuje
riziko elektrostatického vyboja.

e Prach alebo vypary vznikajuce pri
potencialne vybusnu atmosféru.

* Vzdy pouzivajte systém odsavania alebo potlaenia prachu vhodny
pre spracovavany material.

braseni moézu spdsobit

Rizika spojené s opakovanymi pohybmi

* Dlhodobé pouzivanie naradia méze spdsobit Unavu a nepohodlie v
rukach, ramenach, krku alebo inych ¢astiach tela.

e Udrzujte pohodinl, bezpe¢ni a stabilni polohu a vyhnite sa
nestabilnym poloham tela. Z ¢asu na ¢as zmeiite polohu, aby ste
predisli Gnave.

e Ak pocitujete dlhodobé, rusivé priznaky, ako je nepohodlie, bolest,
kf€e, brnenie, znecitlivenie, palenie alebo stuhnutost v akejkolvek
Casti tela, neignorujte ich. Obsluha by mala vyhladat lekara bud
sama, alebo prostrednictvom svojho zamestnavatela.

Nebezpecenstva spojené s prisluSenstvom

e Pred vymenou prisluSenstva alebo Udrzbou zariadenia
nevyhnutné odpoijit zariadenie od zdroja napajania.

* Pouzivajte iba naradie alebo prisluSenstvo odportéané vyrobcom.

e Pocas prace a po jej skonceni sa vyhnite priamemu kontaktu s
nastrojom, pretoze by mohlo dojst k popaleninam alebo rezom.

« Nikdy nemontujte brasne kotuce, brusne disky, rezacie disky alebo
rezaky na brusku. Zlomeny brusny disk moze sposobit vazne
zranenie alebo dokonca smrt.

« Skontrolujte, €&i maximalna prevadzkova rychlost vkladaného naradia
je vy$8ia ako menovita rychlost' zariadenia.

e Brusne kotuce by mali byt umiestnené sustredene na kotlci so
suchym zipsom.

je

Nebezpecenstva na pracovisku

e Zakopnutie, poSmyknutie a pad m6zu sposobit Urazy. Uistite sa, ze
podlaha nie je kizka a Ze sa po¢as prevadzky nestane kizkou. Uistite
sa, ze pneumatickd hadica nie je umiestnend tak, aby mohla
sposobit zakopnutie.

e Nastroj nie je ur€eny na pouzitie v potencidlne vybusnych
atmosférach a nechrani pouzivatela pred urazom elektrickym
pradom.

* Uistite sa, ze v blizkosti nie su Ziadne elektrické kable, plynové
potrubia ani iné predmety, ktoré by mohli v pripade poskodenia
predstavovat nebezpecéenstvo.
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Nebezpecenstva spojené s prachom a vyparmi

e Pocas prevadzky moézu vznikat nebezpecné prachy a vypary. Tieto
maju negativny vplyv na zdravie pouzivatela a moézu sposobit
ochorenia dychacich ciest, rakovinu a poskodenie koZe. Budte si
vedomi tychto nebezpecéenstiev a prijmite opatrenia na ich
minimalizaciu.

e Pri posudzovani rizik by sa malo vychadzat z vystavenia prachu,
ktory vzniké po¢as obrabania a prenasa sa z okolia po¢as prevadzky.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali vznik prachu a vyparov.

e Vystup vzduchu by mal byt nasmerovany tak, aby sa minimalizovalo
Sirenie prachu a vyparov do okolia.

e Kontrola emisii prachu a vyparov je prioritou pri zabezpecovani
bezpecnosti prace.

e Mali by sa prijat vhodné opatrenia na odsavanie, odstrafiovanie
alebo neutralizaciu prachu a vyparov v sulade s odporicaniami
vyrobcu.

* Vyberte vhodné pracovné nastroje a udrziavajte ich alebo vymienajte
v sllade s pokynmi, aby ste minimalizovali tvorbu prachu a vyparov.

e Pouzivajte ochranu dychacich ciest v sulade s odpordcaniami
predpisov v oblasti zdravia a bezpe¢nosti.

Hlukové rizika

« Vystavenie vysokej hladine hluku moze sposobit trvall a nezvratni
stratu sluchu a dalSie problémy, ako je tinnitus (zvonenie, bzucanie,
piskanie alebo hucanie v usiach).

e Je nevyhnutné posudit rizika a zaviest vhodné kontrolné opatrenia
pre tieto nebezpecenstva.

¢ Mali by sa pouzivat metédy na prevenciu nadmerného hluku, ako st
zvukovo izolaéné materidly alebo iné metédy na prevenciu
,zvonenia“ spracovavaného materialu.

e Pouzivajte ochranu sluchu v stlade s predpismi v oblasti zdravia a
bezpecnosti.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali hluk.

e Montujte a pouzivajte pracovné nastroje v sulade s navodom na
obsluhu, aby ste minimalizovali hluk.

e Pouzivajte timi¢ hluku, ak je k dispozicii.

Rizika spojené s vibraciami

e Vystavenie vibraciam modze spodsobit ischémiu ruk a prstov a

poskodenie nervov.

Pri praci v chladnych podmienkach sa obliekajte teplo a udrzujte ruky

v teple a suchu.

Ak pocitite brnenie, znecitlivenie, bolest alebo bledd pokozku na

rukach, prestarite pracovat a poradte sa so svojim nadriadenym a

lekarom.

Nastroj pouZivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste

minimalizovali vibracie.

Nastroj drzte pevne, ale s miernou silou, aby bola zaistena bezpe¢na

prevadzka. Nadmerna sila zvySuje riziko vibracii.

Dodatoéné bezpecnostné predpisy pre pneumatické naradie

e Stlaceny vzduch méze spodsobit vazne poskodenie.

e Vzdy vypnite privod vzduchu a odpojte zariadenie od zdroja, ked ho
nepouzivate, alebo ked menite prisluSenstvo a vykonavate Gdrzbu.
Nikdy nesmerujte prud vzduchu na seba ani na iné osoby.

Tlakové pneumatické hadice predstavuji vézne nebezpecenstvo.
Vzdy sa uistite, Ze hadice a pripojenia nie si poskodené.

Chladny vzduch smerujte pre¢ od ruk.

Pri pouzivani pazirovych spojok nezabudnite pouzit' vhodné zamky,
aby sa zabranilo nahodnému odpojeniu.

Nikdy neprekracujte maximalny povoleny tlak.

Nikdy neprenasajte zariadenie za hadicu.

.
VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV
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1. Preditajte si navod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia v iom uvedené!

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu, protiprachové masky).



3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice).
4. Chrarite pred dazdom.

5. Deti drzte dalej od naradia.

6. Recyklacia.

7. Nevyhadzujte spolu s beznym domovym odpadom.

8. Certifikacna znacka EAC.

9. Certifikacna znacka ukrajinského trhu

POPIS Obr. A

1. Prepinacia paka

2. Vystup vzduchu

3. Ventil na regulaciu prietoku vzduchu
4. Brusny kotuc¢

5. Pripojenie vzduchu

6. Rychlospojka

INSTALACNY DIAGRAM Obr. B
1. Pneumatické naradie
Rychlospojka

Pneumaticka hadica

Olejovac

Regulator tlaku
Filter/oddefova¢ vody
Uzaverovy ventil

Kompresor

OZNACENIA NA ZARIADENi

tsu

ENoOOR®ON

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -rok vyroby

MM -mesiac vyroby

Y -doplfiujuice oznagenie

XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliiujuce oznacenie

PRIPOJENIE K SIETI STLACENEHO VZDUCHU

« Nasurite konektor (spojku) na koniec ohybnej hadice a utiahnite ho
klac¢om.

K pripojeniu pripojte rychlospojku (preddva sa samostatne). Ide o
uzitoénu sucast, ktora vam umozriuje rychlo pripojit k hadici celt
$kalu pneumatickych zariadeni.

Pneumaticka bruska je teraz pripravena na pouzitie.

URCENE POUZITIE

Pneumaticka excentricka briska je uréena na brisenie, vyhladzovanie
a pripravu kovovych, drevenych a lakovanych povrchov pomocou
vhodnych brasnych kotucov.

Zariadenie je pohanané stlaéenym vzduchom a je uréené na
profesionalne a poloprofesionalne pouzitie v dielfiach, lakovniach a
priemyselnych zavodoch.

Je zakdzané pouzivat naradie na iné Gcely, ako na ktoré je uréené,
najma na rezanie, leStenie vysokym tlakom alebo pracu bez
nainstalovaného kottca.

BRUSENIE

e Pripevnite brisnu dosku a pripevnite brisny papier pomocou
suchého zipsu (obr. A4).

Nastavte regulator tlaku kompresora na 6,3 baru. Ne nastavuijte ventil
na vystupe kompresora na tlak vy$si ako 6,3 baru.

Pripojte brusku k ohybnej hadici pripojenej ku kompresoru. Ak zistite
netesnost, odpojte ohybnu hadicu a opravte ju.

Pevne drzte rukovat. Stlacte spust (obr. Al) a braska zacne
pracovat.

Poznamka: Uistite sa, Ze kotu¢ je pevne upevneny k excentrickému
mechanizmu.

Regulaény ventil (obr. A3) umoziiuje plynulé nastavenie otacok, ¢im
sa prispdsobuju typu spracovavaného materialu.

UDRZBA

Brusku je najlepSie prevadzkovat' z napdjacieho zdroja vybaveného
maznicou vzduchu. Ak je briska napajana bez maznice, je potrebné
vykonat nasledujlce kroky Gdrzby:

Odpojte brusku od ohybnej hadice. Pred kazdym pouzitim alebo
kazdu hodinu nepretrzitej prevadzky naneste niekolko kvapiek oleja
pre pneumatické zariadenia na vstup brisky. Naneste niekolko
kvapiek oleja na mechanizmus spinaa brusky. Stlacte tlacidlo
niekolkokrat, aby sa olej rozotrel po styénych plochach.
Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to
moze urychlit’ opotrebenie tesneni pouzitych v bruske.

TECHNICKE UDAJE
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Parameter Hodnota

Maximalny pracovny tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalna rychlost bez zatazenia 19500 min~'
Priemer kotu¢a 150 mm
Odsavanie prachu Nie
Hmotnost' 0,87 kg

14-021 oznacuje typ aj oznacenie zariadenia

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyzZarovany zariadenim je popisany: uroviiou vyZzarovaného
akustického tlaku Lpa a Uroviiou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
popisané hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu
merania).

Nasledujuce hodnoty uvedené v tejto prirucke: hladina akustického tlaku
Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia vibracii an
boli merané v stlade s normou EN ISO 11148-8. Hladina vibracii an sa
moéZe pouzit na porovnanie zariadeni a na predbezné posudenie
vystavenia vibraciam.

Uvedend aroveri vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. Nedostatocna
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za nasledok vy$Siu Uroveri
vibracii. Uvedené dévody moézu zvySit vystavenie vibraciam pocas
celého pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné zohladnit’
obdobia, ked’ je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Po starostlivom zvazeni vSetkych faktorov
moze byt’ celkové vystavenie vibraciam vyrazne nizsie.

Aby bol pouzivatel chraneny pred G¢inkami vibracii, mali by sa zaviest'
dodatoéné bezpeénostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk
a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Y Vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom, ale musia
E/ sa odoslat na likvidaciu do prislusnych zariadeni. Informacie o

likvidécii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo miestnych organov.

- | | Pouzité zariadenia obsahuju latky, ktoré nie st ekologicky neutréine.
Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavuju potencialnu hrozbu
pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Spoloénost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka

komandytowa so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland”) tymto

oznamuije, Ze v3etky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,Prirucka”), vratane,
okrem iného, jej textu, fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej zloZenia, patria vyluéne
spolo¢nosti GTX Poland a st chranené zékonom v sulade so zakonom zo 4. februara

1994 o autorskych pravach a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢&. 90 polozka

631, v zneni neskorSich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie

alebo upravovanie celej prirucky alebo akychkolvek jej Casti na komeréné Ucely bez

pisomného suhlasu spoloénosti GTX Poland je prisne zakdzané a méZe mat za nasledok
obgianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

Vyrobok: Pneumaticka excentricka bruska

Model: 14-021

Obchodny nazov: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

VysSie opisany vyrobok je v stlade s nasledujticimi dokumentmi:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

A spifia poziadavky nasledujucich noriem:

ENISO 11148-8:2011

Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny na
trh, a nevztahuje sa na komponenty



pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné kroky vykonané tymto
pouzivatefom.
Meno a adresa osoby opravnenej na vypracovanie technickej
dokumentacie, ktord ma bydlisko alebo sidlo v EU:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

) e .

AL K\

Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND
Var$ava, 10. februara 2026

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA

PNEUMATSKA EKSCENTRICNA BRUSA
14-021

Prije instalacije, uporabe, popravka, odrzavanja ili zamjene dodataka,
ili pri radu u blizini pnet kog alata, procitajte i razumijte
sigurnosne upute zbog brojnih opasnosti. Nepostivanje moze dovesti
do teskih ozlieda. Instalaciju, podeSavanje i montaZzu pneumatskih alata
smije obavljati samo kvalificirano i obu¢eno osoblie. Ne preinakujte
pneumatski alat. Preinake mogu smanijiti ucinkovitost i sigurnost te
povecati rizik za rukovatelja alatom. Ne bacite sigurnosne upute; moraju se
predati rukovatelju alatom. Ne koristite pneumatski alat ako je oStecen.
Provijerite ima li alat sve oznake koje zahtijeva norma ISO 11148. Ako je
potrebno zamijeniti oznake, rukovatelj ili poslodavac treba kontaktirati
proizvodaca alata.

Rizici povezani s otpadcima

e Ostecenje obradka, dodatne opreme ili ¢ak samog alata moze
uzrokovati letenje fragmenata velikom brzinom.

Tijekom rada uvijek se mora nositi zastita za oci otporna na udarce.
Sigurnosni kacig mora se nositi pri radu iznad visine glave.
Osigurajte da je obradak ¢évrsto stegnut.

Uzmite u obzir rizik za prolaznike.

Rizik od zapetljavanja
e Labava odjeca, nakit, kosa, rukavice itd. mogu se zakaciti za alat.
Budite iznimno oprezni.

Opasnosti naradu

« KoriStenje alata moze izlozZiti ruke operatera opasnostima kao $to su
zdrobljivanje, udar, rezanje, abrazija i opekline. Nosite odgovarajuce
rukavice za zastitu ruku.

* Operater i osoblje za odrzavanje moraju biti fizicki sposobni rukovati
veli¢inom, tezinom i snagom alata.

e Drzite alat ispravno. Budite spremni oduprijeti se normalnim ili
neocekivanim pokretima i uvijek imajte obje ruke slobodne.
Odrzavaijte ravnotezu i siguran oslonac.

e Otpustite pritisak na uredaj za pokretanje i zaustavljanje u slu¢aju
nestanka struje.

« Koristite samo maziva koja preporuduje proizvodac.

* Nosite zastitne naocale; preporucuje se noSenje odgovarajucih
rukavica i zastitne odjece.

* Provjerite stanje ostrice prije svake upotrebe.

e |zbjegavajte izravan kontakt s pokretnim dijelovima uredaja kako
biste sprijecili zdrobljivanje, rezanje ruku ili drugih dijelova tijela.

« Nikada ne pokrecite uredaj bez pri€vr§¢enog abrazivnog materijala

« Postoji rizik od elektrostatickog praznjenja pri upotrebi na plastici ili
drugim nevodljivim materijalima

« Potencijalno eksplozivna atmosfera moze nastati uslijed prasine ili
isparenja nastalih tijekom brusenja.

« Uvijek koristite sustav za odsisavanije ili suzbijanje prasine prikladan
za obradeni materijal.

Rizici povezani s ponavljaju¢im pokretima

o Dugotrajna upotreba alata moZe uzrokovati umor i nelagodu u
rukama, nadlakticama, vratu ili drugim dijelovima tijela.

e Odrzavajte udoban, siguran i stabilan polozaj, izbjegavajuéi
nestabilne poloZaje tijela. Povremeno mijenjajte polozaj kako biste
sprijecili umor.

e Ako osjetite dugotrajne, uznemirujuée simptome kao $to su
nelagoda, bol, konvulzije, trnci, utrnulost, peckanje ili uko¢enost u
bilo kojem dijelu tijela, nemojte ih zanemarivati. Korisnik bi se trebao
posavjetovati s lijecnikom, bilo samostalno ili putem svog
poslodavca.
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Opasnosti povezane s dodacima

e Prije zamjene dodataka ili odrzavanja uredaja, klju¢no je iskljuciti
uredaj iz izvora napajanja.

« Koristite samo alate ili dodatke koje preporuéuje proizvodac.

e Izbjegavaijte izravan kontakt s alatom tijekom i nakon rada jer to moze
dovesti do opeklina ili posjekotina.

« Nikada ne montirajte brusne ploce, brusne diskove, reznike ili rezne
plo¢e na brusilicu. Polomljeni brusni disk moZe uzrokovati tesSke
ozljede ili ¢ak smrt.

e Provjerite je li maksimalna radna brzina umetnutog alata veéa od
nazivne brzine uredaja.

« Cestice brusnog papira treba postaviti koncentri¢no na Velcro disk.

Opasnosti na radnom mjestu

* Spoticanje, klizanje i padovi mogu uzrokovati nesrece. Provijerite je li
pod neklizav ili nece postati klizav tijekom rada. Provijerite je li zracni
crijevo postavljeno tako da ne moze uzrokovati spoticanje.

e Alat nije namijenjen za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
atmosferama i ne Stiti korisnika od elektricnog udara.

« Provjerite da u blizini nema elektri¢nih kabela, plinskih cijevi ili drugih
predmeta koji bi mogli predstavljati opasnost ako budu osteceni.

Opasnosti povezane s prasinom i isparenjima

« Tijekom rada mogu nastati opasni prasina i isparenja. Oni negativno
utjeu na zdravlje korisnika, uzrokujuéi respiratorne bolesti, rak i
ostecenja koze. Budite svjesni tih opasnosti i poduzmite mjere za
njihovo minimiziranje.

e Procjena rizika treba uzeti u obzir izloZenost prasini nastaloj tijekom
procesa obrade i prasini unesenoj iz okoline tijekom rada.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanjili
stvaranje prasine i isparenja.

e l|zlaz zraka treba usmijeriti tako da se minimizira rasprsivanje prasine
i isparenja u okolis.

* Kontrola emisija praSine i isparenja prioritet je u osiguravanju
sigurnosti na radu.

e Trebaju se poduzeti odgovaraju¢e mjere za odsisavanje, uklanjanje
ili neutralizaciju prasine i isparenja u skladu s preporukama
proizvodaca.

¢ Odaberite odgovarajuce radne alate i odrzavaijte ih ili ih zamijenite u
skladu s uputama kako biste smanijili stvaranje prasine i isparenja.

o Koristite zastitu disSnih putova u skladu s preporukama propisa o
zastiti na radu.

Opasnosti od buke

¢ |zlozenost visokim razinama buke moZze uzrokovati trajni i nepovratni
gubitak sluha i druge probleme poput tinitusa (zvonjenje, zujanje,
piskutanje ili brujanje u usima).

« Kiljuéno je procijeniti rizike i provesti odgovaraju¢e mjere kontrole za
ove opasnosti.

* Trebaju se koristiti metode za sprjecavanje pretjeranog buke, kao $to
su zvuéno upijaju¢i materijali il druge metode za sprje¢avanje "zvuka
zvona" materijala koji se obraduje.

o Koristite zastitu za sluh u skladu s propisima o zastiti zdravlja i
sigurnosti.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
razinu buke.

» Sklopite i koristite radne alate u skladu s uputama za uporabu kako
biste smanjili razinu buke.

o Koristite prigusnicu ako je dostupna.

Rizici povezani s vibracijama

e |zloZzenost vibracijama moze uzrokovati ishemiju ruku i prstiju te
ostecenje Zivaca.

e Priradu u hladnim uvjetima obucite se toplo i odrzavajte ruke toplima
i suhima.

* Ako osjetite trnce, utrnulost, bol ili bljedilo koZe na rukama, prestanite
s radom i posavjetujte se sa svojim nadzornikom i lije¢nikom.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanijili
vibracije.

e Drzite alat ¢vrsto, ali umjerenom silom kako biste osigurali siguran
rad. Prekomjerna sila povecava rizik od vibracija.

Dodatne sigurnosne odredbe za pneumatske alate

e Komprimirani zrak moze uzrokovati ozbiljnu Stetu.

o Uvijek iskljucite dovod zraka i odspojite uredaj od izvora kada se ne
koristi ili pri mijenjanju dodataka i obavljanju odrzavanja.

« Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema sebi ili drugima.

e Pod tlakom pneumatski crijeva predstavljaju ozbilinu opasnost.
Uvijek provjerite jesu li crijeva i spojevi neoSteceni.

e Usmijerite hladan zrak podalje od ruku.

e Prilikom upotrebe kandzastih spojki, ne zaboravite koristiti
odgovarajuée brave kako biste sprije€ili slu¢ajno odvajanje.



« Nikada ne prekoragavajte maksimalni dopusteni tlak.
« Nikada ne nosite uredaj za cijev.

OBJASNJENJE PIKTOGRAMA KOJI SE KORISTE

i [©@]7][®][®
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1. Procitajte upute za rukovanje i postujte upozorenja i sigurnosne
mjere navedene u njima!

2. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnike za usi,
maske za prasinu).

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice).

4. Zaétitite od kiSe.

5. Drzite djecu podalje od alata.

6. Recikliranje.

7. Ne odlagati s kuénim otpadom.

8. Znak EAC certifikacije.

9. Znak certifikacije za ukrajinsko trziste

OPIS SI. A

1. Poluga za ukljucivanje

2. Izlaz zraka

3. Ventil za kontrolu protoka zraka
4. Disk za brudenje

5. Zraéni priklju¢ak

6. Brzi spojnik

DIJAGRAM MONTAZE SI. B
Pneumatski alat

Brzi spojnik

Pneumatski crijevo
Uljeonik

Regulator tlaka
Filter/odvojiva¢ vode
Zaustavni ventil
Kompresor

OZNAKE NA UREDAJU

tsn

RRRR - godina proizvodnje
MM -mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj

NNN -dodatna oznaka

POVEZIVANJE NA MREZU PNEUMATSKOG ZRAKA

Postavite spojku na kraj fleksibilnog crijeva i zategnite je klju¢em.
Prikljucite brzi spojnik (prodaje se zasebno) na priklju¢ak. To je
korisna komponenta koja vam omoguéuje brzo povezivanje cijelog
niza pneumatskih alata na crijevo.

Pneumatska brusilica sada je spremna za upotrebu.

PREDVIDENA UPOTREBA

Pneumatska ekscentriéna brusilica namijenjena je za brusenje,

zagladivanje i pripremu metala, drva i obojenih povrsina pomoéu

odgovarajucih abrazivnih diskova.

Uredaj radi na komprimiranom zraku i namijenjen je za profesionalnu i

poluprofesionalnu upotrebu u radionicama, lakirerskim radionicama i

industrijskim pogonima.

Zabranjeno je koristiti alat za svrhe drugacije od onih za koje je

namijenjen, osobito za rezanje, poliranje pod visokim pritiskom ili rad

bez ugradenog diska.

BRUSENJE

e PrilozZite plo¢u za brusenje i priCvrstite brusni papir ¢i¢ak trakom
(slika A4).

« Postavite regulator tlaka kompresora na 6,3 bara. Ne postavljajte
ventil na izlazu kompresora na tlak vi$i od 6,3 bara.

* Povezite brusilicu na fleksibilni crijevo prikljuéeno na kompresor. Ako
se otkrije curenje, odspojite fleksibilni crijevo i popravite ga.

o Cvrsto drzite ruéku. Pritisnite polugu za pokretanje (slika Al) i
brusilica ¢e se pokrenuti.

ONOUAWNE
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e Napomena: Provjerite je li disk Evrsto priévr§¢en na ekscentriCni
mehanizam.

e Regulator (slika A3) omogucuje glatko podeSavanje rotacijske
brzine, prilagodavajuéi je vrsti obradivanog materijala.

ODRZAVANJE

« Najbolje je ako se brusilica napaja iz napajanja opremljenog uljaéem
zraka. Ako se brusilica napaja bez ulja¢a, moraju se obaviti sliedeci
koraci odrzavanja:

Odspojite brusilicu od fleksibilnog crijeva. Prije svake upotrebe ili
svakog sata neprekidnog rada nanesite nekoliko kapi ulja za
pneumatsku opremu na ulaz brusilice. Nanesite nekoliko kapi ulja na
mehanizam tipke za uklju€ivanje brusilice. Pritisnite tipku nekoliko
puta kako biste rasporedili ulje po dodirnim povrsinama.

Ne koristite ulje s deterdzentima ili drugim aditivima jer to moze
ubrzati troSenje brtvila ugradenih u brusilicu.

TEHNICKI PODACI

Parametar Vrijednost
Maksimalni radni tlak 6,3 bara (90 psi/6,3
kg/cm?)
Maksimalna brzina bez opterecenja 10500 min™"
Promjer diska 150 mm
Izduvavanje prasine Ne
TeZina 0,87 kg

14-021 oznacava i vrstu i oznaku uredaja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka Lpa= 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvuéne snage Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju uredaj emitira opisana je: razinom zvuénog tlaka Lpai razinom
zvuéne snage Lwa(pri ¢emu K oznaCava nesigurnost mjerenja).
Vibracije koje uredaj emitira opisane su vrijedno$¢u ubrzanja vibracija
an(pri éemu K oznacava nesigurnost mjerenja).

Sljedece vrijednosti navedene u ovom priru¢niku: razina zvuénog tlaka
Lpa, razina zvuéne snage Lwai vrijednost ubrzanja vibracija anizmjerene
su u skladu s normom EN ISO 11148-8. Razina vibracija anmoze se
koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama.

Navedeni razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne primjene
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili rijetko
odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Razlozi
navedeni iznad mogu povecati izlozenost vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Kako bi se to¢no procijenila izloZzenost vibracijama, potrebno je
uzeti u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika,
ukupna izloZzenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnika zastitilo od uginaka vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: redovito odrzavanje uredaja i
radnih alata, osiguravanje odgovarajuée temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Y Proizvode ne smijete odlagati s ku¢nim otpadom, ve¢ ih trebate poslati
; na zbrinjavanje u odgovarajuce objekte. Informacije o zbrinjavanju

mozZete dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih vlasti. Rabljena

™~ | |oprema sadrzi tvari koje nisu ekolo$ki neutralne. Oprema koja se ne

reciklira predstavlja potencijalnu prijetnju za okoli§ i ljudsko zdravlje.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u dalinjem tekstu: "GTX Poland”) ovime
obavjetava da sva autorska prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu:
"Priruénik"), ukljuéujudi, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i
njegov sastav, iskljucivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zasti¢eni su zakonom u skladu sa

Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskim pravima i srodnim pravima (tj. Narodne novine
2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavijivanje ili




izmjena cijelog Prirucnika ili bilo kojeg njegovog dijela u komercijalne svrhe bez pisanog
pristanka tvrtke GTX Poland strogo je zabranjeno i moze dovesti do gradansko-pravne i
kazneno-pravne odgovornosti.

1zjava o sukladnosti EC
Proizvodac: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Var$ava
Proizvod: Pneumatska ekscentri¢na brusilica
Model: 14-021
Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdana je isklju¢ivo na odgovornost proizvodaca.
Gorniji proizvod je u skladu sa sljiede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
| ispunjava zahtjeve sliedeéih normi:
EN ISO 11148-8:2011
Ova izjava odnosi se samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste i
ne obuhvac¢a komponente
dodane od strane krajnjeg korisnika ili naknadne radnje koje su oni
poduzeli.
Ime i adresa ovlastene osobe za izradu tehnicke dokumentacije, sa
sjedistem ili prebivaliStem u EU:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw
- F r

AL K2l /
Pawet Kowalski

Predstavnik za kvalitetu GTX POLAND
Var$ava, 10. veljate 2026.

Q)
ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS

PNEUMATINIS EKSENTRINIS SLIFUOKLIS
14-021

dami ekenloatiiod dq

Prie$ mont K i, remont i, prizidrédami ar
keisdami priedus, taip pat dirbdami Salia pneumatinio jrankio,
perskaitykite ir supraskite saugos instrukcijas, nes yra daug pavojy.
To nepadarius, galite sunkiai susiZeisti. Pneumatiniai jrankiai gali bati
montuojami, reguliuojami ir surenkami tik kvalifikuotiems ir apmokytiems
darbuotojams. Negalima modifikuoti pneumatinio jrankio. Modifikacijos gali
sumazinti efektyvuma ir sauguma bei padidinti pavojy jrankio operatoriui.
Negalima iSmesti saugos instrukcijy; jos turi bati perduotos jrankio
operatoriui. Negalima naudoti pneumatinio jrankio, jei jis yra pazeistas.
Patikrinkite, ar jrankis turi visus 1ISO 11148 reikalaujamus Zenklus. Jei
Zenklus reikia pakeisti, operatorius arba darbdavys turi susisiekti su jrankio
gamintoju.

Su nuolauzomis susijusi rizika

« Dél apdirbamojo ruo$inio, priedy ar net paties jrankio pazeidimy gali
atsirasti greitai skriejan¢iy fragmenty.

e Darbo metu visada reikia dévéti atsparius smagiams akiy apsaugos
priemones.

« Dirbant vir§ galvos auk$¢io batina dévéti apsauginj Salma.

« |sitikinkite, kad ruosinys yra tvirtai pritvirtintas.

« Atsizvelkite j pavojy aplinkiniams.

Susipainiojimo pavojus

e Laisvi drabuziai, papuo$alai, plaukai, pirstinés ir kt. gali jsipainioti
irankj. Bukite ypa¢ atsargds.

Su darbu susije pavojai

« Naudojant jrankj, operatoriaus rankos gali bati veikiami tokiy pavojy
kaip suspaudimas, smdgis, pjovimas, nutrynimas ir nudegimai.
Dévékite tinkamas pirstines, kad apsaugotuméte rankas.

e Operatorius ir techninés prieziGros personalas turi badti fiziSkai
pajégus dirbti su tokio dydzio, svorio ir galios jrankiu.

e Laikykite jrankj teisingai. BuUkite pasirenge atlaikyti jprastus ar
netikétus judesius ir visada laikykite abi rankas laisvas. I$laikykite
pusiausvyrg ir saugy atsparuma.

« Esant elektros tiekimo sutrikimams, atleiskite paleidimo ir stabdymo
jtaiso spaudima.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepalines medziagas.

o Deéveékite apsauginius akinius; rekomenduojama dévéti tinkamas
pirstines ir apsauginius drabuZius.
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« Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite peilio bukle.

e Venkite tiesioginio sagly€io su judanéiomis jrenginio dalimis, kad
nesusimautumeéte ranky ar kity kdno daliy.

e Niekada nepaleiskite jrenginio be
medziagos.

« Naudojant ant plastiky ar kity nelaidziy medziagy, kyla elektrostatinio
iSkrovos pavojus.

o Dél slifavimo metu susidaran¢iy dulkiy ar gary gali susidaryti sprogi
atmosfera.

e Visada naudokite dulkiy $alinimo arba slopinimo sistemg, tinkamg
apdorojamai medziagai.

pritvirtintos  abrazyvinés

Su pasikartojanciais judesiais susijusi rizika

o llgalaikis jrankio naudojimas gali sukelti ranky, peciy, kaklo ar kity
kdino daliy nuovargj ir diskomfortg.

« |Slaikykite patogia, saugig ir stabilig padétj, vengdami nestabiliy kiino
padéciy. Kartkartémis keiskite padétj, kad iSvengtuméte nuovargio.

e Jei jauCiate ilgalaikius, nerimg kelianCius simptomus, pvz.,
diskomfortg, skausma, traukulius, dilg¢iojima, tirpima, deginimg ar
sustingimg bet kurioje kiino dalyje, jy neignoruokite. Operatorius
turéty pats arba per savo darbdavj kreiptis j gydytojg.

Su priedais susije pavojai

« Prie$ keiiant priedus ar atliekant prietaiso techning priezidrg, batina
atjungti prietaisg nuo maitinimo Saltinio.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus jrankius ar priedus.

* Venkite tiesioginio saly€io su jrankiu darbo metu ir po jo, nes tai gali
sukelti nudegimus ar pjavius.

« Niekada nemontuokite $lifavimo disky, pjovimo disky ar pjovimo
jrankiy ant $lifuoklio. SuliZes Slifavimo diskas gali sukelti rimtus
suzalojimus ar net mirtj.

e Patikrinkite, ar jdedamo jrankio maksimalus darbo greitis yra didesnis
uz jrenginio vardinj greitj.

o Slifavimo popieriaus diskai turi bati koncentridkai uzdedami ant
»Velcro® disko.

Pavojai darbo vietoje

« Kliuvimas, paslydimas ir kritimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus.
Isitikinkite, kad grindys néra slidZios ir nebus slidzios darbo metu.
Isitikinkite, kad pneumatiné Zarna néra padéta taip, kad galéty sukelti
kliuvimag.

e Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje ir
neapsaugo naudotojo nuo elektros smugio.

« |sitikinkite, kad netoliese néra elektros laidy, dujy vamzdziy ar kity
objekty, kurie sugadinti galéty kelti pavojy.

Su dulkémis ir dimais susije pavojai

e Naudojimo metu gali susidaryti pavojingos dulkés ir garai. Jie daro
neigiamg poveikj naudotojo sveikatai, sukelia kvépavimo taky ligas,
vézj ir odos pazeidimus. Bakite atsargds ir imkités priemoniy Siems
pavojams sumazinti.

e Rizikos vertinime turéty bati atsizvelgiama j dulkiy, susidaranéiy
apdirbimo proceso metu ir perneSamy i$§ aplinkos eksploatacijos
metu, poveikj.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad sumazintuméte
dulkiy ir gary susidaryma.

« Oroisleidimo angg reikia nukreipti taip, kad dulkiy ir gary pasklidimas
i aplinkg bty kuo mazesnis.

e Dulkiy ir gary iSmetimo kontrolé yra prioritetas uztikrinant darbo
sauga.

¢ Reikia imtis tinkamy priemoniy dulkiy ir gary i$traukimui, pasalinimui
ar neutralizavimui pagal gamintojo rekomendacijas.

e Pasirinkite tinkamus darbo jrankius ir prizitrékite arba keiskite juos
pagal instrukcijas, kad baty sumazintas dulkiy ir gary susidarymas.

« Naudokite kvépavimo taky apsaugos priemones pagal sveikatos ir
saugos taisykliy rekomendacijas.

TriukS8mo pavojai

« Didelio triuk§mo poveikis gali sukelti nuolatinj ir negrjztama klausos
praradima ir kitas problemas, pvz., spengima ausyse (skambéjima,
Svilpima, Svilpimg ar diizgimg ausyse).

e Bdtina jvertinti rizikg ir jgyvendinti tinkamas $iy pavojy kontrolés
priemones.

e Reikéty naudoti metodus, padedancius iSvengti pernelyg didelio
triuk§mo, pvz., garso sugeriancias medziagas ar kitus metodus,
padedanéius iSvengti apdorojamos medziagos ,,skambéjimo*.

* Naudokite klausos apsaugos priemones pagal sveikatos ir saugos
taisykles.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad triukSmas baty
kuo mazesnis.

e Surinkite ir naudokite darbo jrankius pagal naudojimo instrukcijas,
kad baty sumazintas triukSmas.



* Jei jmanoma, naudokite triuk§mo slopintuva.

Su vibracija susijusi rizika

« Vibracija gali sukelti ranky ir pirsty iSemijg bei nervy pazeidimus.

« Dirbdami $altomis salygomis, apsirenkite Siltai ir laikykite rankas
Siltas ir sausas.

« Jei jauciate dilg€iojima, tirpimg, skausmg ar ranky odos pabalimg,
nustokite dirbti ir pasikonsultuokite su savo vadovu ir gydytoju.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad vibracija baty kuo
mazesné.

« Laikykite jrank] tvirtai, bet naudokite vidutine jéga, kad uztikrintuméte
saugy darbg. Per didelé jéga padidina vibracijos rizikg.

Papildomos saugos taisyklés, taikomos pneumatinéms priemonéms

« Suspaustas oras gali sukelti rimtg Zalg.

e Kai jrankis nenaudojamas, keiciate priedus ar atliekate techning
priezidra, visada i$junkite oro tiekima ir atjunkite jrenginj nuo $altinio.

« Niekada nenukreipkite oro srauto j save ar kitus Zmones.

« Sléginés pneumatinés Zarnos kelia didelj pavojy. Visada jsitikinkite,
kad Zarnos ir jungtys néra pazeistos.

« Saltg org nukreipkite toliau nuo ranky.

e Naudodami spaustuvines movas, nepamirskite naudoti tinkamy
fiksatoriy, kad iSvengtuméte atsitiktinio atjungimo.

« Niekada nevirSykite didZiausio leistino slégio.

« Niekada neneskite prietaiso uz zarnos.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS

e D))=

ZIEHE

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
jspéjimy ir saugos priemoniy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugus, dulkiy kaukes).

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines).
4., " Saugokite nuo lietaus.

5. Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio.
6. Perdirbkite.

7. Nesalinkite su buitinémis atliekomis.
8. EAC sertifikavimo zenklas.

9. Ukrainos rinkos sertifikavimo zenklas

APRASYMAS Pav. A

1. Jungiklio svirtis

2. Oro ileidimo anga

3. Oro srauto reguliavimo voztuvas
4. Slifavimo diskas

5. Oro jungtis

6. Greitojo sujungimo jungtis
MONTUOJIMO SCHEMA Pav. B
1. Pneumatinis jrankis

Greitojo sujungimo jungtis
Pneumatiné Zarna

Tepimo jtaisas

Slégio reguliatorius
Filtras/vandens separatorius
Uzdarymo voZtuvas
Kompresorius

ENKLAI ANT JRENGINIO

tsn

RRRR - pagaminimo metai

MM -gamybos ménuo

Y -papildomas zyméjimas

XXXXX -serijos numeris

NNN -papildomas Zyméjimas

PRIJUNGIMAS PRIE SUSPAUSTO ORO TINKLO

« Prijunkite jungtj (sgvara) prie lanksciosios Zarnos galo ir priverzkite jg
raktu.

ONOORAGN

Ne

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

32

e Prijunkite greitojo sujungimo jungtj (parduodama atskirai) prie
jungties. Tai naudinga detalé, leidZianti greitai prijungti jvairius
pneumatinés jrangos prietaisus prie Zzarnos.

e Pneumatinis $lifuoklis dabar yra paruo$tas naudoti.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Pneumatinis ekscentrinis $lifuoklis skirtas $lifuoti, lyginti ir paruosti

metalinius, medinius ir dazytus pavirSius, naudojant atitinkamus

$lifavimo diskus.

Irenginys maitinamas suslégtu oru ir skirtas profesionaliam bei pusiau

profesionaliam naudojimui dirbtuvése, dazymo cechuose ir pramonés

imonése.

Draudziama naudoti jrankj kitais tikslais nei numatyta, ypa¢ pjaustymui,

poliravimui aukstu slégiu arba darbui be jtaisyto disko.

SLIFAVIMAS

e Pritvirtinkite Slifavimo plokste ir pritvirtinkite Slifavimo popieriy su

,Velcro* lipnia juosta (A4 pav.).

Nustatykite kompresoriaus slégio reguliatoriy j 6,3 bar. Nenustatykite

kompresoriaus i$éjimo voztuvo slégio didesnio nei 6,3 bar.

Prijunkite $lifuoklj prie kompresoriui prijungtos lankscios Zarnos. Jei

pastebite nuotékj, atjunkite lankscig zarng ir jg pataisykite.

Tvirtai laikykite rankeng. Paspauskite paleidimo svirtj (Al pav.) ir

Slifuoklis pradés veikti.

e Pastaba: |sitikinkite, kad diskas yra
ekscentrinio mechanizmo.

e Reguliavimo voztuvas (A3 pav.) leidzZia sklandziai reguliuoti sukimosi
greitj, pritaikant jj prie apdorojamos medziagos tipo.

PRIEZIURA

e Geriausia, jei $lifuoklis yra maitinamas i$ elektros $altinio, turincio oro

tepaline. Jei $lifuoklis maitinamas be tepalinés, reikia atlikti Siuos

techninés priezidros veiksmus:

Atjunkite $lifuoklj nuo lanksgiosios Zarnos. Prie$ kiekvieng naudojimg

arba kas valandg nepertraukiamo darbo jlaSinkite keletg lasy alyvos,

skirtos pneumatinéms jrangoms, j $lifuoklio jleidimo anga. |lainkite

keletg lasy alyvos | Slifuoklio jungiklio mechanizmg. Keletg karty

paspauskite mygtukg, kad alyva pasiskirstyty po jungiamuosius

pavirsius.

Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali

pagreitinti Slifuoklio sandarikliy nusidévéjima.

TECHNINIA| DUOMENYS

tvirtai  pritvirtintas  prie

Parametras Verté
Maksimalus darbinis slégis 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalus greitis be apkrovos 19500 min~'
Disko skersmuo 150 mm
Dulkiy i$traukimas Ne
Svoris 0,87 kg

14-021 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg

TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vibracijos pagreitio verté an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamas triukSmas apibldinamas: skleidZziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo
neapibréztumg). Prietaiso skleidziamos vibracijos apibtdinamos
vibracijos pagreicio verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktos $ios vertés: garso slégio lygis Lpa , garso galios
lygis Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuotos pagal EN ISO
11148-8. Vibracijos lygis an gali biti naudojamas prietaisams palyginti
ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms prietaiso
naudojimo paskirtims. Jei prietaisas naudojamas kitoms paskirtims arba
su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Dél nepakankamos
arba retokai atliekamos prietaiso prieZidros vibracijos lygis gali padidéti.
Dél minéty priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo
laika.




Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati Zzymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai priziGréti jrenginj ir darbo
jrankius, uztikrinti tinkama ranky temperatirg ir tinkamg darbo
organizavimg.

APLINKOS APSAUGA

Produktai neturéty bati $alinami su buitinémis atliekomis, bet turéty
bati perduodami $alinimui j tam skirtas jstaigas. Informacijg apie
Salinimg galima gauti i$ produkto pardavéjo arba vietos valdZios
institucijy. Naudota jranga yra medZiagy, kurios néra neutralios
aplinkai. |Jranga, kuri néra perdirbama, kelia potencialig grésme
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, kurios
registruota buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland”), informuoja,
kad visos autoriy teisés j Sio vadovo (toliau — ,Vadovas®), jskaitant, be kita ko, jo teksta,
nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo sudétj, priklauso iimtinai GTX Poland ir yra
saugomos jstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma (t.
y. Jstatymy leidinys 2006 Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti
ar keisti visg Vadova ar bet kurj jo elementg komerciniais tikslais be rastisko GTX Poland
sutikimo yra grieztai draudziama ir gali bti traukiama civiliné ir baudziamoji atsakomybeé.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSuva
Produktas: Pneumatinis ekscentrinis $lifuoklis
Modelis: 14-021
Prekés pavadinimas: NEO TOOLS
Serijos numeris: 00001 + 99999
Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.
Auksciau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Ir atitinka Siy standarty reikalavimus:
EN ISO 11148-8:2011
Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bikléje, kokioje ji buvo pateikta j
rinka, ir neapima komponenty
, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, ir vélesniy jo atlikty veiksmy.
Asmens, jgalioto parengti techning dokumentacija, gyvenancio ar
isisteigusio ES, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSuva
e r

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas
VarSuva, 2026 m. vasario 10 d.

(v)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS

PNEIMATISKA EKSENTRISKA SLIPEJMASINA
14-021

Pirms uzstadiSanas, ekspluatacijas, remonta, apkopes vai piederumu
nomainas, vai stradajot pneimatiska instrumenta tuvuma, izlasiet un
izpratiet drosibas instrukcijas, jo pastav daudzi apdraudéjumi. To
neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus. Pneimatisko instrumentu
uzstadiSanu, reguléSanu un montazu drikst veikt tikai kvalificéts un
apmacits  personals.  Neparveidojiet  pneimatisko  instrumentu.
Parveidojumi var samazinat efektivitdti un droSibu un palielinat risku
instrumenta operatoram. Neizmetiet dro$ibas instrukcijas; tas janodod
instrumenta operatoram. Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja tas ir
bojats. Parbaudiet, vai instrumentam ir visi ISO 11148 prasitie mark&jumi.
Ja mark&jumi ir jaaizstaj, operatoram vai darba devéjam jasazinas ar
instrumenta raZotaju.

Ar atlizam saistitie riski

e Darba gabala, piederumu vai pat pasa instrumenta bojajumi var
izraisit fragmentu lido$anu ar lielu atrumu.

e Darba laika vienmér javalka triecienizturiga acu aizsardziba.

« Stradajot virs galvas augstuma, javalka aizsargkivere.

« Parliecinieties, ka darba gabals ir drosi nostiprinats.
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o Nemiet véra risku apkartgjiem cilvékiem.

lespéjamais iekerSanas risks

e Brivi kritoSi ap@érbi, rotaslietas, mati, cimdi utt. var iekerties
instrumenta. Rikojieties ar Tpasu piesardzibu.

Ar darbu saistitie apdraudéjumi

e lerices lietoSana var paklaut operatora rokas tadiem
apdraudéjumiem ka saspieSana, trieciens, grieSana, nobrazumi un
apdegumi. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotas cimdi.

e Operatoram un apkopes personalam jabdt fiziski sp&jigiem rikoties
ar instrumenta izméru, svaru un jaudu.

e Turiet instrumentu pareizi. Esiet gatavs pretoties normaliem vai
negaiditiem kusttbdm un vienmér turiet abas rokas brivas.
Saglabajiet lTdzsvaru un stabilu staju.

e Ja notiek stravas padeve, atlaidiet spiedienu uz iedarbina$anas un
apstadinasanas ierici.

* |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos smérvielas.

o Valkajiet aizsargbrilles; ieteicams valkat piemérotas cimdi
aizsargapgeérbu.

e Pirms katras lietoSanas parbaudiet asmens stavokli.

e lzvairieties no tieSa kontakta ar ierices kustigajam dalam, lai novérstu
saspieSanu, roku vai citu kermena dalu sagrieSanu.

* Nekad neieslédziet ierici bez piestiprinata abraziva materiala.

e Lietojot uz plastmasas vai citiem nevaditiem materialiem, pastav
elektrostatiskas izlades risks.

o Slipésanas laika radies putekli vai tvaiki var izraisit spradzienbistamu
atmosféru.

e Vienmér izmantojiet puteklu nosilices vai noméaksanas sistému, kas
ir piemérota apstradajamajam materialam.

un

Ar atkartotam kustibam saistitie riski

o ligstosa instrumenta lietoSana var izraisit nogurumu un diskomfortu
rokas, plaukstas, kakla vai citas kermena dalas.

e Saglabajiet értu, droSu un stabilu stavokli, izvairoties no nestabilam
kermena pozam. Laiku pa laikam mainiet stavokli, lai novérstu
nogurumu.

e Ja jutat ilgstoSus, traucéjoSus simptomus, pieméram, diskomfortu,
sapes, krampjus, tirp$anu, nejutigumu, dedzind$anu vai stivumu
jebkura kermena dala, neignoréjiet tos. Operatoram jakonsultéjas ar
arstu vai nu patstavigi, vai ar darba devéja starpniecibu.

Ar piederumiem saistitie apdraudéjumi

e Pirms piederumu nomainas vai ierices apkopes ir svarigi atvienot
ierici no stravas avota.

e |zmantojiet tikai raZotaja ieteiktos instrumentus vai piederumus.

e |zvairieties no tieSa kontakta ar instrumentu darba laika un péc ta, jo
tas var izraistt apdegumus vai grieztas braces.

¢ Nekad neuzstadiet slipéSanas ratinus, slipéSanas diskus, grieSanas
diskus vai griezéjus uz slipéSanas masinas. Salauzts slipéSanas
disks var izraisit nopietnus ievainojumus vai pat navi.

e Parbaudiet, vai ievietota instrumenta maksimalais darba atrums ir
lielaks par ierices nominalo atrumu.

* SmilSpapira diski janovieto koncentriski uz Velcro diska.

Briesmas darba vieta

e Paklupsana, paslidé$ana un kriSana var izraisit nelaimes gadijumus.
Parliecinieties, ka grida nav slideni vai klds slideni darba laika.
Parliecinieties, ka pneimatiska SlGtene nav novietota ta, ka ta var
izraistt paklup$anu.

e Instrumentu nav paredzéts lietot potenciali spradzienbistama vide,
un tas neaizsarga lietotaju no elektriskas stravas trieciena.

o Parliecinieties, ka tuvuma nav elektrisko kabelu, gazes caurulu vai
citu priek8metu, kas varétu radit briesmas, ja tie tiek bojati.

Ar putekliem un izgarojumiem saistitie apdraudéjumi

e Darbibas laikd var veidoties bistami putekli un izgarojumi. Tie
negativi ietekmé lietotaja veselibu, izraisot elpoSanas celu slimibas,
vézi un adas bojajumus. Apzinieties $os draudus un veiciet
pasakumus, lai tos mazinatu.

e Riska novértéjuma janem véra paklautiba putekliem, kas rodas
apstrades procesa un tiek parnesti no vides darbibas laika.

e Lai samazinatu puteklu un dimu veidoSanos, izmantojiet instrumentu
saskana ar ekspluatacijas instrukcijam.

e Gaisa izpludes atvere janovirza ta, lai lldz minimumam samazinatu
puteklu un izgarojumu izkliedéSanu vidé.

e Puteklu un dimu emisiju kontrole ir prioritate darba droSibas
nodro$inasana.

e Javeic atbilstoSi pasakumi, lai izsiktu, nonemtu vai neitralizétu
puteklus un izgarojumus saskana ar razotaja ieteikumiem.

e lzvélieties atbilstoSus darba rikus un uzturiet vai nomainiet tos
saskana ar instrukcijam, lai samazinatu puteklu un ddmu
veido$anos.



Izmantojiet elpoSanas celu aizsardzibas [idzeklus saskana ar
veselibas un droSibas noteikumu ieteikumiem.

Troksna raditie apdraudéjumi

ligstoSa atraSanas augsta trokSna limena vidé var izraisit pastavigu
un neatgriezenisku dzirdes zudumu un citas problémas, pieméram,
troksni ausTs (skanésana, dikona, svilpe vai diikona ausTs).

Ir batiski novértét riskus un Tstenot atbilstoSus kontroles pasakumus
$o apdraudé&jumu novérsanai.

Jaizmanto metodes, kas novér§ parmérigu troksni, pieméram,
skanas absorbéjoSi materiali vai citas metodes, kas novérs
apstradajama materiala ,skanésanu”.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus saskana ar veselibas un
dro$ibas noteikumiem.
Lai samazinatu troksni,
lietoSanas instrukcijam.
Montéjiet un lietojiet darba rikus saskana ar ekspluatacijas
instrukcijam, lai samazinatu troksni.

Ja iespéjams, izmantojiet trokSna slapétaju.

izmantojiet instrumentu saskana ar

Ar vibraciju saistitie riski

Vibracijas iedarbiba var izraisit roku un pirkstu i$&miju un nervu
bojajumus.

Stradajot aukstos apstaklos, gérbieties silti un saglabajiet rokas siltas
un sausas.

Ja jatat tirpSanu, nejutigumu, sapes vai adas balumu rokas,
partrauciet darbu un konsultéjieties ar savu vaditaju un arstu.

Lai samazinatu vibracijas, izmantojiet instrumentu saskana ar
lieto$anas instrukcijam.

Lai nodrosinatu droSu darbibu, turiet instrumentu stingri, bet ar
mérenu spéku. Parmérigs spéks palielina vibracijas risku.

Papildu drosibas noteikumi pneimatiskajiem instrumentiem

Saspiests gaiss var izraisit nopietnus bojajumus.

Vienmér izslédziet gaisa padevi un atvienojiet ierici no avota, ja to
nelietojat, mainat piederumus vai veicat apkopi.

Nekad nevérsiet gaisa plismu uz sevi vai citiem.

Saspiestas pneimatiskas $litenes rada nopietnu apdraudéjumu.
Vienmeér parliecinieties, ka |Gtenes un savienojumi nav bojati.
Novirziet aukstu gaisu prom no rokam.
Lietojot skavas savienojumus, atcerieties
fiksacijas, lai novérstu nejausu atvienosanos.
Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo spiedienu.
Nekad nenosiet ierici, turot to aiz $ldtenes.

izmantot atbilstoSas

LIETOJAMO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMI
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. Izlasiet lieto$anas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos

bridinajumus un drosibas pasakumus!

2. Lietojiet individualos aizsardzibas [idzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).

3. Lietojiet individualos aizsardzibas I1dzek|us (aizsardzibas cimdus).
4. Aizsargajiet no lietus.

5. Nelaujiet bérniem piek|dt instrumentam.

6. Parstrade.

7. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

8. EAC sertifikacijas zZime.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime

APRAKSTS Att. A

1

. ParslégSanas svira

2. Gaisa izplUdes atvere

3. Gaisa plismas reguléSanas varsts
4. Slipésanas disks

5. Gaisa pieslégums

6. Atrs savienotajs

UZSTADISANAS SHEMA B att.
1. Pneimatiskais instruments

2. Atrs savienotajs

3. Pneimatiska $litene

4. Ellotajs
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5. Spiediena regulators
6. Filtrs/Gdens separators
7. Aizbidnis

8. Kompresors

MARKEJUMI UZ IERICES

UN

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR - razo$anas gads
MM -razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums
XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu apziméjums

PIESLEGSANA SPIEKSTA GAISA TIKLAM

Uzstadiet savienotdju (sakabi) uz elastigds $latenes gala un
pievelciet to ar atslégu.

Pievienojiet atrsavienojumu (pardodams atseviSki) savienojumam.
Tas ir noderigs komponents, kas lauj atri pievienot Slatenei
visdazadakas pneimatiskas ierices.

Pneimatiska slipmasina tagad ir gatava lietoSanai.

Paredzétais lietojums

Pneimatiska ekscentriska slipmasina ir paredzéta metala, koka un
krasotu virsmu slipé$anai, izlidzina$anai un sagatavos$anai, izmantojot
atbilstoSus abrazivos diskus.

lerice darbojas ar saspiestu gaisu un ir paredzéta profesionalai un
pusprofesionalai lietoSanai darbnicas, krasosanas darbnicas un
ripnicas.

Aizliegts izmantot instrumentu citiem mérkiem, kas nav paredzeéti, jo
Tpasi grieSanai, puléSanai ar augstu spiedienu vai darbam bez
uzstadita diska.

SLIPESANA

Pievienojiet slipéSanas plaksni un piestipriniet slipéSanas papiru ar
Velcro (A4 att.).

Kompresora spiediena regulétaju iestatiet uz 6,3 bar. Kompresora
izpludes varstu neiestatiet uz spiedienu, kas parsniedz 6,3 bar.
Pieslédziet slipéSanas riku elastigajai Slatenei, kas savienota ar
kompresoru. Ja tiek konstatéta noplade, atvienojiet elastigo Slateni
un salabojiet to.

Stipri turiet rokturi. Nospiediet starta sviru (A1 att.) un slip&jamais riks
saks darboties.

Piezime: Parliecinieties,
ekscentriska mehanisma.
Vadibas varsts (A3. att.) lauj vienmérigi regulét rotacijas atrumu,
pielagojot to apstradajama materiala veidam.

ka disks ir droSi piestiprinats pie

APKOPE

Vislabak ir, ja slipmasina tiek darbinata no stravas padeves, kas
aprikota ar gaisa ellotaju. Ja slipmas$ina tiek darbinata bez ellotaja, ir
javeic $adi apkopes pasakumi:

Atvienojiet slipmasinu no elastigas $Slatenes. Pirms katras lietoSanas
reizes vai katras nepartrauktas darbibas stundas uzlieciet dazus
pilienus ellas pneimatiskajam iekartam uz slipmasinas ieplades
atveres. Uzlieciet dazus pilienus ellas uz slipmasinas slédza pogas
mehanisma. Nospiediet pogu vairakas reizes, lai ella izplatitos pa
savienojuma virsmam.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
paatrinat slipmasina izmantoto blivju nodilumu.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Vértiba

Maksimalais darba spiediens 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalais bezslodzes atrums 19500 min~'
Disku diametrs 150 mm
Puteklu nosiicéjs N
Svars 0,87 kg

14-021 norada gan ierices tipu, gan apzim&jumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena lTmenis Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Skanas jaudas lTmenis Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vibracijas paatrinajuma vértiba an =6,3m/s? K=1,5 m/s?

Informacija par troksni un vibracijam




lerices radttais troksnis tiek raksturots ar: izstarota skanas spiediena
[Tmeni Lpa un skanas jaudas lTmeni Lwa (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrindjuma vértibu an (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: skanas spiediena limenis Lpa
skanas jaudas limenis Lwa un vibracijas paéatrinajuma vértiba an ir
méritas saskana ar EN ISO 11148-8. Vibracijas limeni an var izmantot,
lai salidzinatu ierices un veiktu provizorisku vibracijas iedarbibas
novértgjumu.

Noraditais  vibracijas limenis ir reprezentativs tikai ierices
pamatfunkcijam. Ja ierici izmanto citam funkcijam vai kopa ar citiem
darba rikiem, vibracijas lmenis var mainities. Nepietiekama vai
neregulara ierices apkope izraisa augstaku vibracijas [Tmeni. leprieks
minétie iemesli var palielinat vibracijas iedarbibu visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
ierice ir izsleégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Péc ripigas visu faktoru novértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba
var bt ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku apkope, atbilstoSas
roku temperatiiras nodrosinasana un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

N Produkti nedrikst tikt izmesti kopa ar sadzives atkritumiem, bet ir

g janosita uz atbilsto$am iekartam. Informéaciju par iznicina$anu var

sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém. Lietotas

" ] |iekartas satur vielas, kas nav neitralas videi. lekartas, kas netiek

parstradatas, rada potencialu apdraud&umu videi un cilvéku

veselibai.

"GTX Poland Spéika z ograniczong odpowiedzialnoéciq” Spétka komandytowa ar
registracijas adresi Varava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: "GTX Poland") ar 3o informé,
ka visas autortiesibas uz §is rokasgramatas saturu (turpmak: ,Rokasgramata”), tostarp,
cita starpa, tas teksts, fotografijas, diagrammas, zZiméjumi, k& ari tas sastavs, pieder
ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
likumu par autortiesibam un blakustiesibam (t.i., Likumu Zurnals 2006 Nr. 90, 631. punkts,
ar grozijumiem). Rokasgramatas vai jebkuras tas dalas kopésana, apstrade, public$ana
vai modificéSana komercialos nolikos bez GTX Poland rakstiskas piekriSanas ir stingri
aizliegta un var izraistt civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

EK atbilstibas deklaracija
Razotéjs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava
Produkts: Pneimatiskais ekscentriskais slipéSanas riks
Modelis: 14-021
Tirdzniecibas nosaukums: NEO TOOLS
Sérijas numurs: 00001 + 99999
So athilstibas deklaraciju izsniedz razotajs, uznemoties pilnu atbildibu.
leprieks aprakstitais produkts atbilst Sadiem dokumentiem:
Masinu direktivai 2006/42/EK
Un atbilst $adu standartu prasibam:
EN ISO 11148-8:2011
37 deklaracija attiecas tikai uz masinu tada stavoklt, kada ta tika laista tirgd,
un neattiecas uz komponentiem
kas pievienotas gala lietotaja vai vina veiktas turpmakas darbibas.
Tas personas vards, uzvards un adrese, kas ir pilnvarota sagatavot
tehnisko dokumentaciju un kas ir ES rezidente vai registréta ES:
Parakstits varda:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
- F r

A S ) .

Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis
Var$ava, 2026. gada 10. februaris
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PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL

PNEVMATICNI EKSENTRICNI BRUSILNIK
14-021

Pred namestitvijo, uporabo, popravilom, vzdrzevanjem ali zamenjavo
dodatkov ali pri delu v blizini pnevmatskega orodja preberite in
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razumite varnostna navodila, saj obstaja veliko nevarnosti.
Neupostevanje navodil lahko povzroéi hude poskodbe. Namestitev,
nastavitev in sestavo pnevmatskega orodja sme opravijati le usposobljeno
in izobrazeno osebje. Pnevmatskega orodja ne spreminjajte. Spremembe
lahko zmanjSajo ucinkovitost in varnost ter povecajo tveganje za
uporabnika orodja. Varnostnih navodil ne zavrzite; predajte jih uporabniku
orodja. Pnevmatskega orodja ne uporabljajte, ¢e je poSkodovano.
Preverite, ali ima orodje vse oznake, ki jih zahteva standard 1ISO 11148. Ce
je treba oznake zamenijati, se mora uporabnik ali delodajalec obrniti na
proizvajalca orodja.

Tveganja, povezana z odpadki

e Poskodbe obdelovanca, dodatkov ali celo samega orodja lahko
povzrocijo, da fragmenti odletijo z visoko hitrostjo.

Med delom je treba ves ¢as nositi udarno odporno zasc¢ito za oci.
Pri delu nad viSino glave je treba nositi varnostno ¢elado.
Prepricajte se, da je obdelovanec varno pritrjen.

Upostevajte tveganje za mimoidoce.

Nevarnost zapletanja
e Ohlapna oblacila, nakit, lasje, rokavice itd. se lahko zapletejo v
orodje. Bodite izredno previdni.

Nevarnosti, povezane z delom

e Uporaba orodja lahko izpostavi roke operaterja nevarnostim, kot so
zdrobitev, udarec, rezanje, odrgnine in opekline. Nosite primerne
rokavice za za$cito rok.

e Operater in vzdrzevalno osebje morajo biti fizicno sposobni za
ravnanje z orodjem glede na njegovo velikost, tezo in mo¢.

e Orodje drzite pravilno. Bodite pripravijeni na normalne ali
nepri¢akovane premike in imejte vedno obe roki proste. Ohranjajte
ravnotezje in varen oprijem.

* V primeru izpada elektri¢ne energije sprostite pritisk na napravo za
zagon in zaustavitev.

* Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a proizvajalec.

« Nosite varnostna ocala; priporocljivo je nositi primerne rokavice in
zascitna oblacila.

* Pred vsako uporabo preverite stanje rezila.

e lzogibajte se neposrednemu stiku z gibljivimi deli naprave, da
prepredite zdrobitev, poSkodbo rok ali drugih delov telesa.

« Naprave nikoli ne vklopite, ¢e ni pritrjen abrazivni material.

e Pri uporabi na plastiki ali drugih neprevodnih materialih obstaja
nevarnost elektrostati¢nega praznjenja.

e Prah ali hlapi, ki nastajajo med bruSenjem, lahko povzrocijo
potencialno eksplozivno ozracje.

* Vedno uporabljajte sistem za odsesavanje ali zatiranje prahu, ki je
primeren za obdelovani material.

Tveganja, povezana z ponavljajocimi se gibi

* Dolgotrajna uporaba orodja lahko povzroci utrujenost in nelagodije v
rokah, rokah, vratu ali drugih delih telesa.

e Ohranjajte udoben, varen in stabilen polozaj ter se izogibajte
nestabilnim polozajem telesa. Od ¢asa do ¢asa spreminjajte polozaj,
da preprecite utrujenost.

o Ce imate dalj$e, mote¢e simptome, kot so nelagodje, bolegina, kri,
mravljinéenje, otrplost, peko¢ obdutek ali togost v katerem koli delu
telesa, jih ne ignorirajte. Upravljavec mora sam ali prek delodajalca
poiskati zdravniSko pomoc.

Nevarnosti, povezane s priborom

e Pred zamenjavo dodatkov ali vzdrzevanjem naprave je nujno, da
napravo odklopite iz vira napajanja.

e Uporabljajte samo orodje ali dodatno opremo, ki jo priporoca
proizvajalec.

e Med delom in po njem se izogibajte neposrednemu stiku z orodjem,
saj lahko pride do opeklin ali ureznin.

e Na brusilnik nikoli ne namescajte brusnih kolutov, brusnih diskov,
rezalnih diskov ali rezil. Zlomljen brusni disk lahko povzro¢i hude
poskodbe ali celo smrt.

« Preverite, ali je najvecja delovna hitrost vstavljenega orodja vi§ja od
nazivne hitrosti naprave.

« Brusne diske je treba namestiti koncentriéno na disk z velcro trakom.

Nevarnosti na delovnem mestu

« Spotikanje, zdrsavanje in padec lahko povzrocijo nesrece. Preverite,
da tla niso spolzka ali da med delovanjem ne postanejo spolzka.
Preverite, da pnevmatski cev ni names¢en tako, da bi lahko povzroéil
spotikanje.

e Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnih
atmosferah in ne §&iti uporabnika pred elektri¢nim udarom.

e Poskrbite, da v blizini ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi ali drugih
predmetov, ki bi lahko predstavljali nevarnost, e bi bili po§kodovani.



Nevarnosti, povezane s prahom in hlapi

Med delovanjem se lahko ustvarjajo nevarni prah in hlapi. Ti imajo
negativen vpliv na zdravje uporabnika, saj povzro¢ajo bolezni dihal,
raka in poskodbe koZe. Bodite seznanjeni s temi nevarnostmi in
sprejmite ukrepe za njihovo zmanj$anje.

Pri oceni tveganja je treba upostevati izpostavljenost prahu, ki
nastaja med obdelavo in se med delovanjem prenasa iz okolja.
Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanj$ate
nastajanje prahu in hlapov.

Izhod zraka mora biti usmerjen tako, da se zmanjSa razsirjanje prahu
in hlapov v okolje.

Nadzor emisij prahu in hlapov je prednostna naloga pri zagotavljanju
varnosti pri delu.

Sprejeti je treba ustrezne ukrepe za odvajanje, odstranjevanje ali
nevtralizacijo prahu in hlapov v skladu s priporo¢ili proizvajalca.
Izberite ustrezna delovna orodja in jih vzdrzujte ali zamenjajte v
skladu z navodili, da zmanjSate nastajanje prahu in hlapov.
Uporabljajte zas¢ito dihal v skladu s priporocili predpisov o zdravju in
varnosti.

Nevarnosti zaradi hrupa

Izpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko povzroéi trajno in
nepopravljivo izgubo sluha ter druge tezave, kot je tinitus (zvonjenje,
brencanje, piskanje ali brnenje v usesih).

Bistveno je, da se oceni tveganje in uvedejo ustrezni nadzorni ukrepi
za te nevarnosti.

Uporabiti je treba metode za preprecevanje prekomernega hrupa, kot
so materiali, ki absorbirajo zvok, ali druge metode za preprecevanje
,zvonjenja“ obdelovanega materiala.

Uporabljajte zascito sluha v skladu s predpisi o zdravju in varnosti.
Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
hrup.

Sestavljajte in uporabljajte delovna orodja v skladu z navodili za
uporabo, da zmanjSate hrup.

Uporabite dusilec hrupa, ¢e je na voljo.

Tveganja, povezana z vibracijami

Izpostavljenost vibracijam lahko povzroéi ishemijo rok in prstov ter
poskodbe Zivcev.

Pri delu v hladnih pogojih se toplo oblecite in roke ohranjajte tople in
suhe.

Ce obéutite mravljinéenje, otrplost, bolecino ali bledo koZo na rokah,
prenehajte z delom in se posvetujte s svojim nadzornikom in
zdravnikom.

Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
vibracije.

Orodje drzite trdno, vendar z zmerno silo, da zagotovite varno
delovanje. Prekomerna sila poveca tveganje za vibracije.

Dodatni varnostni predpisi za pnevmatsko orodje

Stisnjen zrak lahko povzroci resne poskodbe.

Vedno izklopite dovod zraka in odklopite napravo od vira, ko je ni v
uporabi ali ko menjate dodatke in opravljate vzdrzevanje.

Nikoli ne usmerjajte zracnega toka proti sebi ali drugim.
Pnevmatske cevi pod tlakom predstavljajo resno nevarnost. Vedno
poskrbite, da cevi in prikljucki niso poSkodovani.

Hladen zrak usmerite stran od rok.

Pri uporabi kleS¢astih spojk ne pozabite uporabiti ustreznih zapor, da
preprecite naklju¢no odklopitev.

Nikoli ne presegajte najvecjega dovoljenega tlaka.

Naprave nikoli ne nosite za cev.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
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. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila in varnostne

ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno varovalno opremo (za$¢itna ocala, uSesne zascite,
protipradne maske).

3. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo (zascitne rokavice).

4. Zascitite pred dezjem.

5. Otroke drzite stran od orodja.
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6.
7.
8.
9.

Recikliranje.

Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
Certifikacijska oznaka EAC.

Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS Slika A

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Stikalo

I1zhod zraka

Ventil za regulacijo pretoka zraka
Brusni disk

Priklju¢ek za zrak

Hitri priklju¢ek

DIAGRAM MONTAZE Slika B

ONoOGOMWNE

Pnevmatsko orodje
Hitri priklju¢ek
Pnevmatska cev
Mazalnik

Regulator tlaka
Filter/lo¢evalnik vode
Zaporni ventil
Kompresor

OZNAKE NA NAPRAVI

UN

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -leto izdelave

MM -mesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijska Stevilka
NNN -dodatna oznaka

PRIKLJUCEK NA OMREZJE STISNJENEGA ZRAKA

Na konec gibljive cevi namestite konektor (spojko) in ga zategnite z
kljuc¢em.

Na priklju¢ek prikljucite hitri prikljucek (prodaja se loeno). To je
uporaben del, ki omogoca hitro prikljucitev celotne palete
pnevmatskih naprav na cev.

Pnevmatska brusilka je zdaj pripravljena za uporabo.

NAMEN UPORABE

Pnevmatska ekscentri¢na brusilka je namenjena brusenju, glajenju in
pripravi kovinskih, lesenih in pobarvanih povrsin z ustreznimi brusnimi
diski.

Naprava deluje na stisnjen zrak in je namenjena profesionalni in
polprofesionalni uporabi v delavnicah, lakirnicah in industrijskih obratih.
Prepovedano je uporabljati orodje za namene, ki niso v skladu z
njegovo namembnostjo, zlasti za rezanje, poliranje z visokim tlakom ali
delo brez namescenega diska.

BRUSENJE

Namestite brusno plo$co in pritrdite brusni papir z velcro trakom
(slika A4).

Nastavite regulator tlaka kompresorja na 6,3 bara. Ventila na izhodu
kompresorja ne nastavljajte na tlak, visji od 6,3 bara.

Brusilnik prikljugite na gibljivo cev, ki je priklju¢ena na kompresor. Ce
opazite pus€anje, odklopite gibljivo cev in jo popravite.

Trdno primite ro¢aj. Pritisnite na rogico za zagon (slika A1) in mlinéek
bo zacel delovati.

Opomba: Prepri¢ajte se, da je disk trdno pritrjen na ekscentri¢ni
mehanizem.

Regulirni ventil (slika A3) omogoc¢a gladko nastavitev hitrosti vrtenja,
ki se prilagaja vrsti obdelovanega materiala.

VZDRZEVANJE

Najbolje je, da brusilnik deluje iz napajalnika, opremljenega z oljnim
mazalnikom. Ce brusilnik deluje brez mazalnika, je treba izvesti
naslednje vzdrzevalne ukrepe:

Odklopite mlin¢ek iz gibljive cevi. Pred vsako uporabo ali vsako uro
neprekinjenega delovanja nanesite nekaj kapljic olja za pnevmatsko
opremo na vstopno odprtino mlin¢ka. Nanesite nekaj kapljic olja na
mehanizem stikala mlincka. Veckrat pritisnite gumb, da se olje
razporedi po sti¢nih povrsinah.

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
pospesi obrabo tesnil, uporabljenih v mlincku.

TEHNICNI PODATKI

Parameter Vrednost
Najvecji delovni tlak 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Najvecja hitrost brez obremenitve 19500 min~'
Premer diska 150 mm




Odsesavanje prahu | Ne

Teza [ 0,87 kg

14-021 oznacuje tip in oznako naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvoénega tlaka Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Raven zvo¢ne moci Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vrednost pospeska vibracij an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo zvo¢nega tlaka Lpa in
ravnjo zvocne moci Lwa (kjer K oznacuje merilno negotovost). Vibracije,
ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo pospeska vibracij an (kjer
K oznacuje merilno negotovost).

Naslednje vrednosti, navedene v tem priro¢niku: raven zvo¢nega tlaka
Lpa , raven zvoéne moci Lwa in vrednost pospeska vibracij an so bile
izmerjene v skladu z EN ISO 11148-8. Raven vibracij an se lahko
uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno izpostavljenosti
vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablia za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodiji, se lahko raven vibracij spremeni. Nezadostno ali redko
vzdrzevanje naprave bo povzrocilo visjo raven vibracij. Zgoraj navedeni
razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med celotnim delovnim
obdobjem.

Za natanéno oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se ne
uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je lahko skupna
izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika zascitili pred uginki vibracij, je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

Izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, ampak jih
morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje odpadkov.
Informacije o odstranjevanju odpadkov lahko dobite pri prodajalcu
izdelka ali lokalnih organih. Rabljena oprema vsebuje snovi, ki niso
okolju nevtralne. Oprema, ki ni reciklirana, predstavija potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem
v Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: ,GTX Poland”) s tem obve$¢a, da
so vse avtorske pravice za vsebino tega prirocnika (v nadaljinjem besedilu: ,Priro¢nik),
vkljuéno z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in sestavo, pripadajo izkljuéno GTX
Poland in so zas¢iteni z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in sorodnih pravicah (tj. Zakonik 2006 &t. 90, totka 631, kakor je bil spremenjen).
Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje celotnega Priroénika ali katerega koli
njegovega elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja GTX Poland je strogo
prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

I1zjava o skladnosti ES

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Izdelek: Pnevmatska ekscentri¢na brusilka

Model: 14-021

Blagovna znamka: NEO TOOLS

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:

Direktiva o strojih 2006/42/ES

In izpolnjuje zahteve naslednijih standardov:

EN ISO 11148-8:2011

Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema komponent

, ki jih je dodal konéni uporabnik, ali naknadnih ukrepov, ki jih je izvedel.
Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za pripravo tehni¢ne dokumentacije, s
stalnim prebivalis¢em ali sedezem v EU:

Podpisano v imenu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Predstavnik za kakovost GTX POLAND
VarSava, 10. februar 2026

(bg)
NPEBOA HA OPUTMHATNTHUTE UHCTPYKLUUU
MHEBMATUYHA EKLUEHTPU4YHA LLNTM®OBAYHA MALLUHA
14-021

Mpean MoHTax, ekcnroartauus, PEMOHT, NOAAPTBLXKKA MNN NoaMsAHa
Ha aKkcecoapu, unu korato pa6oTute B GNnM30CT A0 MHEBMaTU4eH
WHCTPYMEHT, NpoyeTeTe 1 pa3bepeTe MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHocT,
nopaav MHOroTo OMacHOCTH, CBbP3aHM ¢ paboTaTa. HecnaseaHeTo UM
MOXe Ja aoseae A0 CepUOo3HN HapaHsBaHUA. MOHTaxbT, HacTponkaTa n
CrnobsBaHETO Ha MHEBMATUYHU WHCTPYMEHTU MoraT fa ce M3BbpLuBaT
camo OT kBanuuuupaH 1 obydyeH nepcoHan. He wmoauduumpaiite
NHEBMATUYHUA  UHCTPYMEHT. Monmd)mxaumme MoratT da Hamanat
eheKTUBHOCTTa 1 Ge3onacHOCTTa 1 fja YBENWYAT prcka 3a onepartopa Ha
VHCTpPYMEHTa. He N3XBbpnsifTe MHCTPYKUMNUTE 3a 6e30MmacHoCT; Te Tpsiosa
[fia 6baaT NPeAoCTaBEH! Ha onepaTopa Ha MHCTPYMeHTa. He uanonasaiTe
NHEBMaTUYHNA WHCTPYMEHT, ako e nospedeH. [lposepeTe panun
WHCTPYMEHTBT MMa BCUYKUM MapKUPOBKM, M3ncksaHu ot ISO 11148. Ako
MapkvpoBkuTe TpsibBa fa 6bgaT MoAMEHeHW, onepaTopbT UK
paboToaatensT TpsibBa Aa ce CBbpXe C NPOM3BOANUTENS HA MHCTPYMEHTa.

Puckose, cBbp3aHK C OTNIOMKMN

« [loBpepa Ha geTanna, akcecoapute Unu 4opyu Ha CaMmnsa UHCTPYMEHT
MOXe Aa foBefe A0 U3XBbpyaHe Ha (PparMeHTH C BUCOKA CKOPOCT.

e [lo Bpeme Ha paGota TpsbBa fAa Ce HOCAT 3alWUTHW ouMna,
YCTOMYMBY Ha yaapw.

e [lpu paGoTa Hag BucouMHaTa Ha rnaeBaTta TpsibBa Aa ce Hocu
npefnasHa kacka.

e YBeperTe ce, Ye AeTalNbT e 34paBo 3aKkpeneH.

e OTyeTeTe pucka 3a CTPaHUYHUTE NULA.

Puck ot 3annutaHe
e Xnabaeu Apexu, GuxyTa, Koca, pbkaBMLM W Ap. MoraT Aa ce
3annetaTt B UHCTPyMEHTa. E'b,ClETe WN3KNKOYNTENTHO BHUMATETTHW.

OnacHocTH, cBbp3aHu ¢ paboTaTta

e W3nonssaHeTo Ha WHCTPYMEHTa MOXe [a W3NoXu pbueTe Ha
orepaTtopa Ha OMacHOCTM Kato CMaykBaHe, yaap, nopsi3aBaHe,
WU3HOCBaHe W Wu3rapsiHe. Hocete nogxogawn pbkasuun, 3a Oa
npegnasunTe pbueTe CU.

e OnepatopbT M nNepcoHanbT MO noaapbxkata Tpabea fda ca
cuanyeckn crnocobHW Aa ce CNpaBsT C pasmepa, TErnoto u
MOLLHOCTTa Ha NHCTpYMEeHTa.

e [lpbXTe MHCTPyMeHTa npaBwunHo. BbaeTe rotoBu ga ycroute Ha
HOpManHu unn Heo4YakBaH OBWXEHUA U BUHArn OpbXTe U ABeTe CU
pbLe cBoboaHW. MoaabpxaiTe paBHOBECKE W CTabunHa cTolika.

e OcBobofeTe HansiraHeTo BbpXy YCTPOWCTBOTO 3a CTapTupaHe u
cnupaHe B cnyqaﬁ Ha npekbCcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

e l3non3Bante camMoO CMa304HU MaTtepuanu, npenopbyaHun OT
npoussoauTens.

e Hocete npegnasHu  o4yuna; npenopbynuTenHo € ga Hocute
noaxoasLLy pbkaBuLM 1 3aLmMTHO obnekno.

« [IpoBepsiBaiiTe CbCTOSAHUETO HA OCTPMETO NMpeaun Bcsika ynotpeba.

e W3bareaiTe AVPEKTEeH KOHTaKT C ABWXewute ce 4YacTu Ha
YCTPOMCTBOTO, 3a fa NpeaoTBpaTuTe CMadkBaHe, nopsiaBaHe Ha
pbUeTe U1 gpyrn 4actn Ha TAnoTo.

e Hukora He cTapTtupaiTe ycTpoicTBoTO 6e3 npukpeneH abpasvBeH
matepwarn.

. |-|pI/1 n3nonseaHe BbPXYy nnactMacu unu Apyrm HenpoBoAALM
MaTtepuanu CbLLECTBYBa PUCK OT ENeKTpoCcTaTUYeH paspaa.

e [paxbT uMnu napute, reHepupaHuW MO Bpeme Ha LNUgoBaHeTo,
morart fja Cb3AaAaT NoTeHLManHo ekcrnnoauneHa atMocepa.

e BuvHaru usnonseaiite cuctema 3a N3CMyKBaHe Unn NoTUCKaHe Ha
npax, nogxogsauwa 3a OspaSOTBaHMH mMaTtepwvan.

PMCKOBe, CBbp3aHu C NOBTapsLUU ce ABNXKEeHUs

o [MpoabmkuTenHaTta ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa Aoseae A0
ymopa 1 AMckoMdpopT B pblieTe, pameHeTe, BpaTa unm Apyrv 4actu
Ha TAMoTo.



Moppbpxante ynobHa, 6e3onacHa u ctabunHa nosuuus, KaTo
n3bareate HectabunHM no3vumm Ha Tanoto. [lpomensiite
nosvLusiTa cu OT BpeMe Ha Bpeme, 3a Ja npefoTBpaTute ymopa.
AkO U3NMTBaTe MPOABLIDKUTENHU, TPEBOXHM CUMMTOMM KaTo
navckomdopT, 6orka, KOHBYNCUM, M3TPBIBaHe, U3TPLIBaHe, NapeHe
VMM CKOBAHOCT B HSIKOS YacT OT TSNOTO, HE M UrHopupamte.
OnepatopbT TpsibBa fa ce KOHCYNTUpa C fekap CaMOCTOSITENTHO Unu
upes cBosi paboToaaren.

OnacHoCTH, CBbP3aHu C aKcecoapuTe

Mpeau fa cMeHsiTe akcecoapu UNK Ja U3BbpLUBATE Nogapbxkka Ha
YCTPOWCTBOTO, € HEOOXOAMMO [a o WU3KIIYNTE OT M3TOYHUKA Ha
3axpaHBaHe.

WanonseaiTe caMo WHCTPYMEHTW UIU akcecoapu, NpenopbyaHn oT
npousBoguTens.

WN3bsareaiite AMPEKTEH KOHTAKT C MHCTPYMEHTa no Bpeme Ha pabota
M cnef Hesl, Tbii KaTo ToBa MOXe [a AoBede A0 WU3rapsiHus Wiu
nopsi3BaHust.

Hukora He MOHTWpaiiTe LWNMMOBBYHM AWUCKOBE, LWINUGDOBBYHU
[OVCKOBE, peXeLy [AUCKOBE UMM pEeXely WHCTPYMEHTU Ha
wnucoBbyHaTa MalumHa. CyyneH WnugoBbYEH AUCK MOXe Aa
[oBe/le A0 CepUO3HN HapaHsIBaHWs UNn AOpY CMbPT.

MpoBepeTe ganu makcumarHata paboTHa CKOPOCT Ha NOCTaBSHUS
VMHCTPYMEHT € Mo-BUCOKa OT HOMWHanHaTa CKOpoCT Ha
YCTPOWCTBOTO.

[uckoBeTe C LUKypka TpsibBa fja ce NOCTaBSAT KOHLEHTPUYHO BbpXY
[mcKa C BenKkpo.

OnacHoCTH Ha paGOTHOTO MSICTO

CnbBaHeTo, NOAXnb3BaHETO M MadaHeTo MoraT Aa gosedaT [0
VMHUMAEHTU. YBepeTe ce, Ye noda He e xnb3raB U HAMa Aa cTaHe
Xnb3rae No Bpeme Ha paGOTa. YBepeTe ce, 4Ye NHeBMaTUYHUAT
MapKy4 He e pasriofioeH MO HauMH, KOUTO MoXe Aa [oBede [0
CnbBaHe.

MHCprMEHT'bT He e npefHa3HayeH 3a 13nona3saHe B NoTeHuuanHo
EKCMo3nBHU aTMocdepy U He npeanassa NoTpedUTENsi OT TOKOB
yAap.

YBepeTe ce, ye B GNnM30CT HAMa enekTpuyecku kabenw, rasosu
TPBOW WNM Apyrv npeameT, KOWTO MoraT fa npeacTaBnsisat
OMacHOCT, ako 6baT noBpeaeHn.

OnacHOCTH, CBBP3aHK C Npax U Aum

Mo Bpeme Ha paboTa moraT Aa ce ob6pa3yBaT OnacHu mpax u AuUM.
Te wmaT oTpuuaTenHo Bb3AeNCTBME BbPXy 34paBeTo  Ha
noTpebuTens, kKaTto NPUYNHABAT PecMpaTopHU 3abonsABaHws, pak 1
yBpeXaaHust Ha koxaTa. bbaerte HasCHO C Tesn omacHoCcTU 1
B3eMeTe Mepku 3a TAXHOTO MUHUMM3MPAHE.

OueHkaTa Ha pucka TpsibBa Aa OTYMTa EKCMo3uuMsATa Ha npax,
reHepvpaH no Bpeme Ha npoueca Ha obpaboTka W NpeHeceH oT
okoniHaTa cpefa no Bpeme Ha paborta.

M3anonsBaite MHCTPyMEHTa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3a
ekcnrnoartauus, 3a ja ceefeTe 40 MUHUMYM oBpa3yBaHeTo Ha npax
M ouM.

M3xoabT 3a Bb3Ayx TpsibBa Aa 6bAe HACO4EH N0 TakbB HAauMH, Ye Ja
ce cBeAe [0 MWHMMYM pasfpoCTpaHEeHWeTo Ha npax W napu B
oKonHarta cpefa.

KoHTponbT Ha emucuuTe Ha npax M napu e npuoputeT 3a
ocurypsiBaHe Ha 6esonacHocTTa Ha paboTa.

TpsbBa fa ce npeanpuemat NOAXOAsiM MEpKu 3a W3BUYaHe,
OTCTpaHsiBaHe WNM HeyTpanuaMpaHe Ha Mnpax W napu B
CBOTBETCTBUE C NPEnopbKUTE Ha NPOVU3BOAUTENSI.

N3bepete noaxoasawm paboTHU MHCTPYMEHTU M M nopabpxanTe
VNV NOAMEHsIiTE B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE, 3a Aa cBefeTe
[0 MUHUMYM 06pasyBaHeTo Ha npax v napu.

Wanonsgaiite cpeacTBa 3a 3alMTa Ha guxaTesHUTe MbTulla B
CbOTBETCTBME C MperopbkMTe Ha MnpaBunata 3a 3gpase U
6esonacHoCT.

OnacHoctu oT wym

M3naraHeTo Ha BUCOKM HMBA Ha LWYM MOXe fAa AoBeAe [0 TpaiHa n
HeobpaTuma 3aryba Ha crnyxa u Apyrv npobnemu, kaTto TUHWUTYC
(3BbHEHe, BpbMUeHe, CBUpEHe Unu ByyeHe B yLunTe).

OT CblUECTBEHO 3HayeHWe e Aa Ce OLEHAT puckoBeTe U Aa ce
npunoxat NoAXOASILLM MEPKMA 3@ KOHTPOJT Ha Te3W ONacHOCTY.
TpabBa pa ce wu3nonssaT MeToAM 3a NpeaoTBpaTsiBaHe Ha
NpekoMepeH LUyM, KaTo LyMOomnornbLalyy matepuanu unu apyru
MeToau 3a npegoTBpaTaBaHe Ha ,3BbHEHeTO” Ha obpaboTBaHus
maTepwuarn.

WanonsBaite cpefctea 3a 3aliMTa Ha criyxa B CbOTBETCTBME C
npaBunarta 3a 3gpase 1 6e3onacHocT.

M3nonseaite MHCTpPyMeHTa B CLOTBETCTBME C MHCTPYyKLMUTE 3a
ekcnnoartauus, 3a a ceeaeTe Lyma 10 MUHUMYM.
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CrnobsigaiiTe 1 u3nonssante paboTHUTE WHCTPYMEHTU B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3@ eKcrroaTtauusi, 3a ga csefdeTe
Lyma 10 MUHUMYM.

WanonseaiTe Lymo3arnywuTen, ako MMa TakbB.

PuckoBe, cBBbp3aHu ¢ BUGpauuute

OonbnHutenHu

WanaraHeTo Ha BUGpaLuu Moxe Aa AOBeAe A0 UCXEMUS Ha pbLeTe
1 NPBCTUTE U yBpEXAaHe Ha HepBUTE.

Korato paboTtuTe B cTydeHu ycrnosusi, obnuuyainiTe ce TOmno u
NoAAbpXanTe pbLeTe CU TOMN U CyXW.

Ako nodvyBcTBaTE U3TPBNBaHE, N3TPbNBaHe, Gonka unu 6neaa koxa
Ha pbleTe, cnpete paboTata M ce KOHCynTUpanTe C Balus
pbKOBOAUTEN U nekap.

M3nonsBante MHCTPyMeHTa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoartauus, 3a fja cBeaeTe 40 MUHUMYM BUBpaLmnTe.

[pbXTe WHCTPyMeHTa 34paBo, HO C YyMepeHa cuna, 3a Aa
rapaHTupate 6esonacHa pa6ota. lNpekomepHaTa cuna yeenuyasa
pucka oT BUGpaLuu.

npaBuna 3a 6GesonacHocT npu pa6orta c

NHEeBMaTU4YHN UHCTPYMEHTU

CrbcTenuaT BBb34yX MOXe ga NPpUYnHU CeEpUO3HN NoBpean.

BuHarn usknoysanTe nogasaHETO Ha Bb3AyX W U3KMOYBaiTe
yCTpOVICTBOTO OT W3TOYHMKa, KoraTto He ro uanonsparte, Korato
CMeHATe akcecoapu U1 u3sbpluBaTe NoaapbXKKa.

Huikora He HacouBaiiTe Bb3OYyLWHNA NOTOK KbM cebe cu Unu Kbm
Apyru xopa.

MHeBMaTUYHWUTE MapKy4u Mo HansraHe NpeacTaBnaBaT cepuosHa
onacHocT. BuHaru ce yBepsiBaiite, Ye Mapky4mTe 1 Bpb3KUTE He ca
nospeaeHn.

OTKNOHsABaWTe CTYAEHWS Bb3AyX OT pbLETE Cu.

Korato u3nonssaTe Kyku 3a cCBbp3BaHe, He 3abpassinte pna
u3nornasaTte MOAXOASLIM  3aKmioyBallM yCTpoWcTBa, 3a pJa
npegoTepaTMTe CryyaHo paseauHsiBaHe.

Huikora He I'IPEBVILLIGBGVITE MakCMManHoToO 4OMyCTUMO HansraHe.
Hukora He HoceTe yCTPOMCTBOTO 3a Mapkyya.

OBACHEHWE HA U3NON3BAHUTE NUKTONPAMU

<] 2|«

1.
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I'IpoueTeTe WHCTPYyKLUMNTE 3a ekcnnoataums n cnassaiite

npeaynpexaeHvsata u npeanasHuTe Mepky, CbAbpXxalln ce B Tax!
2. Vi3non3BsaiiTe NYHU NpeanasHu cpeacTsa (3alumTHY ounna, npeanasHi
cnyLiarnku, NpaxoBn Mackw).

3.
4.
5.
6.
7.

M3nonaeaiite nMuHn NnpeanasHu cpeacTsa (NpeanasHn pbkaBuum).
MpennasBaiite oT AbXA.

[pbXxTe geuaTa Aaney oT UHCTPyMeHTa.

Peuuknupane.

He n3xsbpnsiTe ¢ GutoBUTE OTNAABLUM.

8. CepTuchnkaumoHeH 3Hak EAC.
9. CepTU(MKaLMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUs nasap

OMUCAHME ®ur. A

1.

2

5

anBKJ'IPOH BaTesieH NocT

. N3xop 3a BB3AYX
3.
4.

KnanaH 3a perynupaHe Ha Bb3AyLLUHWS NOTOK
LLnndposbYeH anck

. Bb3aywHo cebpasaHe
6.

E'bp3 cbeguHuTen

DMAFPAMA HA MOHTAXA ®ur. B

ONDARON

. MHEBMaTUYEH UHCTPYMEHT
. Bbp3 cbeanHuTen

. MHeBMaTUYeH Mapkyy

. MacneHHuk

PerynaTop Ha HandaraHeTo

. dunTbp/BOAOCOTAENUTEN
. 3aTBapsLy knanaH
. Komnpecop

MAPKWPOBKW BbPXY YCTPOUCTBOTO
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CBBP3BAHE KbM MPEXATA 3A CMbCTEH Bb3AYX

MocTtaBeTe cbeanHNTens (Mydata) Ha Kpas Ha rbBKaBKsS Mapkyy U
ro 3aTerHeTe C raeyeH Kroy.

CebpxeTe 6bp3usi cbeauHWTen (npodaBa ce OTAENHO) KbM
Bpb3kaTa. ToBa € NnosieseH KOMMOHEHT, KOWTO BY No3sonsiBa 6bp30
[a CBbpXETE LiAna rama oT NHeBMAaTUYHU YCTPOICTBA KbM Mapkyya.
MHeBMaTMYHaTa WNMOBBbYHA MallMHa e roToBa 3a ynortpeba.

NPEAHA3HAYEHUE

MHeBMaTU4yHaTa EKCUEeHTpMYHa LLIJ'IVICpOE!'b‘-IHa MallnHa e
npeaHasHaveHa 3a wnudosaHe, usrnaxaaHe 1 noarotToeka Ha
MeTanHu, obpBeHu n GOQIJ,I/ICaHVI NOBBbPXHOCTN C NOMOLUTa Ha
noaxoasiuy abpasuBHu AUCKOBE.

YpeabT ce 3axpaHBa CbC CrbCTEH Bb3AyX U € NpeAHasHaueH 3a
npodecuoHanHa v nonynpodecnoHanHa ynotpeda B paéotunHuum,
GOHH)KMﬁCKM uexose 1 npomMuineHn NpeanpuaTus.

B3abpaHeHo e 13Non3BaHeTo Ha UHCTPYMEHTa 3a Lienn, pasnuyHmn oT
Teau, 3a KOUTO € NpeAHa3HayeH, No-cneumranto 3a psisaHe, novpaHe
C BUCOKO HamnsiraHe unu paboTa 6e3 MOHTVPaH AWCK.

LLNU®OBAHE

MocTaBeTe WMdoBbYHATA NIloYa U 3akpeneTe LWKypkaTa C BeNkpo
(cbur. A4).

HacTtpoiiTe perynatopa Ha HansiraHeTo Ha komnpecopa Ha 6,3 6apa.
He HacTtpoviBaiiTe knanata Ha u3xofda Ha komnpecopa Ha Hansraxe,
no-sucoko ot 6,3 6apa.

CBbpXxeTe WNMhOoBbYHATA MaLLMHA KbM MbBKaBWsi MapKyy, CBbp3aH
C Komnpecopa. AKO OTKpUeTe TeY, oTkayeTe rbBKaBWsi Mapkyy v ro
nonpaseTe.

[pbxTe 3apaBo ApbxkaTta. HatucHeTe nocrta 3a craptupaHe (cur.
A1) n wnmdoBbYHaTa MaLLMHa Le 3anoyHe aa pabotu.
3abenexka: YBepeTe ce, Ye [OMCKbT € 3ApaBO 3aTerHaT Kbm
EKCLIEHTPUYHWSI MEXaHU3BM.

Perynupawmst BeHTun (cour. A3) no3sonssa nnaBHO perynmpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbPTEHe, kaTo st aganTupa kbM Buaa Ha obpaboTeaHus
maTepuarn.

NoAAPBXKA

Hai-nobpe e wnugosbYHaTa MalLvHa Aa ce 3axpaHBa OT U3TOYHUK
Ha enekTpoeHeprusi, obopyaBaH C MacrieHka 3a Bb3fyX. AKo
wnMdoBBLYHATa MallMHa ce 3axpaHBa 6e3 MacneHka, Tpsioea fa ce
N3NBITHAT CnegHUTe CThMNKN 3a NnogApbXKa:

N3kniouete mnmd)oaquaTa MallvHa OT bBKaBUA MapKy4. HaHeceTe
HAKOMKO Kanku macrno 3a nNHeBMaTU4HO oSopyp,saHe Ha BXoada Ha
WNMcoBBLYHATA MalLMHa Npeay Besika ynotpeba unu Ha BCeku vac
HenpekbcHaTa paboTa. HaHeceTe HSKOMKO Kamku Macno Ha
MexaHu3ma Ha 6yTOHa 3a BKIOYBaHE Ha LIJJ'II/IQJOB'bHHaTa MawimHa.
HatucHete 6yTOHa HAKOMKO NbTK, 3a Aa pasnpenenute MacnoTo no
CbeAVHUTENHUTE NOBBbPXHOCTU.

He u3nonsBaiTe Macno c getepreHTM wunu Apyru AoGaBku, Tbi
KaTo TOBa MOXe .Aa YCKOpPU M3HOCBAHETO Ha YNNbTHEHUATA,
u3non3BaHu B mnmboa'bqua'ra MaluHa.

TEXHUYECKW OAHHU
NapameTbp CToiHOCT
MakcumanHo paboTHo HansiraHe 6,3 6apa (90 psi/6,3
Kr/cm?)
MakcumanHa ckopocT 6e3 19500 min~'
HaToBapBaHe
[AnameTtbp Ha aucka 150 mm
OTcTpaHsBaHe Ha npax He
Terno 0,87 kr
14-021 o6o3HajaBa kakTo TUNa, Taka 1 0603Ha4eHNeTo Ha
YCTPOWCTBOTO
OAHHU 3A LLYMA U BUBPALIMUTE
HuBo Ha 3BYKOBO HansraHe Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
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HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

CTOWHOCT an =6,3m/s?® K=1,5m/s?

Bubpauumte

Ha  yCKOpeHueTo Ha

WHdopmaumsa 3a wyma u BuGpauuunte

LymMbT, M3MbYBaH OT YCTPOWCTBOTO, Ce OMMCBA Ype3: HWUBOTO Ha
M3MTbYBAHO 3BYKOBO HamsiraHe Lpa 1 HMBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lwa
(kbpeTo K o6o3Ha4yaBa HeTOYHOCTTa Ha M3MepBaHeTo). Bubpauuute,
M3MTbYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, CE OMUCBAaT Ype3 CTOMHOCTTa Ha
ycKkopeHueTo Ha BubpauumTte an (kbaeTo K o6osHavaBa HeTOYHOCTTa
Ha M3MepBaHeTo).

CnepHWTE CTOMHOCTU, MOCOYEHUN B HACTOSLLIOTO PHKOBOACTBO: HUBO Ha
3BYKOBOTO HansdraHe Lpa , HMBO Ha 3BykoBaTa MOLWHOCT Lwa 1
CTOMHOCT Ha YCKOPEHWeTO Ha BuGpauuuTe an Cca W3MepeHu B
cvoTBetcTBMe ¢ EN ISO 11148-8. H1BOTO Ha BUGpauunTe an Moxe Aa
Ce 13Non3Ba 3a CPaBHEHWE Ha YCTPOICTBA U 3a NpeBapuTEenHa oLeHka
Ha ekcnosnuuaTa Ha Bl/lﬁpaLLI/II/I.

Moco4YeHOTO HUBO Ha Bl/lﬁpaLLI/II/I € npeacrtaBuUTesIHO Camo 3a OCHOBHUTE
NPUNOXEHNS Ha YCTPOWCTBOTO. AKO YCTPOWCTBOTO Ce€ M3Mon3Ba 3a
APYTV NPUNOXEHWUst Unn ¢ Apyr paboTHU WHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha
Bw6pau,vw| MOXe fa ce NMPOoMeHWU. He,qOCTaT'bHHaTa wnu HepegoBHaTa
noaapbXka Ha YCTPOWCTBOTO Lie [JoBede [0 MO-BUCOKO HMBO Ha
Bw6pau,vw|. MocoyeHute no-rope npu4MHM Morat Aa yeenuyat
ekcnosuuusaTa Ha BuGpaumm npes Luenus paboTeH nepuop,.

3a Aa ce oueHM TOYHO eKcno3uuMaTa Ha BUGpauumm, TpAaGBa aa ce
B3eMaT npeaBua nepuoauTe, MNpe3 KOUTO YCTPOWCTBOTO €
W3KITIOYEHO UMK KOraTo e BKITHOYEHO, HO He Ce U3non3Ba 3a paboTa.
Cnea BHMMaTenHa oueHKa Ha BcCUYkM bakTopu obwara
eKcno3vumsa Ha Bu6pauumn Moxe Aa 6bAe 3HaYUTEINTHO No-HUCKa.

3a aa ce 3awmTy NoTpedutenaT ot edekTnTe Ha BUOpauunTe, Tpsbaa
[a ce npegnpuemaT OOMbIHUTENHM Mepku 3a GesonacHocT, kaTo
HanpuMmep: pefoBHa noaapbXka Ha yCTpOVICTBOTO n paGOTHI/ITe
VHCTPYMEHTH, ocurypsisaHe Ha noaxopsilua TemnepaTypa Ha pbueTe u
npasuHa opraHmMsauua Ha pa60TaTa.

OXPAHA HA OKOJIHATA CPEOA

N MpopykTuTe He TpsiGBa fla Ce M3XBBLPNAT C GUTOBMTE OTNaAbLM, a
TpsABa MAa Ce M3NpallaT 3a  YHUWOXKaBaHe B MOAXOAALN
CLOPBKEHNS. VHDOPMALINS 33 YHULIOKABAHETO MOXE /a Ce MOonyyy
" ] | oT nponasava Ha npogykTa UMK OT MECTHUTE BNacTU. M3nonasaHoTo
obopyaBaHe CbAbpka BeLecTBa, KOUTO He ca HeyTpanHu 3a
okonHata cpepa. OBopyasaHeTo, KoeTo He Ce peuuknupa,
npeacTaBnsBa MOTEHUManHa 3annaxa 3a okonHata cpeaa v
YOBELLKOTO 37paBe.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc
cepanviwe BbB Bapluasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapwdaHa no-Hatatek ,GTX Poland”)
yBEOMSiBa, Ye BCMYKM aBTOPCKW MpaBa BbPXYy CbAbPKAHMETO HA HACTOSLIOTO
PBKOBOACTBO (HapuUyaHO Mo-HaTaTbk ,PLKOBOACTBO"), BKMIOUMTENHO, HAapea C ApYroTo,
TekcTa, cpoTorpaduuTe, AuarpamuTe, UepTEXMUTE, KaKTo M HeroBaTa KoMMO3WLMS,
npuHaanexar u3KkMiounTenHo Ha GTX Poland 1 ca 3alLmMTeHm OT 3akoHa B CbOTBETCTBUE
cbe 3akoHa oOT 4 cheBpyapy 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NpaBo W CPOAHUTE My npasa (T.e.
[bpxaBeH BecTHUK 2006 r. Ne 90, Touka 631, ¢ uameHeHusiTa). KonvpaHeto, o6pabotkara,
ny6nuKyBaHETO WM MOAVPULMPAHETO Ha LSANOTO PBKOBOACTBO MMM Ha HAKOW OT
HEroBUTE eNeMeHTU 3a TbProBckM Lienu 6e3 ncmeHoTo cbrmace Ha GTX Poland e
CTpOro 3abpaHeHo 1 MoXe f1a IoBefie A0 IPaXKAaHCKa U HakasaTesHa OTTOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

MNpoussoguten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Bapluasa

MpoaykT: MHeBMaTUYHa eKCLEHTPUYHA LLNMGOBBYHA MaLLHa

Mogen: 14-021

Tbproecko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS

CepueH Homep: 00001 + 99999

Hacrosiata feknapaLyist 3a CbOTBETCTBUE Ce U3faBa noj
W3KIoYMTENHaTa OTTOBOPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.

OnuncaHuAT no-rope NpPoAyKT OTroBaps Ha CNIEAHNTE JOKYMEHTU:
[upekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO

M oTroBapst Ha M3nCKBaHUsITa Ha CriedHUTe CTaHAapTu:

EN ISO 11148-8:2011

Hacrosilata AeknapaLysi ce oTHacs camo 3a MaluMHaTa B CbCTOSIHUETO,
B KOETO € NycHaTa Ha nasapa, 1 He 06xBallia KOMMOHEHTH

nobaBeHn OT KpaitHWa noTpebuten wnu nocnegsaluy  AencTBus,
M3BBPLLEHM OT Hero.




MMe 1 agpec Ha NULETO, YMBLIHOMOLLEHO Aa M3roTBU TexHuYeckata
[IOKyMeHTaLWsi, KOETO € XMTen Unu e yctaHoseHo B EC:
MopnucaHo oT UMeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapwaea
e r

Masen Kosanckn
Mpencrasuten no kavectBoTo Ha GTX POLAND
Bapuiasa, 10 cbespyapu 2026 r.

(sr)
NPEBOJ OPUIMHAITHUX YMYTCTABA

MHEYMATCKA EKCLIEHTPUYHA BPYCUINKA
14-021

Mpe wHcTanauuwje, papa, nonp onf a unu
aojartaka, WNM Kaga paguTe 'y ONM3MHM NMHeymartcKor anara,
npouyuTajte U pasymejte ynyrctBa 3a 6e36egHocT 36or GpojHMX
OMacHOCTH Koje Cy y nuTaky. HenowToBawe UCTUX MOXe A0BECTU A0
030UrbHMX  noBpefa. MHcTanmauujy, nopeliaBake U MOHTaxy
MHEeYMaTCKMX arnata Mory BpLUMTM CaMO KBanuduKOBaHO U 0By4yeHo
ocobrbe. He metbajTe nHeymaTckm anat. Mogudukaumje Mory cMmarkbuti
echukacHocT u 6e3beaHocT 1 noBehaty pusuk 3a onepatepa anara. He
Gauajte ynytctBa 3a 6e3benHocT; mopajy 6UTM mpepaHa onepatepy
anata. He kopuctute nHeymaTcku anat ako je owTteheH. [Mposepute aa
N anat MMa cBe o3Hake koje 3axteBa ISO 11148. Ako je notpeGHoO
3aMeHUTU O3HaKe, onepaTep WNM mocrogasal, TpeGa Aa KOoHTakTupa
npouasohaya anara.

Pu3num noBe3sanu ca otnagom

e Owrtehewe pagre, Nnpubopa UK Yak camor anata MoXe 13assaTtu
neTewe hparmeHaTa BEMUKOM GP3MHOM.

e TokoM paja yBek Mopa Aa Ce HOCW 3allTuTa 3a O4YW OTMOpHa Ha
yAapue.

e Kapga ce paau v3Hag BUCMHE [naBe, MOpa Ce HOCWUTW 3allTuTHa
Kauura.

e OGe3beaute fa je pagH KOMaz YBPCTO CTErHYT.

e Y3muTe y 063up pu3nK 3a NponasHuke.

Pu3suk oa 3anetrmaBamba

e OnywrteHa opeha, HakuT, Kkoca, pykaBuue w Cn.
3axsaheHu y anarty. MNMoctynuTe ¢ KpajioM onpesHoLuhy.

Mory 6utu

PapHu pusnum

« Kopuwhere anata Moxe U3NOXWUTK pyke onepaTepa OnacHOCTMa
Kao WTO cy Apobrberbe, yaap, pesarbe, abpasuja U ONeKoTUHE.
Hocute oarosapajyhe pykaBuLe 3a 3alWTUTY pyKy.

e OnepaTep u ocobrbe 3a oapxaBawe Tpeba ga Gyany usnuku
cnoco6HM Aa pyKoBajy BEMMUUYMHOM, TEXXWHOM W CHarom anara.

e [pxuTe anat npaeunHo. byauTe cnpemHuM aa ce ogynpete
HOPMaIHUM VI HEOYEKMBaHUM MOKpeTUMa U yBEK ApxuTe obe pyke
cno6ogHuM. OfpXKuTe PaBHOTEXY U CUTYPHO YyropuLITe.

e Y cnyyajy npekuaa Hanajaka, YKNoHuTe npuTucak ca ypehaja 3a
NoKpeTame 1 3ayCTaBrbake.

* KopucTtute camo mMasuBa koja je npenopy4vo npounssohay.

e Hocute 3awTtnTHe Haouape; npenopydvyje  ce
oprosapajyhux pykaeuua u 3awtutHe ogehe.

o [lpoBepuTe CTake ceunsa npe ceake ynortpebe.

e Vi3beraBajTe AMpeKTaH KOHTaKT ca MOKPEeTHUM fenosuma ypehaja
Kako GucTe crpeunnu Apobrbere, NOCEeKOTUHE PYKy WIu ApYrux
fAenosa Tena.

e Hukaga He nokpehute ypehaj 6e3 npuusplheHor abpasvBHor
maTtepvjana

e T[locToju pu3nK of enekTpoCTaTUYKOr praZisersa Npu ynotpebu Ha
nnacTukama unv ApyriuMm HenpoBOAIbUBMM MaTepujanuva

o [loTeHunjanHo ekcnnosMBHa aTMmoccepa Moxe 6uTU n3asBaHa
npaLvHOM UK UCNapetbuMa HacTanum TokoM GpyLueksa.

e YBeK KOPUCTUTE CUCTEM 3a OfBO/H-aBakH-e UK Cy3bujakse npaLinHe
npunaroheH maTtepujany koju ce obpahyje.

HOLWeH-e

Pusunum noBe3saHu ca noHaBrbajyhum nokpetuma

e [lyroTpajHa ynoTpeba anata Moxe M3a3BaTi yMOP U HENArogHocCT y
pykama, noanaktuuama, BpaTy Unv Apyrum AenosuMa Tena.

* OppxaBajTe ynobHy, 6e36eaHy u ctabunHy nosuuujy, nsberasajyhu
HecTabunHe nonoxaje Tena. MoBpeMeHO MerajTe Monoxaj kako
61cTe cnpeynnu ymop.
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e Ako ocehate npopgyxeHe, y3Hemupyjyhe cvmnTomMe Kao LITO cy
HenarogHocT, 60n, KOHBYN3Wje, TPHEHE, YTPHYIIOCT, NeLKake Unm
YKOYEHOCT y 6uno kom Aeny Tena, He 3aHemapyjte ux. Onepatep
Tpeba pga ce obpatm nekapy, 6uno camocTanHo WM npeko
nocrnoaasua.

OnacHocTu noBe3aHe ca gofauvma

e [lpe 3ameHe npubBopa wnu oapxaBawa ypehaja, HeonxodHo je
UCKIbYYMTH ypehaj n3 nasopa Hanajama.

e Kopuctute camo amate unM MpUKIbYYKe Koje je Mnpernopy4quno
npowv3asohay.

e W3beraBajTe AMpeKTaH KOHTAKT ca anaToM TOKOM W HaKoH paga, jep
TO MOXe A0BECTN 10 ONEKOTUHA UMU NOCEKOTUHA.

e Hukapa He MOHTUpajTe GpycHe konyToBe, BpycHe AuUcCKoBe, pesHe
[vckoBe Unu pesade Ha 6pycunuy. MonomrbeHn 6pycHU anck Moxe
n3asBaTi 036UrbHE noBpe/e UK Yak cMpT.

e [lpoBepuTe Aa N1 je makcumarnHa papHa 6psuHa ybadeHor anarta
Beha oz HoMuHanHe 6p3uHe ypehaja.

e [nckoBu WMMprN nanupa Tpeba Aa ce nocTaBe KOHLEHTPUYHO Ha
Benkpo auck.

OnacHOCTU Ha pagHOM MecTy

e Cnabocr, knu3atke 1 nap Mory usassatu Hecpehe. YBepuTe ce aa
noa Huje KNu3as 1nu Ja TokoM paaa Hehe noctaTu knusas. YBepute
ce Aa NHeyMaTCKu LipeBO Huje MONIOKEHO Ha TakaB HauMH Aa MOXe
13a3BaTu CnoTULak-e.

e Anat Huje Au3ajHupaH 3a ynotpeby y NoTeHUWjanHo ekCrio3nBHUM
aTMocdepama 1 He LITUTU KOPUCHUKA Of EeNeKTPUYHOT yaapa.

e YBepuTe ce Aay GnmsnHKU Hema enekTpUYHUX kabroBa, racHux Lesu
Unu Apyrvx npeameTa koju 61 Mornu npeacTaBrbaT ONacHoCT ako
6yay owreheHw.

OnacHOCTM NoBe3aHe ca NPaLMHOM U Ucnapeksuma

e TokoM paga mory ce popmmpaTi onacHu npaluvHa 1 ucnapemwa.
OHM HeraTMBHO yTWYy Ha 34paBrbe KOPWCHMKA, UW3a3uBajyhu
pecnupaTtopHe GonecTu, pak u owTehewe koxe. byaute ceecHu
0OBUMX OMacHOCTU 1 Npeay3MnTe Mepe aa ux ceeaute Ha MUHUMYM.

e [poueHa pusuka TpeGa Aa MPETNOCTaBU W3NOXEHOCT MpaLuuHK
HacTaroj TokoM o6pafHe U YHeCEHO] U3 OKOMNMHE TOKOM paja.

e Kopwctute anat y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a paf kako 6ucrte
MWHUMU30BaNM HacTaHak npalunHe U ucnapexa.

o 3nas 3a Basgyx Tpeba ycMepuTH Tako Aa Ce MUHUMW3NPA LWKpeHe
npaLunHe 1 ucrnapema y OKOnuHy.

e KoHTpona emwucuje npawuvHe W wcnapewa je npuoputeT Yy
obesbehuBary 6e3benHocTn Ha paay.

e Tpeba npenysetn oaroeapajyhe mMepe 3a u3Bnavewe, yknaware
WU HeyTpanusauujy npawuHe W wucrmapewa Yy cknagy ca
npenopykama npoussohaya.

e W3abepute oprosapajyhe pagHe anate u ogpxaBajTe wnu
3ametyjTe UX Yy cKknagy ca ynyTcTBMMA Kako ©Gucte cmarunu
HacTaHak npalwnHe n ncnapewa.

e KopucTuTe 3alTuTy Aucawa y cknagy ca npernopykama nponuca o
3apasrby v 6e36eagHocTy.

ByuHa onacHocT

e VI3N0OXeHOCT BUCOKMM HMBOMMa Oyke MOXe u3asBaTu TpajHu U
HeroBpaTaH rybutak cryxa v Apyre npobnemMe kao LITO Cy TUHUTYC
(3BOMEHbE, 3yjatbe, CBULLTAE MU Bpyjake y ylumma).

e HeonxogHo je NpoueHnTH pusnke 1 cnposecTu odroapajyhe mepe
KOHTpOJIIE 3a OBE OMAaCHOCTH.

e Tpeba KOpUCTUTU MeTOAE 3a CripeyaBaH-e npekomepHe Gyke, kao
WTO cy 3BYy4HO-ancopbyjyhu matepujanu unu gpyre metoge 3a
cnpeyaBake "3BoHUA" obpahuBaHor matepujana.

o KopucTuTe 3aluTuTy 3a CryX y cknagy ca nponucuma o 3fpasrby U
6e3begHocTy.

« KopwucTtute anat y cknagy ca ynytcteuma 3a ynotpeby kako 6ucte
MUHUMU30BaNM ByKy.

e CknanajTe n KOpUCTUTE pafHe anate y cknagy ca ynyTcTeuma 3a
ynoTpeby kako 61cTe MUHMMn3OBanu Gyky.

e KopwucTuTe npurylumBay ako je 4oCTynaH.

Pusuum noBesanu ca BuGpauujama

e WM3anoxeHocT BrbpaLmjama Moxe 13asBaTit UCXeMUjy PyKy U NpcTujy
1 owTtehere HepBa.

o [pu pagy y xnagHum ycnoeuma, obyLuTe ce TOMMOo W ApXUTE pyke
TOMIUM U CYBUM.

e AKO OoceTUTe TpH-etse, YTPHYINOCT, Gon unmn Gregy Koxy Ha pykama,
NPEeKUHNTE paj U KOHCYNTYjTe HagpefeHor 1 nekapa.

e Kopuctute amaT y cknagy ca ynmyTcTBMMa 3a paj kako 6ucte
cManunu Bubpauuje.

e UYBpCTO, anu ymepeHOM curioM apxuTe anat aa 6ucte ocurypanu
6e3benaH paa. MNpekomepHa cuna nosehasa pusnk oa Brbpaumja.



HopnatHe 6e36eaHOCHe Nponuce 3a NHeyMaTtcke anare

* KomnpumoBaHu Ba3gyx MOXe 13a3BaTv 030MrbHa oluTeherba.

* YBeK UCKIby4uTe A0BOA Basayxa u ofacnojute ypehaj oa ussopa kaga
Ce He KOpUCTM WNu kaja MewaTe Npukibydke U obasrbate
ofpxaBarse.

* Hwkapa He ycmepaBajTe Mnas Basayxa ka cebu unu ka apyruma.

e [lHeymaTcke LpeBa MOA MPUTUCKOM MNpeAcTaBrbajy 036UIbHY
onacHoCT. YBek NpoBepuTe [a N1 Cy LipeBa U CMojeBU HETakHyTH.

e YcmepuTe xnafaH Basgyx farbe of pyky.

o [pu kopuwheky KaHUUCTUX CrojeBa, He 3abopaBuTe Aa KOpUCTUTe
oprosapajyhe 6paBuLe kako Gucte cnpeunnu crnyyajHo oaBajakse.

¢ Hwkapa He npenasuTe MakCyMarnHu AO3BOIbEHN NPUTUCAK.

* Hukaga He HocuTe ypehaj 3a ueBu.

OBJALUHEHE MUKTONPAMA KOJU CE KOPUCTE

e [@|][®][@®

| E]Al &

1. MpouuTajTe ynyTcTBa 3a paj 1 nowTyjTe ynosopera u 6eabegHocHe
Mepe HaBefeHe Yy tumal

2. KopucTuTe NnYHY 3aLlTUTHY onpeMmy (3alUTUTHe Haovape, WTUTHULM 33
YLK, Macke 3a npaLumHy).

3. Kopuctute nuyHy 3aluTUTHY onpemy (3alTuTHe pykaBuLe).

4. 3awWwTuTUTE 0f KNLLE.

5. ipxuTe Aeuy Aarbe oA anara.

6. Peunknaxa.

7. He ognaratu ca kyhHMM oTnagom.

8. 3Hak EAK cepTtudmkaumje.

9. Mapka cepTudmkaumje 3a YKpajuHCKo TpxXULTE

onuccn. A

1. MokpeTay

2. N3na3 3a Ba3gyx

3. BacnoHka 3a KOHTpOsly NpoTOKa Basdyxa
4. vck 3a bpyere

5. BasgywiHu npukrbyyak

6. Bp3n koHekTOp

AWJATPAM MOHTAXE Cn. B
1. MHeymaTtcku anat

Bp3aun npukrbyyak
MHeymatcku LpeBo
Moamasveay

Perynatop nputucka
dunTep/opsajay Boge
BartBapajyhu BeHTUN
Komnpecop

O3HAKE HA YPEBAJY

tsu

RRRR - roiMHa NPOn3BOAHE

MM -mMeceL Npou3BoAHe

Y -AofaTHa 03Haka

XXXXX -cepujcku 6poj

NNN -godaTHa o3Haka

NMOBE3MBAHE HA MPEXY NMPUTUCHYTOI BA3OYXA
MpuuBpcTuTe KOHEKTOpP (CMojKky) Ha kpaj cnekcmbunHor upesa U
3aTerHuTe ra Kiby4em.

Mpukrbyuute 6p3v koHeKTOp (MpoAaje ce nocebHo) Ha MpUKIbyYak.
OBoO je KopuCHa KOMMOHEHTa Koja Bam omoryhasa Aa 6p3o nosexeTe
YMTaB HU3 MHEyMaTCKWX anaTa Ha LpeBo.

MHeymaTcka BGpycunuua je caga cnpemMHa 3a ynotpeby.

HAMEHA

MHeymaTcka ekcueHTpu4Ha Gpycunuua je AusajHupaHa 3a opyluetse,
usrnafueare 1 npunpemy mMeTana, ApeeTta v 060jeHrx NoBpLUMHA Y3
nomoh ogrosapajyhux abpasvBHux guckosa.

Ypehaj ce Hanaja KOMNPUMOBaHNUM Ba3ayXOM U HaMeHs€eH je 3a
npodecroHanHy 1 nonynpodecnoHanHy ynotpeby y paavoxuuama,
60ojapHuLIaMa U UHOYCTPUJCKUM MOrOHMMA.

e 4

ONOORGN

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

41

3abpatbeHo je KOpUCTUTM anaT y cBpXe Apyradunje of OHUX 3a Koje je

HaMeH-€H, Hapo4MTO 3a pe3atrbe, NONMpPar-e NoJ, BUCOKUM NPUTUCKOM

vnu pag 6e3 yrpaheHor aucka.

BPYLWIEHKE

e [puuBpcTuTe nroyy 3a Gpyllewe U 3anenurte LIMMPI-Nanup Ha
Benkpo-Tpaky (cn. A4).

e [lNopecute perynatop nputucka komnpecopa Ha 6,3 Gapa. He
noAelLaBajTe BEHTUN Ha M3nasy komnpecopa Ha nputucak Behu o
6,3 6apa.

e [pukrbyunte 6Gpycunuuy Ha cnekcubunHM uUpeBo noBe3aH ca
KomnpecopoM. AKO ce OTKpuje uyperbe, oaBexuTe rekcubunHm
LipeBo U nonpasuTe ra.

e YBpcTo ApxuTe pyyky. MpuTucHuTe nonyry 3a nokpetawe (cn. Al) n
6pycunuua he noyetn ga pagu.

e Hanomena: VYsepute ce paa
EKCLIEHTPUYHN MexaH13am.

e Perynaunonn BeHtun (cn. A3) omoryhaBa rnatko nopeluaBate
6p3vHe poTauuje, npunarohasajyhu je Tuny maTtepujana koju ce
obpanyje.

ONPXXABAHE

e Hajborbe je pa Opycunuua pagu ca  U3BOPOM  Hanajakba
onpeMrbeHUM yrbem 3a Basgyx. Ako Bpycunvua pagv 6es yrba 3a
Ba3ayx, Mopajy ce u3spLuMTK cnegehn kopaum ogpaBama:

e OpsexwuTe Opycunuuy op cnekcubunHor upesa. [lpe cBake
ynotpebe unu cBaku caT HenpekugHOr paja HaHecuTe HEKOMNUKO
Kanu yrba 3a nHeymaTtcky onpemy Ha yna3 6pycunuue. HaHecute
HEKONMMKO Kanu yrba Ha MexaHus3am AyrmeTa 3a yKibyuuBak-e
6pycunuue. [puTucHUTe [ayrme Hekonmko nyTa fJa  6Gucrte
pacnofenunu yroe no cyceaHUM nospLUMHaMa.

He kopucTtuTe yrbe ca aetepyueHTUMa UnNu APYrum aaguTMBUMA, jep

TO MOXe yOp3aTu xabare 3anTUBKM Koje ce KopucTe y 6pycunuum.

TEXHUYKU NOOALIM

je auck 4YBpCTO 3aTerHyT Ha

MapameTtap BpeaHocTt

MakcumanHu pagHv nputucak 6,3 6ap (90 psi/6,3
kg/cm?)

MakcumanHa 6pauHa 6e3 10500 MuH™"
ontepehewa
MpeyHuk gucka 150 mm
V3Bnayewe npawmHe He
Maca 0,87 kr

14-021 o3Ha4aBa ¥ TMN 1 03HaKy ypehaja

NOJALM O BYUM U BUBPALIUJU

HuBo 3By4HOr nputUcka Lpa= 85 dB(A) K= 3 dB(A)

HwBo 3BYy4He cHare Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

BpeaHocT y6paarba Bubpauvje an= 6,3 m/s’K= 1,5 m/s’

WHdopmaumje o 6yum u Bubpaumjama

Byka kojy emnTyje ypehaj onucyje ce: HUBouMa 3By4HOr npuTMcKa Lpan
HMBOMMaA 3By4He cHare Lwa(rae K o3HayaBa HEW3BECHOCT Mepeha).
Bubpauuje koje emuTyje ypehaj onucyjy ce BpegHowhy y6p3atba
BuGpaLyja an(rae K o3HauyaBa HEN3BECHOCT Mepetsa).

BpeaHOCTV HaBefeHe y OBOM YNyTCTBY: HUBO 3BYYHOT MpuTUCKa Lpa,
HUBO 3BY4HE CHare Lwau BpeaHOCT y6p3atba BuGpaLmja anmepeHe cy y
cknagy ca EN I1SO 11148-8. HvuBo BuGpaumja anMoxe ce KOpUCTUTMH 3a
ynopefuBarse ypehaja v 3a NpenuMUHApHYy NPOLIEHY W3NOXKEHOCTU
BubpaLujama.

HaBepenn HuBO BubGpauuja je penpeseHTaTMBaH CaMO 3a OCHOBHE
npumeHe ypehaja. Ako ce ypehaj kopucTu 3a Apyre npumeHe unu ca
OPYrM paHUM anatuma, HuWBo BuGpauuja Moxe fga ce NpOMEHW.
HeposorbHO unu peTko oapxasatrse ypehaja Aoseluhe [0 BULLET HUBOA
Bubpauuja. Pa3nosn HaBegeHn usHag mory nosehaTn U3MNOXEHOCT
BuGpaLujama TOKOM Lieror pafHor neproaa.

[a 6u ce Ta4yHO NpouUeHUNa U3noxeHocT BUGpauujama, Mmopajy ce
y3eTu y o63up nepuoau kapa je ypehaj uckrmbyueH unu kapa je
YKIbY4YeH, anu ce He Kopuctu 3a paA. HakoH naxrbueor
npouetbuBakba CBUX (hakTopa, YKYNHa U3NoxeHocT BUuGpaumjama
MOXXe 6MTU 3Ha4YajHO HuKa.



fa 61 ce KopucHWK 3awTWTUO oA nocrneauua Bubpauuja, Tpeba
npeayseTM popatHe Mepe 6e3GefHOCTW, Kao LWITO CY: PefoBHO
oapxaBatbe ypehaja W pafgHux anata, obesbefuBare apeksaTHe
Temneparype pyKy 1 npaBuniHa opraHusaumja paga.

SALUTUTA XXUBOTHE CPEOVHE
N Mpownssoawn He Tpeba opbauntu ca kyhHum otnagom, Beh ux Tpeba
g nocnaTti Ha oanarawe y ogroeapajyhe noctpojetse. MiHcbopmauvje o
opnaratsy Mory ce oGUTV o NMpoaBLa NPoU3BOAa UMM NOKaMHUX
™ _] | Bnactu. KopuwheHa onpema cagpxu cyncTaHue Koje H1CY eKONOLLKM
HeyTpanHe. Onpema Koja HuWje PpeuuknMpaHa npeacTaBrba
NOTEHLWjanHy NpeTy 3a XWUBOTHY CPE/INHY U JbY/ICKO 3paBsbe.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa ca
ceguwTem y Bapuwasw, yn. Pograniczna 2/4 (y parbem Tekcty: "GTX Poland”) osum
obaBeluTaBa 4a Cy CBa ayTopcka npasa Ha Cajpxaj OBOr ynyTcTea (y [arbem TekcTy:
"TMprpyyHnK"), ykrbydyjyhmn, namelly octanor, weros TekcT, cotorpacuje, Avjarpame,
upTexe, ka0 W HEroB cactaB, Npunaaajy WCKIbyumBo komnavuju GTX Poland n
3awTuheHn cy 3akoHoM y cknagy ca 3akoHom of 4. cebpyapa 1994. o ayTopckum u
cpoaHum npasuma (Tj. CryxGenn nuct Peny6nuke Morbcke 2006, 6p. 90, ctas 631, ca
n3meHama). Konvpatse, 06paaa, objaBrbusarse nnv uameHa uenor MpupyyHuka unm 6uno
KOT H-ErOBOT €MIEMEHTa y KOMepLnjanHe CBpxe Ge3 NMCMEHe CarnacHocTv komMnanmje GTX
Poland crporo je 3abparbeHo 1 Moxe A0BECTM A0 rpafjaHCcke 1 KpUBMYHE OFOBOPHOCTU.

el
META®PAZH TQN APXIKQN OAHIIQN

NMNEYMATIKOZ EKKENTPIKOX TPIBENTOZ
14-021

Mpiv amé TNV eykardoTacn, Tn AsiToupyia, TNV EmIOKeEUR, TN
ouvTAPNON 1 TNV AVTIKOTAOTAOoN £§apTNUATWY, | OTaV £pyAleoTe
KOVTG O€ TIVEUNATIKO £pyaAeio, SIaBAOTE KOl KATAVONOTE TIG 0dnyieg
ao@alAeiag Adyw Twv TTOAAWY KIVOUVWY TTou evéXEl N epyaoia. H un
TAPNON Twv OdNnyIWV UTTopEi va odnyroel oe coBapd TpaupaTiond. H
£yKaTaoTacn, n PUBHION Kal N CUVOPHOAGYNCN TIVEUHOTIKWY EPYOAEiwV
TIPETTEN VO TTPAYUOTOTTOIOUVTAl HOVO OTTO EGEIDIKEUHEVO KAl EKTTAISEUNEVO
TTPOCWTTIKG. MnV TPOTTOTTOIETE TO TTVEUMATIKG £pyaleio. Or TPOTTOTTOIRTEIG
EVOEXETAI VO PEIWOOUV TNV aATTOJOTIKOTNTA KAl TNV QOQAAEId Kal va
augfoouv Tov KivBUVO yia ToV XEIPIoTH Tou epyaAgiou. Mnv aTroppiTITeTE TIG
odnyieg aopaAeiag. Mpéter va doBouv aTov XeIPIOTH Tou epyaieiou. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TIVEUNATIKG €PYaAEio edv gival kaTeoTpappévo. EAEyETe
ATl TO epyaleio @EPEl OAEG TIG ETMIONUAVOEIG TTOU OTTAITOUVTAl OTTé TO
TTpéTUTTO ISO 11148. EdV 01 £TMONUAVOEIG TIPETTEI Va QvTIKATAoTaBouv, 0
XEIPIOTAG i} 0 EPYOBATNG TTPETTEN VA ETTIKOIVWVATEI IE TOV KATAOKEUAOTH TOU
£pyaAgiou.

KivSuvol Trou oxeTiovTal pe Ta UTToAEippaTa

e H {nuid oTo TepdXIo epyaciag, oTa gapTipara fj akdua kai oTo idlo
TO €PYaAEio UTTOPET va TTPOKAAEDEI TNV EKTOEEUDN BPAUCPATWY HE
HEYAAn TaxutnTa.

e Kara 1n Oidpkeia TNG AciToupyiag TIPETTEl Vo QOPATE TTAVTA
TIPOOTATEUTIKA YUAAIA QVOEKTIKG OE KPOUTEIG.

o [pémel va popdTe Kpdvog acPaleiag 6Tav pydleoTe TTAvw atrd To
Uyog Tou KePaAioU.

o BeBaiwbeite 611 TO TEPAXIO Epyaaiag gival KOAG OTEPEWPEVO.

o Ad&BeTe UTTOYN TOV KiVOUVO YIO TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG.

Kivduvog eptrAokng
e Xahapd pouxa, Koopnuara, POAN, yavTia K.AT. evOéxeTal va
TaoTOUV 07O epyaAeio. Na €i0Te IBIQITEPA TTPOTEKTIKOI.

KivSuvol Trou oxeTiovTal pe TNV gpyaocia

e H xprion Tou epyaAciou PTTopei va ekBECEI Ta XEPIO TOU XEIPIOTH OF
KIVOUvoug O6TTwg oUVBAIYn, kpoUon, KO, TPIBR Kal eyKaUpaTa.
Dopare katdAnAa yavTia yia va TTpooTaTeUoETe Ta XEPIa 0aG.

e O XeIpIOTAG KAl TO TIPOCWTTIKG GUVTAPNONG TTPETTEI VA €ival CWHATIKG
IKaVOi va XEIPIoTOUV TO PéyeBOG, TO BAPOG Kal TNV I0XU TOU pyaAeiou.

e Kpatiote TO €epyaAeio owotd. Na €ioTe TTpogTOIACpéVOl va
QVTIOTABEITE O€ KAVOVIKEG I ATTPOCUEVES KIVAOEIG KAl Va EXETE TTAVTA
Kal Ta dUo xépla eAelBepa. AIOTNPACTE TNV ICOPPOTTIC KAl OTABEPH
oTdon.

o AmeAeuBepwoTe TNV TTieon oTn dIGTagn ekkivnong Kai SIOKOTIAG o€
TEPITITWAN SIOKOTTAG PEUPATOG.

e Xpnolpotroleite  pévo  AITTavTikG  TTou
KOTAOKEUAOTH).

e ®opdre TPOOCTATEUTIKA YUAAIG. ZuVIOTATAl VO QOPATE KATAAANAQ
YGVTIO Kal TIPOCTATEUTIKG POUXIOUO.

o EAéygre TNV KOTAOTOON TNG AeTTidOG TTPIV ATTO KABE Xprion.

OUVIOTWVTGI QT TOV
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o ATTOQUYETE TNV GUEDCN ETTAPH HE T KIVOUPEVA PEPN TNG CUCKEUNG VIO
va atro@UyeTe Tov Kivduvo oUVBAIYNG, KOTTAG TwV XEPIWV 0ag A
GAWV PEPWV TOU OWHATOG 0OG.

e [loté pnv BéreTe Ot AeiToupyia Tn OUOKEUR XWwPiG va EXETE
TOTTOBETAOEI TO AEIAVTIKO UAIKO.

o YTApxel KivOuvOg NAEKTPOOTATIKAG EKKEVWONG OTAV XPNOIPOTIOIEITAI
o€ TTAAOTIKG /) GAAQ pn aywyipa UAIKG.

e H okdvn i o1 aryoi TTou Trapdyovral Katéd Tn SIAPKEIa TNG Agiavong
EVOEXETAI VA TIPOKAAETOUV EKPNKTIKF) OTHOCPAIPA.

e XpnolyoTrolgite TTAvTa oUoTNUA €§ayWYAG i KATAOTOARG OKOVNG
Katé@AAnAo yia To UAIKS TTou uTToBaAAETal O€ eTTe§epyaaia.

KivSuvol Trou oxeTifovtal pe eTavaAauBavOpEVES KIVOEIG

e H TropateTapévn XPron Tou €PYOAEIOU WTTOPE VO TTPOKAAECE!
KOTTWON Kal duoopia aTta XépIa, Toug Bpaxioveg, Tov auxéva rj GAAa
UEPN TOU CWHATOG.

e AlaTnproTE pIa AVETN, ao@aAr Kal OTABEPH OTAON, OTTOPEUYOVTAG
aoTaBeig oTAoEIg Tou owPaToG. AANAZETE OTACN aTTd KaIpd O€ KaIpd
YIO VO OTTOTPEWETE TNV KOTTWON.

e Edv epgavioete Tapartetapéva, €voXANTIKA CUMPTITWHATA, OTTWG
duogopia, TV, OTTACHOUG, HUPHAYKIGOUA, HoUdlaopd, KAWIPO f
duokapyia o€ OTTOIODATIOTE PEPOG TOU OWHATOG Oag, Wnv Ta
ayvonoeTe. O XEIPIOTAG TTPETTEI VO TUUPBOUAEUTET Evav yiaTpo €iTe atmd
MOVOG TOU EiTE HECW TOU EPYODOTN TOU.

Kivduvol Trou oxeTifovral pe Ta e§apTipaTa

e [piv amd TNV avrikatdoTaon egapTnudTwy f TN ouvtipnon ng
OUOKEUNG, €ival amrapaitnTo va atmoouvOEoETE TN GUOKEUN atTd TNV
Tmyn Tpopodoaoiag.

e XpnolpoTtroleite pOvVO epyaleia fi EEAPTANATA TTOU GUVIOTWVTAI OTTO
TOV KATAOKEUAOTH.

o ATTOQUYETE TNV AUEDT ETTAQPN UE TO EPYAAEiO KOTA TN SIAPKEID KAl HETG
TNV epyacia, kaBwg auté pTTopei va TTpokaAéoel eykaupara n
Kowipara.

e [loté unv ToTTOBETEITE TPOXOUG Agiavong, diokoug Agiavong, diokoug
KOTTAG i KOTITEG OoTOV TPOXO Aciavong. ‘Evag ommacuévog Siokog
Agiavang utropei va TpokaAéoel coBapd TPAUMATIONS 1 akOHa Kal
Bdvaro.

o BeBaiwBeite 6T N péyioTn TAXUTNTA AgITOUPYiag Tou epyaAeiou TTou
ToTroBeTEiTaN €ival UYPNAGTEPN QTTO TNV OVOUAOTIKA TaxUtnta Tng
OUOKEUNG.

e Ol diokol YUGAOXOPTOU TIPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI OPOKEVTPA OTOV
dioko Velcro.

KivSuvol aTo xwpo epyaciag

e To okévrapa, n oAicBnon kai N TTWON PTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
atuxfipata. BeBaiwBeite 611 To ddTTEdO dEv gival oAioBnpd kai dev Ba
yivel oloBnpd katd Tn Sidpkeia TNG AsiToupyiag. BeBaiwBeite 6T 0
TIVEUMOTIKOG OWARVAG JeV €ival TOTTOBETNUEVOG HE TETOIO TPOTIO WOTE
Va PTTOPET va TTIPOKaAETEl OKOVTapa.

e To epyaleio dev £xel oxedIOOTEN yia Xprion O€ dUVNTIKA EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES Kal dEV TTPOCTATEUEI TOV XPrOTN aTTd NAEKTPOTTANSia.

o BeBaiwBeite 6T dev UTTAPXOUV NAEKTPIKG KOAWDIA, CWARAVES agpiou f
GAM\a avTikeipeva aTnV TTEPIOXH TTou Ba uTTopolcav va aTroTeEAEcOUV
Kivduvo oe TrepiTrTwaon BAGRNG.

KivSuvol Trou oxeTiovTal pe Tn oK6VN Kal TOUG Katrvoug

o Kard mn Aeiroupyia evdéxeTal va dnuioupynBolv eTTIKiVOUVEG OKOVEG
KOl avaBUPIGOEIG. AUTEG EXOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV UYEIQ TOU
XPAOTN, TTPOKAAWVTAG AVATIVEUOTIKEG TTABAOEIG, KapKivo kal BAGBEg
oto d¢éppa. Na €ioTe evApepol yia autolg TOUg KIVOUVOUG Kal va
AapBAaveTe PETPA yIa TNV EAAXIOTOTTOINGT] TOUG.

e H exTipnon kivduvou Tpétrel va AauBdvel utroyn Tnv ékBeon oTn
okévn Tou TrapdyeTal KaTd T SIdpKEIa TNG KOTEPyaoiag Kai
peTa@épeTal atréd 1o TEpIBAAAOV KaTd Tn AsiToupyia.

e XpnoligotroIoTe To EpyaAEio oUppwva e TIG odnyieg AsiToupyiag yia
Va eAOXIOTOTTOINOETE TN SNUIoUPYia OKOVNG Kal AVOBUUIGoEWY.

e H £5odog aépa TPETTEl va KaTeuBUveTal KaTd TETOIO TPOTIO WOTE val
ehayioToTrolgital n dlaoTropd  OkOvNG Kal avaBupidoswy  OTO
TEPIBAAAOV.

o O éAeyX0G TWV EKTTOPTTWY OKOVNG KAl OTHWY ATTOTEAET TTpoTEPQISTNTA
yia T dI0o@AAIoN TG aoPAAEIag OTNV Epyacia.

e [pémer va AapBavovtal Ta KatdAAnAa pétpa yia Tnv egaywyn,
QATTOPAKPUVON 1) €50UBETEPWAN TNG OKOVNG KAl TWV avaBUHIGoEWY
oUPWVA PE TIG CUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH.

e EmA&gTe Ta KaTGMNAa epyaleia epyaoiag kal ouvinpenoTe N
QVTIKOTOOTAOTE  Ta  OUPQWva  pe  TIG  odnyieg, wWoTe  va
€AaXIOTOTTIOINOETE TN dnuUIoUpyia oKOVNG Kal avaBupIdoEwY.

e XpNnOIYOTTOINOTE  QVOTIVEUOTIKA  TTPOOTaCia  OUMQWVA  HE  TIG
OUOTAOCEIG TWV KAVOVIOPWY UYEIag Kal ao@AAEIag.

Kivduvol atré 86pufo



H ékBeon o€ uwnAd emireda BopUBou PTTopEi va TTPOKAAETE! HOVIUN
KOl PN avaoTpéWiun oTTWAEIa akorg Kal GAAa TTpoBAfuaTa, OTTwg
epPoég (koudouviopa, Bountd, aeuplyua i BounTd oTa AUTIA).

Eival ammapaitnTo va agloAoyouvTal ol Kivduvol Kal va epapuogovTal
Ta Kat@AANAa péTpa eAéyxou yia autolg Toug KIvOUVoUG.

Mpémel va xpnaoipotroiolvTal péBodol TTPdANYNG Tou UTTEPBOAIKOU
BopuBou, 6TTWG NXoaTToPPOPNTIKA UAIKA 1) GAAEG uéBodOI TTPOANYNG
TOU «KoudouviopaTog» Tou UAIKOU TTou UTTOBAAAETaI O€ ETTEGEPYATIa.
XpNOIYOTIOINOTE ~ TTPOOTATEUTIKG  OKONG  OCUPQWVA  PE  TOUG
KOVOVIOHOUG UYEIOG Kal aOPAAEING.

XpPnOIUOTTOIROTE TO EpyaAEio aUNPwVa WE TIG 0dnYieg AsIToupyiag yia
va eAayIoToTTOINOETE TOV B6pUo.

2UVOPPOAOYAOTE KOl XPNOIPOTTOINCTE Ta  epyaAsia  epyaciog
oUPWVa pE TIG 0dnYieg AEITOUPYIOG IO VO EAAXIOTOTTOINOETE TOV
B86pupo.

XPNOIUOTTOIACTE GIYAOTAPd, EQV UTTAPXEI.

Kivduvol rou oxeTiovTal P TOug Kpadaopoug

H ékBeon o€ dovAOEIG UTTOPET VO TTPOKAAETEI IoXaIMia OTa XEPIO Kal
Ta SAXTUAA Kal BAGRN oTa velpa.

‘Otav epydleoTe o€ KPUEG GUVONKEG, VTUBEiTE {eOTA KaI dIOTNPAOTE Tal
Xépla oag Ce0TA Kal OTEYVA.

Edv aioBavBeite puppriykiaopa, poudiacya, Tovo fj wxpdtnTa oTo
SéPUa TWV XEPIWV OAG, OTAPATACTE TNV EPYOTia Kl CUMBOUAEUTEITE
TOV TTPOICTANEVE 0OG Kal évav yiaTpd.

XpnOIUOTTOIROTE TO EpyaAEio oUpPwva UE TIG 0dnyieg AeIToupyiag yia
Va EAOXIOTOTTOIROETE TOUG KPAdATHOUG.

KpatoTe 1o epyaAeio oTaBepd, aAd pe pétpia dUvaun, yia va
e¢aopahioete TNV ao@aArl Aeitoupyia Tou. H utrepBoAikh duvaun
augavel Tov Kivduvo Kpadaouwy.

MNp6oBeTol KAVOVIOUOi AoPAAELIAg yia TIVEUHATIKA EpyaAsia

E

O TETMIETPEVOG OEPAG PTTOPET VO TTPOKOAETEI COBAPEG CNUIEG.
ATTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TNV TTAPOXK OEPA KAl OTTOOUVOEETE TN
OUOKEUR atré TNV TINyr 6Tav dev Tn XPNOIMOTIOIEITE i 6Tav OAAG(ETE
€GAPTANATA KAl TIPAYUOTOTIOIEITE CUVTAPNON.

MoTé unv KateuBUVETE TN pory aépa TIPOG TOV €QUTO OGS i) TTPOG
daAhoug.

O owAnveg Temmegpévou  aépa  armoteAolv  gofapd  Kivouvo.
BeBaiwBeite TAvTa 6Tl 01 OWArVEG Kal o ouvdéoelg dev eival
KOTEGTPOAUMEVOL.

ATTOpaKPUVETE TOV KPUO aépa atd Ta xEpIa oag.

Otav  xpnoiyotroleite  ouvdéopoug pe  voxia, OuunBeite  va
XPNOIUOTIOIEITE TA KATAAANAQ KAEIDWHATA YIO VO OTTOTPEWETE TNV
Tuxaia atmooUvdeon.

MoTé unv uTrepPBaiveTe TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN TTiEON.

MOTE PNV YETAPEPETE TN GUOKEUN OTTO TOV CWARva.

=HIHZH TQN NIKTOFPAMMATQN MNOY XPHZIMOIMOIOYNTAI
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AlaBaaoTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag Kail TNPAOTE TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl

TIG TIPOQUAGEEIG AOPAAEIaG TTOU TTEPIEXOVTAI O€ QUTEG!

2.

XpNOIYOTTOINOTE ATOUIKG TTPOCTATEUTIKG EOTTAICUO (YUOAIG 0o @aAEiag,

TIPOCTATEUTIKA AUTIWV, HEOKEG OKOVNG).

3.

XpNOIYOTIOIROTE ATOMIKG TTPOCTATEUTIKG EEOTTAIOUS (TTPOCTATEUTIKG

yavria).

4.
5.

6

MpooTaréywte atmd Tn Bpoxn ( ).
KpatAoTe Ta Taidid pakpid atré 1o epyaleio.

. AvakUkAwaon.
7.
8.
9.

Mnv 1o aTToppITITETE Padi PE TA OIKIOKE aTTOpPipaTa.
Zrua moTotroinong EAC.
ZAJa TTIOTOTToINONG TNG OUKPAVIKAG ayopdg

MEPIFPA®H Eik. A

1.
2.
3.
4.
5.
6.

MoxAdg SiakdTTn

‘E€odog aépa

BaABida eAéyxou porg aépa
Aiokog Agiavong

Z0vdeon aépa

Taxeia oUvdean
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AIATPAMMA EFKATAZTAZHZ Eik. B

ONOUTAWNE

Mveupartiké epyaheio
Tayeia ouvdeon
MveupaTikdg cwAfvag
NiTravTipag

PuBpioTig Trieang
DiATpo/SiaxwpIoTAG vEPOU
BaABida SiakoTrAg
ZUPTTIECTAG

IHMANZEIZ XTH ZYZKEYH
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-£T0G KATAOKEUNG

-pivag KaTAOKEURG

-TIP60BETN ovouacia

-apIBpdg oeIpdg

-TIp6oBETN ovopaaoia

ZYNAEZH XTO AIKTYO ZYMNIEZMENOY AEPA

TomroBetioTeE TOV OUVOeoUO (CeUKTN) OTO GKPO TOU EUKAWTITOU
OWwARVa Kal oQigTe TOV PE €va KAEIDI.

ZuvdEOTE TOV TAXUOUVOEOHO (TTwAEiTal §eEXwpPIoTd) oTn oUvdeon.
MpokeITal yia éva XpACIPO EEAPTNNA TTOU 0OG ETITPETTEI VO OUVOEDETE
ypriyopa pia 0OAGKANPN CEIPA TIVEUPATIKWY GUOKEUWY OTOV EUKAUTITO
owAnRva.

O TrveupaTIKGG TPOXOG gival TTAEoV £TOINOG yia Xprion.

MPOOPIZOMENH XPHXH

O TIVEUNATIKOG EKKEVTPIKOG TPOXOG €XEl OXEDIOOTE yia Agiavon,
€¢opGAUVON Kal TTPoETOINATia METAANKWY, EUAIVWY Kal Bappévwy
ETTIPAVEIWV XPNOIPOTIOIWVTAG KATAAANAOUG diokoug Asiavong.

H ouokeur| TpoQOBJOTEITAI PE TTETTIETUEVO QEPQ Kal TTPOOPICETAl VIO
ETTAYYEALATIKI KOl NUI-ETTAYYEAUATIKN) XPriON O€ EPYACTAPIC, Bageia Kai
BIOUNXAVIKEG EYKATAOTAOEIG.

ATTayopeUETal N XPrioN TOu £PYAAEiOU yia okoTToUg GAAOUG aTTd auTolg
yla TOUg OTToioug TTpoopideTal, IBiwG yia KOTH, oTIABwon pe uwnAl
TTiEaN 1 Epyaoia xwpig eyKareoTnuévo dioko.

AEIANZH

TomoBetiioTe TNV TTAGKa Agiavang Kal OTEPEWOTE TO YUAAOXAPTO pE
Velcro (Eik. A4).

PuBpiote TOV puBMIOTA TiEoNg Tou cupmeoT oTa 6,3 bar. Mnv
puBpiCete TN BaABida TNV ££0d0 TOU GUUTTIEDT O€ TTiEON UYPNASTEPN
até 6,3 bar.

2uvdEOTE TO TPIBEIO OTOV EUKAUTITO CWARvVA TTOU gival oUVOEDEPEVOG
pe TOV oupmieoTr). Edv evromioeTte dlappor}, aTTOCUVOEOTE TOV
EUKAPTITO OWAAVA Kal ETTIOKEUAOTE TOV.

KpatAoTte otabepd Tn AaBn. Matriote 10 poxAd ekkivnong (Eik. Al)
Kal 0 TPOXOG Ba apxioel va AeIToupyei.

Inueiwon: BeBaiwBeite 6T 0 diokog eival kaAd OTEPEWUEVOG OTOV
EKKEVTPIKO PNXAVIONO.

H BaABida eAéyxou (Eik. A3) empémel Tnv opaAr pubuion Tng
TaXUTNTOG TTEPICTPOPNG, TTPOTAPHALOVTAG TNV OTOV TUTTO TOU UAIKOU
Trou UTTORAAAETaI O€ £TTECEPYaTial.

ZYNTHPHZH

Eival TpoTipéTEPO 0 TPOXOG va AeiToupyei aTrd Tpopodoaia peUuaTog
eComAiopévn pe Aimmavtripa aépa. Eav o Tpoxdg Tpo@odoTeiTal Xwpig
NimavTripa, TTpéTrel va ekTeAeaToUV Ta akdAouBa Bripata ocuvtipnong:

e AmoouvdéoTe Tov Tpoxd aTmd Tov €UKOPTITO OwArnva. E@apudoTe

MEPIKEG OTAYOVEG AGSI yia TIVEUPATIKO €EOTTAIONS OTnV €i00d0 TOu
TpOXoU TPIV amd KaBe Xprion ) kK&Be wpa cuvexoug Asiroupyiag.
EpapudoTe pepikég oTaydveg AGdI OTO pNXaviopud Tou KOUWTTIoU
SIak6TITN Tou TpoxoU. MMaTAOTE TO KOUWTI OPKETEG QPOPEG Y va
KaTavepnBei To AASI OTIG ETTIPAVEIEG ETTAPAG.

Mnv xpnoiyoTrolgite AGS1 Pe amoppuTTavTikd i dAAa TpoobeTa,
KaBwg auTd PTTOpPEi Va ETTITAXUVEI TN PBOPE TWV OTEYAVOTTOINTIKWV
1TOU XPNCIPOTTOIOUVTAl GTOV TPOXO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

MapdpeTpog Tipn
Méyiotn mrieon Aeitoupyiag 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
MéyioTn Tax0TnTa XWPIG PopTio 10500 min~
AiGpeTpog diokou 150 mm
ATmopGKpUVON GKOVNG Oxi
Bdpog 0,87 kg

O ap1Bpodg 14-021 urodnAwvel TGO Tov TUTTO GO0 KAl TNV OVOUATial
TNG OUOKEUNG.




AEAOMENA OOPYBOY KAI AONHZEQN

Emiredo nynTikAg Trieong Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo nyxnikng 1ox00g Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

TiuA emTayuvong dévnong an =6,3m/s? K=1,5m/s?

MAnpo@opieg OXETIKA pe TOov B6pUBO Kal TOUG KPASATHOUG

O B6puBoOg TTOU EKTTEUTTETAI ATTO TN OUOKEUN TTEPIYPAQETal aTTd: TO
€TMITTEDO NXNTIKAG TTHEONG Lpa K0l TO €TTITTEDO NXNTIKAG I0XU0G Lwa (6TTOU
K dnAwver Tnv aBefaidtnta pétpnong). O SOVACEIG TTOU EKTTEUTTOVTAI
aTrd TN CUOKEUR TTEPIYPGPOVTAI ATTO TNV TIUA ETTITAXUVONG OOVACEWY an
(610U K dnAwvel TNV afeBaidtnta PETPNONG).

O1 akOAouBeg TINEG TTOU avapEépovTal O aUTO TO EYXEIPIDIO: ETTITTESO
NXNTIKAG Trieong Lpa , €miTedo nXNTIKAG 10XUOG Lwa  Kkal TR
EMTAYXUVONG KPAdAOUWY an PETPABNKav oUPPWVa PE To TTPOTUTTO EN
1SO 11148-8. To emriredo Kpadaouwy an HTTOPE va XpnoipoTroinoei yia
TN GUYKPION CUCKEUWV KAl YIO HIO TIPOKOTAPKTIKA €KTIMNON TG ékBEONG
o€ Kpadaopoug.

To emiTTedo d6vNONG TTOU AVAPEPETAI EIVAI AVTITTPOOWTTEUTIKO HOVO YIa
TIG BOOIKEG EQAPHOYEG TNG CUOKEUNG. EAv n ouokeur) xpnaoipoTroleital
yia dAAeG epapuoyEG 1y ue BAAa epyaleia epyaaiag, To ettiredo dévnong
pTTopei va aAAGEel. H aveTrapkig fi oTrdvia ouvTrpnan Tng GUOKEUNG Ba
€xel wg amoTéAeopa uywnAdTepo emrimedo dovnong. Or Adyor Tou
ava@épovTal TTapaTTavw HPTTOPEi va augnoouv Tnv ékBean oe dovnon
KaTd TN didpKeIa OAGKANPNG TNG TIEPIOBOU EPYaaTiag.

Mo Tnv akpiB ekTipnon Tng £ékBeong o€ KPASATHOUG, TTPETTEI VA
Aaupdvovral utTréyn ol epiodol KATA TIG OTTOIEG I CUCKEUN Eival
atmevepyotroinpévn i Otav gival evepyotroinuévn oaAAd Sev
Xpnoipotroigital yia gpyocia. MeTd amd TTPOCEKTIKA €KTiUnon
OAWYV TWV TTaPaAySoVTWY, N oUVOAIKN £kBean og KpadaopoUg UTTopEi
va gival onUAvTIKG XapnAoTepn.

Mpokelpévou va TTPOOTATEUBEI O XPHOTNG OTTO TIG EMITTWOEIG TWV
KPadAOUWY, TIPETTEI va €QAPPOCTOUV TIPOOBETa pETPa ac@aAeiag,
OTTWG: TOKTIKA OUVTAPNON TNG OUCKEUAG KOl TwV EPYOAEiWV epyaaiag,
e€ao@dahion TNG KATAAANANG BepPOKPACiag TwV XEPILWV KAl OwOTH
opyavwaon TnG Epyaciog.

MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
N Ta Tpoiévra dev TIPETTEl va aTToppiTITovTal Wodi ME Ta OIKIOKG

J amoppippara, aAAG TTPETel va ammooTéAAovTal yia améppiyn Ot

E/ KaTAAANAEG eykaTaoTAoEIG. MANPOPOPIEG OXETIKA WE TNV aTTOPPIYN

| |pmopeite va AaBete ammd TOv TIWANTHA TOU TIPOIOVTOG 1 TIG TOTTIKEG

apxég. O xpnaoiyoTroINuévog e§OTTANITPOG TIEPIEXEI OUTTEG TTOU BeV gival

oudETepeg yia To TEPIBAAAOV. O eEOTTAICUOG TTOU BEV aVOKUKAWVETAI

atoteAei TBavr) aTrelAr yia 1o TepIBGAAOV Kal TNV avBpwTTivn uyeia.

H «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa pe €5pa
oTn BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (e@egrig: «GTX Polandy) evnuepwvel pe To Trapdv 6Tl
OAa Ta TIVEUUATIKE SIKAIDPATA YIa TO TIEPIEXGUEVO TOU TTAPOVTOG YXeIpIdiou (epeghi:
«Eyxeipidio»), ouptrepINapBavopévwy, HETAEU GAAWY, TOU KEILEVOU, TWV QWTOYPaPIY,
TWV dlaypappdTwy, Twv OXediwy, KaBWG Kal TNG CUVBECT|G Tou, aviiKouv OTTOKAEIOTIKA
otnv GTX Poland kai TrpooTaredovtal ommd 10 VOO cUUpwva pe Tov NOpo Tng 4ng
DePpouapiou 1994 TrEP TIVEUHOTIKWY SIKAIWHATWY KAl GUYYEVIKWY SIKAIWHETWY (SnA.
E@nuepida Twv Nopwy 2006 apiB. 90 onyeio 631, 6Tiwg Tpotrotronénke). H aviiypaer,
emegepyaoia, dnpoaicuon 1i TpotoTroinan oAdkAnpou Tou Eyxelpidiou A otroloudroTe
OTOIXEIOU TOU YIOt EUTTOPIKOUG OKOTTOUG XWpiG TN YPaTTTA ouykardBeon Tng GTX Poland
QTTAYOPEVETAI AUCTNPA Kal UTTOPET va 0BnyRoEl OE QOTIKN Kal TTOIVIKY euBUvn.

AnAwon ouppépepwong EK

KaraokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Bapoopia

Mpoidv: MveupaTikd ekkevTpIKS TPIREID

MovTéAo: 14-021

Eptropikn ovopaacia: NEO TOOLS

Zeiplakog apiBuog: 00001 + 99999

H Trapoltoa drAwon cuppOpwang ekISETaI UTTO TNV ATTOKAEIOTIKNA
£UBUVN TOU KATAOKEUQOT).

To TTPOI6V TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW CUHHOPPWVETAI PE Ta akOAouBa
£yypaga:

Odnyia yia Ta unxaviparta 2006/42/EK

Kai TTAnpoi Tig aTraitioelg Twv akdAouBwv TTPoTUTIWV:

EN ISO 11148-8:2011

H Trapouoa diAwan 1oxUel pévo yia To pnxdvnua oTny KatdoTaon otnv
otroia S1aTéBNKE 0TV ayopd Kal Sev KAAUTITEI GapTrpaTa
TTOU TTPOOTEBNKAV aTTO TOV TENIKO XPAOTN 1 O PETAYEVEOTEPEG EVEPYEIEG
TTOU TTPAYHATOTTOIRBNKAY OTTO QUTOV.
‘Ovopa kai dielBuvon Tou TTPOCWITTOU TToU gival €§OUCIOdOTNHEVD Va
KATaAPTICE TNV TEXVIKI TEKUNPIWGOT, TO OTTOIO €ival KATOIKOG i £XEl TV £5pa
Tou oTnVv EE:
YTroypa@n €k HEPOUG:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapooBia

3 e 1 r

Pawet Kowalski
YmretBuvog troidtnTag Tng GTX POLAND
Bapoopia, 10 deBpouapiou 2026
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VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

PNEUMATISCHE EXCENTRISCHE SLIJPER
14-021

Lees en begrijp de veiligheidsinstructies voordat u begint met de
installatie, bediening, reparatie, onderhoud of vervanging van
accessoires, of wanneer u in de buurt van een pneumatisch
gereedschap werkt, vanwege de vele gevaren die hieraan verbonden
zijn. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel. De
installatie, afsteling en montage van pneumatisch gereedschap mag
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd en opgeleid personeel.
Breng geen wijzigingen aan het pneumatische gereedschap aan.
Wijzigingen kunnen de efficiéntie en veiligheid verminderen en het risico
voor de gebruiker van het gereedschap vergroten. Gooi de
veiligheidsinstructies niet weg; ze moeten aan de gebruiker van het
gereedschap worden gegeven. Gebruik het pneumatische gereedschap
niet als het beschadigd is. Controleer of het gereedschap alle markeringen
heeft die vereist zijn volgens ISO 11148. Als de markeringen moeten
worden vervangen, moet de gebruiker of werkgever contact opnemen met
de fabrikant van het gereedschap.

Risico's in verband met vuil

e Schade aan het werkstuk, accessoires of zelfs het gereedschap zelf
kan ervoor zorgen dat er met hoge snelheid brokstukken wegvliegen.

* Tijdens het gebruik moet te allen tijde een slagvaste veiligheidsbril
worden gedragen.

e Bij werkzaamheden boven hoofdhoogte moet een veiligheidshelm
worden gedragen.

e Zorg ervoor dat het werkstuk stevig is vastgeklemd.

e Houd rekening met het risico voor omstanders.

Risico op verstrikking
e Losse kleding, sieraden, haar, handschoenen enz. kunnen in het
gereedschap verstrikt raken. Wees uiterst voorzichtig.

Werkgerelateerde gevaren

e Bij het gebruik van het gereedschap kunnen de handen van de
gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals beknelling, stoten,
snijwonden, schaafwonden en brandwonden. Draag geschikte
handschoenen om uw handen te beschermen.

« De gebruiker en het onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat zijn
om het gereedschap te hanteren, rekening houdend met de
afmetingen, het gewicht en het vermogen ervan.

* Houd het gereedschap op de juiste manier vast. Wees voorbereid op
normale of onverwachte bewegingen en houd altijd beide handen
vrij. Zorg voor evenwicht en een veilige voetsteun.

e Laat de druk op de start- en stopknop los in geval van een
stroomstoring.

e Gebruik alleen smeermiddelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

e Draag een veiligheidsbril;, het wordt aanbevolen om geschikte
handschoenen en beschermende kleding te dragen.

« Controleer voor elk gebruik de staat van het mes.

« Vermijd direct contact met bewegende delen van het apparaat om te
voorkomen dat u uw handen of andere lichaamsdelen beknelt of
snijdt.

e Start het apparaat nooit zonder dat het schuurmateriaal is bevestigd.

e Er bestaat een risico op elektrostatische ontlading bij gebruik op
kunststoffen of andere niet-geleidende materialen.



Door stof of dampen die tijdens het slijpen vrijkomen, kan een
explosieve atmosfeer ontstaan.

Gebruik altijd een stofafzuig- of stofonderdrukkingssysteem dat
geschikt is voor het te bewerken materiaal.

Risico's in verband met repetitieve bewegingen

Langdurig gebruik van het gereedschap kan vermoeidheid en
ongemak veroorzaken in de handen, armen, nek of andere delen van
het lichaam.

Zorg voor een comfortabele, veilige en stabiele houding en vermijd
onstabiele lichaamshoudingen. Verander af en toe van houding om
vermoeidheid te voorkomen.

Als u langdurige, verontrustende symptomen ervaart, zoals
ongemak, pijn, krampen, tintelingen, gevoelloosheid, branderigheid
of stijfheid in een deel van uw lichaam, negeer deze dan niet. De
gebruiker moet zelf of via zijn werkgever een arts raadplegen.

Gevaren in verband met accessoires

Voordat u accessoires vervangt of het apparaat onderhoudt, is het
essentieel om het apparaat los te koppelen van de stroombron.
Gebruik alleen gereedschap of accessoires die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Vermijd direct contact met het gereedschap tijdens en na het werk,
aangezien dit kan leiden tot brandwonden of snijwonden.

Monteer nooit  slijpschijven,  slijpschijven, snijschijven  of
shijgereedschap op de slijpmachine. Een gebroken slijpschijf kan
ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

Controleer of de maximale werksnelheid van het te plaatsen
gereedschap hoger is dan de nominale snelheid van het apparaat.
Schuurpapierschijven moeten concentrisch op de klittenbandschijf
worden geplaatst.

Gevaren op de werkplek

Struikelen, uitglijden en vallen kunnen ongelukken veroorzaken. Zorg
ervoor dat de vloer niet glad is of tijdens het gebruik glad wordt. Zorg
ervoor dat de persluchtslang niet zo ligt dat u erover kunt struikelen.
Het gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in potentieel
explosieve omgevingen en beschermt de gebruiker niet tegen
elektrische schokken.

Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, gasleidingen of andere
voorwerpen in de buurt zijn die bij beschadiging een gevaar kunnen
vormen.

Gevaren in verband met stof en dampen

Tildens het gebruik kunnen gevaarlijke stofdeelties en dampen
vrijkomen. Deze hebben een negatieve invioed op de gezondheid
van de gebruiker en kunnen ademhalingsaandoeningen, kanker en
huidbeschadiging veroorzaken. Wees u bewust van deze gevaren en
neem maatregelen om ze tot een minimum te beperken.

Bij de risicobeoordeling moet rekening worden gehouden met
blootstelling aan stof dat tijdens het bewerkingsproces wordt
gegenereerd en tijdens het gebruik vanuit de omgeving wordt
meegevoerd.

Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om de vorming van stof en dampen tot een
minimum te beperken.

De luchtuitlaat moet zo worden gericht dat de verspreiding van stof
en dampen in de omgeving tot een minimum wordt beperkt.

Het beheersen van stof- en dampemissies is een prioriteit om de
veiligheid op het werk te waarborgen.

Er moeten passende maatregelen worden genomen om stof en
dampen af te zuigen, te verwideren of te neutraliseren in
overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant.

Kies geschikt gereedschap en onderhoud of vervang dit volgens de
instructies om de vorming van stof en dampen tot een minimum te
beperken.

Gebruik ademhalingsbescherming in overeenstemming met de
aanbevelingen van de gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

Geluidsrisico's

Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan leiden tot permanent en
onomkeerbaar gehoorverlies en andere problemen, zoals tinnitus
(oorsuizen, zoemen, fluiten of brommen in de oren).

Het is essentieel om de risico's te beoordelen en passende
beheersmaatregelen voor deze gevaren te nemen.

Er moeten methoden worden gebruikt om overmatig lawaai te
voorkomen, zoals geluidsabsorberende materialen of andere
methoden om het "suizen" van het te verwerken materiaal te
voorkomen.

Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.
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Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te beperken.
Monteer en gebruik gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te beperken.
Gebruik een geluiddemper indien beschikbaar.

Risico's in verband met trillingen

Aanvullende

g

Blootstelling aan trillingen kan ischemie van de handen en vingers
en zenuwbeschadiging veroorzaken.
Draag bij het werken in koude omstandigheden warme kleding en
houd uw handen warm en droog.
Als u tintelingen, gevoelloosheid, pijn of een bleke huid op uw handen
ervaart, stop dan met werken en raadpleeg uw leidinggevende en
een arts.
Gebruik het gereedschap volgens de gebruiksaanwijzing om
trillingen tot een minimum te beperken.
Houd het gereedschap stevig vast, maar gebruik niet te veel kracht
om veilig te kunnen werken. Overmatige kracht verhoogt het risico
op trillingen.
veiligheidsvoorschriften voor pneumatisch
ereedschap
Perslucht kan ernstige schade veroorzaken.
Schakel altijd de luchttoevoer uit en koppel het apparaat los van de
bron wanneer u het niet gebruikt, accessoires verwisselt of
onderhoud uitvoert.
Richt de luchtstroom nooit op uzelf of anderen.
Pneumatische slangen onder druk vormen een ernstig gevaar. Zorg
er altijd voor dat slangen en aansluitingen niet beschadigd zijn.
Houd koele lucht uit de buurt van uw handen.
Gebruik bij het gebruik van klauwkoppelingen altijd geschikte
vergrendelingen om onbedoeld losraken te voorkomen.
Overschrijd nooit de maximaal toegestane druk.
Draag het apparaat nooit aan de slang.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

[

,

@

1

1 3 4 5
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. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de waarschuwingen en

veiligheidsmaatregelen daarin in acht!

2.

Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen  (veiligheidsbril,

gehoorbescherming, stofmasker).

3
h
4
5
6
7
8
9

. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (beschermende
andschoenen).

. Bescherm tegen regen.

. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap.

. Recycling.

. Niet bij het huishoudelijk afval doen.

. EAC-certificeringsmerk.

. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING Fig. A

O UhA WN R

. Schakelaarhendel

. Luchtuitlaat

. Luchtstroomregelklep
. Slijpschijf

. Luchtaansluiting

. Snelkoppeling

INSTALLATIESCHEMA Fig. B

1
2
3
4
5.
6
7
8

. Pneumatisch gereedschap
. Snelkoppeling

. Pneumatische slang

. Olieva

Drukregelaar

. Filter/waterafscheider

. Afsluitklep

. Compressor

MARKERINGEN OP HET APPARAAT
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RRRR -bouwjaar

MM -maand van fabricage

Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

AANSLUITING OP HET PERSLUCHTNETWERK

« Bevestig de connector (koppeling) aan het uiteinde van de flexibele
slang en draai deze vast met een moersleutel.

Sluit de snelkoppeling (apart verkrijgbaar) aan op de aansluiting. Dit
is een handig onderdeel waarmee u snel een hele reeks
pneumatische apparaten op de slang kunt aansluiten.

De pneumatische slijpmachine is nu klaar voor gebruik.

BEoogd gebruik

De pneumatische excentrische schuurmachine is ontworpen voor het
schuren, gladmaken en voorbereiden van metaal, hout en geverfde
oppervlakken met behulp van geschikte schuurschijven.

Het apparaat wordt aangedreven door perslucht en is bedoeld voor
professioneel en semi-professioneel gebruik in werkplaatsen,
spuiterijen en industriéle installaties.

Het is verboden om het gereedschap te gebruiken voor andere
doeleinden dan waarvoor het bedoeld is, in het bijzonder voor het
snijden, polijsten met hoge druk of werken zonder dat er een schijf is
geinstalleerd.

SLIJPEN

« Bevestig de slijpplaat en bevestig het schuurpapier met klittenband
(afb. A4).

Stel de drukregelaar van de compressor in op 6,3 bar. Stel de klep
aan de uitlaat van de compressor niet in op een druk hoger dan 6,3
bar.

Sluit de slijpmachine aan op de flexibele slang die op de compressor
is aangesloten. Als er een lek wordt geconstateerd, koppel dan de
flexibele slang los en repareer deze.

Houd de handgreep stevig vast. Druk op de starthendel (afb. A1) en
de slijpmachine begint te werken.

Opmerking: Zorg ervoor dat de schijf stevig op het excentrische
mechanisme is vastgedraaid.

Met de regelklep (afb. A3) kan het toerental soepel worden
aangepast aan het type materiaal dat wordt bewerkt.

ONDERHOUD

« Hetis het beste om de slijpmachine te gebruiken met een voeding die
is uitgerust met een luchtoliesysteem. Als de slijpmachine zonder
oliesysteem wordt gebruikt, moeten de volgende onderhoudsstappen
worden uitgevoerd:

Koppel de slijpmachine los van de flexibele slang. Breng voor elk
gebruik of elk uur continu gebruik enkele druppels olie voor
pneumatische apparatuur aan op de inlaat van de slijpmachine.
Breng enkele druppels olie aan op het schakelaarmechanisme van
de slijpmachine. Druk meerdere keren op de knop om de olie over de
contactoppervlakken te verdelen.

Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit de slijtage van de afdichtingen in de slijpmachine kan
versnellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Waarde
Maximale werkdruk 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale onbelaste snelheid 19500 min~'
Schijfdiameter 150 mm
Stofafzuiging Nee
Gewicht 0,87 kg
14-021 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat

aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Geluidsdrukniveau Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Geluidsvermogensniveau Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Trillingsversnellingswaarde an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informatie over geluid en trillingen

46

Het geluid dat door het apparaat wordt geproduceerd, wordt beschreven
door: het geproduceerde geluidsdrukniveau Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden geproduceerd,
worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij K de
meetonzekerheid aangeeft).

De volgende waarden in deze handleiding: geluidsdrukniveau Lpa ,
geluidsvermogensniveau Lwa en trillingsversnellingswaarde an  zijn
gemeten in overeenstemming met EN ISO 11148-8. Het trillingsniveau
an kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig onderhoud
van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De hierboven
genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens de
gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met periodes waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor
werkzaamheden wordt gebruikt. Na zorgvuldige afweging van alle
factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
regelmatig onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten, zorgen
voor een adequate handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING
N Producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden
i weggegooid, maar moeten voor verwijdering naar geschikte
faciliteiten worden gebracht. Informatie over verwijdering kan worden
| | verkregen bij de verkoper van het product of bij de lokale autoriteiten.
Gebruikte apparatuur bevat stoffen die niet milieuneutraal zijn.
Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar
voor het milieu en de menselijke gezondheid.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, met
maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "GTX Poland") deelt
hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna:
"Handleiding"), met inbegrip van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en
de samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd
zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige rechten
(d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, verwerken,
publiceren of wijzigen van de gehele Handleiding of enig onderdeel daarvan voor
commerciéle doeleinden zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste
verboden en kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Warschau

Product: Pneumatische excentrische schuurmachine

Model: 14-021

Handelsnaam: NEO TOOLS

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG

En voldoet aan de eisen van de volgende normen:

EN ISO 11148-8:2011

Deze verklaring geldt alleen voor de machine in de staat waarin deze op
de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen

die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem zijn uitgevoerd.
Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische
documentatie op te stellen, woonachtig of gevestigd in de EU:
Ondertekend namens:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau

ar < P

B Al A J

Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger van GTX POLAND
Warschau, 10 februari 2026
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
ESMERIL PNEUMATICO EXCENTRICO
14-021

Antes da instalagdo, operagdo, reparagdo, manutencdo ou
substituicdo de acessorios, ou ao trabalhar perto de uma ferramenta
pneumatica, leia e compreenda as instrugoes de seguranga devido
aos muitos riscos envolvidos. O ndo cumprimento destas instrugdes
pode resultar em ferimentos graves. A instalagéo, o ajuste e a montagem
de ferramentas pneumaticas s6 podem ser realizados por pessoal
qualificado e treinado. Ndo modifique a ferramenta pneumatica. As
modificagdes podem reduzir a eficiéncia e a seguranga e aumentar o risco
para o operador da ferramenta. Nao descarte as instrugdes de seguranca;
elas devem ser entregues ao operador da ferramenta. N&o utilize a
ferramenta pneumadtica se estiver danificada. Verifique se a ferramenta
possui todas as marcagdes exigidas pela norma ISO 11148. Se as
marcagdes precisarem ser substituidas, o operador ou empregador deve
entrar em contacto com o fabricante da ferramenta.

Riscos associados a detritos

« Os danos na pega de trabalho, nos acessoérios ou mesmo ha propria
ferramenta podem fazer com que fragmentos sejam projetados a alta
velocidade.

* Deve usar-se protegao ocular resistente a impactos durante toda a
operagao.

e Deve usar-se um capacete de seguranga ao trabalhar acima da
altura da cabega.

« Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixada.

e Considere o risco para as pessoas que se encontram nas
proximidades.

Risco de emaranhamento
e Roupas largas, joias, cabelos, luvas, etc. podem ficar presos na
ferramenta. Tenha muito cuidado.

Riscos relacionados com o trabalho

« A utilizagédo da ferramenta pode expor as maos do operador a riscos
como esmagamento, impacto, corte, abrasdo e queimaduras. Use
luvas adequadas para proteger as méos.

e O operador e o pessoal de manutengdo devem ser fisicamente
capazes de lidar com o tamanho, peso e poténcia da ferramenta.

* Segure a ferramenta corretamente. Esteja preparado para resistir a
movimentos normais ou inesperados e mantenha sempre ambas as
maos disponiveis. Mantenha o equilibrio e uma posigéo segura.

e Liberte a pressao no dispositivo de arranque e paragem em caso de
falha de energia.

« Utilize apenas lubrificantes recomendados pelo fabricante.

e Use 6culos de seguranga; recomenda-se o uso de luvas adequadas
e roupas de protegdo.

« Verifique o estado da lamina antes de cada utilizagdo.

« Evite o contacto direto com as pegas méveis do dispositivo para
evitar esmagamentos, cortes nas maos ou noutras partes do corpo.

* Nunca ligue o dispositivo sem o material abrasivo acoplado.

e Existe o risco de descarga eletrostatica quando utilizado em
plasticos ou outros materiais ndo condutores.

e Uma atmosfera potencialmente explosiva pode ser causada por
poeira ou vapores gerados durante a retificagdo.

e Utilize sempre um sistema de extracdo ou supressdo de poeira
adequado ao material a ser processado.

Riscos associados a movimentos repetitivos

e A utilizagdo prolongada da ferramenta pode causar fadiga e
desconforto nas maos, bragos, pescogo ou outras partes do corpo.

e Mantenha uma posi¢do confortavel, segura e estavel, evitando
posigdes corporais instaveis. Mude de posigdo de vez em quando
para evitar fadiga.

e Se sentir sintomas prolongados e perturbadores, tais como
desconforto, dor, convulsdes, formigueiro, dorméncia, ardor ou
rigidez em qualquer parte do corpo, nédo os ignore. O operador deve
consultar um médico por conta prépria ou através da sua entidade
patronal.

Riscos iados aos orios

* Antes de substituir acessérios ou fazer a manutengao do dispositivo,
é essencial desliga-lo da fonte de alimentagéo.

e Utilize apenas ferramentas ou acessérios recomendados pelo
fabricante.

« Evite o contacto direto com a ferramenta durante e apds o trabalho,
pois isso pode resultar em queimaduras ou cortes.
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e Nunca monte rebolos, discos de esmerilagem, discos de corte ou
cortadores na esmeriladora. Um disco de esmerilagem partido pode
causar ferimentos graves ou mesmo a morte.

« Verifique se a velocidade maxima de funcionamento da ferramenta
a ser inserida é superior a velocidade nominal do dispositivo.

e Os discos de lixa devem ser colocados concentricamente no disco
de velcro.

Riscos no local de trabalho

* Tropegar, escorregar e cair podem causar acidentes. Certifique-se
de que o piso ndo esta escorregadio ou ndo se tornara escorregadio
durante a operagéo. Certifique-se de que a mangueira pneumatica
nao esta posicionada de forma a causar tropegos.

e A ferramenta ndo foi concebida para utilizagdo em atmosferas
potencialmente explosivas e ndo protege o utilizador contra choques
elétricos.

« Certifique-se de que ndo ha cabos elétricos, tubos de gas ou outros
objetos nas proximidades que possam representar um perigo se
danificados.

Riscos associados ao p6 e aos fumos

e Podem ser gerados p6 e vapores perigosos durante o
funcionamento. Estes tém um impacto negativo na saude do
utilizador, causando doengas respiratérias, cancro e danos na pele.
Esteja ciente destes riscos e tome medidas para os minimizar.

e A avaliagdo de riscos deve assumir a exposi¢cdo ao pd gerado
durante o processo de maquinagem e transportado do ambiente
durante o funcionamento.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagéo para
minimizar a geragédo de poeira e fumos.

« Asaida de ar deve ser direcionada de forma a minimizar a dispersao
de poeira e vapores no ambiente.

* O controlo das emissdes de poeira e vapores € uma prioridade para
garantir a seguranga no trabalho.

e Devem ser tomadas medidas adequadas para extrair, remover ou
neutralizar o pé e os vapores, de acordo com as recomendagdes do
fabricante.

e Selecione ferramentas de trabalho adequadas e faga a sua
manutengdo ou substituicdo de acordo com as instrugdes para
minimizar a geragao de poeira e vapores.

« Utilize protegéo respiratéria de acordo com as recomendagdes dos
regulamentos de saude e seguranga.

Riscos de ruido

e A exposigéo a niveis elevados de ruido pode causar perda auditiva
permanente e irreversivel e outros problemas, como zumbido (tinido,
zumbido, assobio ou zumbido nos ouvidos).

o E essencial avaliar os riscos e implementar medidas de controlo
adequadas para estes perigos.

e Devem ser utilizados métodos para prevenir o ruido excessivo, tais
como materiais absorventes de som ou outros métodos para evitar
o «zumbido» do material que esta a ser processado.

e Utilize protegdo auditiva de acordo com as normas de salde e
seguranca.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagao para
minimizar o ruido.

e Monte e utilize as ferramentas de trabalho de acordo com as
instrugdes de operagao para minimizar o ruido.

e Utilize um silenciador, se disponivel.

Riscos associados a vibragao

e Aexposicdo a vibragdo pode causar isquemia nas maos e nos dedos
e danos nos nervos.

e Ao trabalhar em condi¢des frias, vista-se com roupas quentes e
mantenha as maos quentes e secas.

e Se sentir formigueiro, dorméncia, dor ou palidez na pele das méos,
pare de trabalhar e consulte o seu supervisor e um médico.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagao para
minimizar a vibragao.

e Segure a ferramenta com firmeza, mas com forga moderada, para
garantir uma operagao segura. O uso de forga excessiva aumenta o
risco de vibragdo.

Regulamentos de adicionais ferramentas

pneumaticas

e O ar comprimido pode causar danos graves.

« Desligue sempre o fornecimento de ar e desconecte o dispositivo da
fonte quando ndo estiver em uso ou ao trocar acessorios e realizar
manutengéo.

* Nuncadirecione o fluxo de ar para si mesmo ou para outras pessoas.

seguranga para



e As mangueiras pneumaticas pressurizadas representam um risco
grave. Certifique-se sempre de que as mangueiras e conexdes nao
estejam danificadas.

« Direcione o ar frio para longe das suas maos.

e Ao utilizar acoplamentos de garra, lembre-se de utilizar travas
adequadas para evitar a desconexdo acidental.

* Nunca exceda a pressdo maxima permitida.

« Nunca transporte o dispositivo pela mangueira.

EXPLICAGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS

i |9 |0)][®)]|®
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1. Leia as instrugdes de operagao e observe os avisos e precaugdes
de segurancga nelas contidos!

2. Utilize equipamento de protegdo individual (6culos de protegéo,
protetores auriculares, mascaras contra poeira).

3. Utilize equipamento de prote¢éo individual (luvas de protegéo).

4. Proteja da chuva.

5. Mantenha as criangas afastadas da ferramenta.

6. Reciclagem.

7. Néo deitar no lixo doméstico.

8. Marca de certificagéo EAC.

9. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO Fig. A

1. Alavanca do interruptor

2. Saida de ar

3. Vélvula de controlo do fluxo de ar
4. Disco de moagem

5. Ligagéo de ar

6. Conector rapido

DIAGRAMA DE INSTALAGAO Fig. B
Ferramenta pneumatica

Conector rapido

Mangueira pneumatica

Lubrificador

Regulador de pressao
Filtro/separador de agua

Valvula de corte

Compressor

MARCAGOES NO DISPOSITIVO

tsu
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RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR - ano de fabrico

MM -més de fabrico

Y -designagao adicional

XXXXX -nimero de série

NNN -designagéo adicional

LIGAGAO A REDE DE AR COMPRIMIDO

Encaixe o conector (acoplamento) na extremidade da mangueira
flexivel e aperte-o com uma chave inglesa.

Ligue o conector rapido (vendido separadamente) a ligagdo. Este é
um componente Util que permite ligar rapidamente toda uma gama
de dispositivos pneumaticos @ mangueira.

« A esmeriladora pneumatica esta agora pronta a ser utilizada.

UTILIZAGAO PRETENDIDA

A lixadeira excéntrica pneumatica foi concebida para lixar, alisar e
preparar superficies metalicas, de madeira e pintadas utilizando discos
abrasivos adequados.

O dispositivo é alimentado por ar comprimido e destina-se a uso
profissional e semiprofissional em oficinas, oficinas de pintura e
instalagdes industriais.

E proibido utilizar a ferramenta para fins diferentes daqueles para os
quais foi concebida, em particular para cortar, polir com alta pressao
ou trabalhar sem um disco instalado.

LIXAGEM
* Prenda a placa de esmerilagem e fixe a lixa com velcro (Fig. A4).
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e Defina o regulador de pressdo do compressor para 6,3 bar. Ndo
defina a valvula na saida do compressor para uma pressédo superior
a 6,3 bar.

e Ligue a lixadeira @ mangueira flexivel conectada ao compressor. Se
for detectada uma fuga, desligue a mangueira flexivel e repare-a.

e Segure a pega com firmeza. Pressione a alavanca de arranque (Fig.
A1) e o esmerilhador comegara a funcionar.

« Nota: Certifique-se de que o disco esta bem apertado ao mecanismo
excéntrico.

e A valvula de controlo (Fig. A3) permite um ajuste suave da
velocidade de rotagdo, adaptando-a ao tipo de material a ser
processado.

MANUTENGAO

e E melhor que o esmeril seja operado a partir de uma fonte de
alimentagdo equipada com um lubrificador de ar. Se o esmeril for
alimentado sem um lubrificador, as seguintes etapas de manutengéo
devem ser realizadas:

« Desligue o esmeril da mangueira flexivel. Aplique algumas gotas de
6leo para equipamentos pneumaticos na entrada do esmeril antes de
cada utilizagédo ou a cada hora de funcionamento continuo. Aplique
algumas gotas de 6leo no mecanismo do botdo de ligar/desligar do
esmeril. Pressione o botéo varias vezes para distribuir o éleo pelas
superficies de contacto.

Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode

acelerar o desgaste das vedagdes utilizadas no esmeril.

DADOS TECNICOS

Parametro Valor
Pressdo maxima de trabalho 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidade maxima sem carga 10500 min™
Diadmetro do disco 150 mm
Extracéo de p6 Nao
Peso 0,87 kg

14-021 indica o tipo e a designagdo do dispositivo

DADOS SOBRE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressdo sonora Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Valor de aceleragéo da vibragdo an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informagdes sobre ruido e vibragdao

O ruido emitido pelo dispositivo & descrito por: o nivel de pressdo sonora
emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K denota a
incerteza da medigdo). As vibragdes emitidas pelo dispositivo sdo
descritas pelo valor de aceleragdo da vibragdo an (onde K denota a
incerteza da medicg&o).

Os seguintes valores apresentados neste manual: nivel de pressao
sonora Lpa , nivel de poténcia sonora Lwa e valor de aceleragéo da
vibragdo an foram medidos de acordo com a norma EN I1SO 11148-8.
O nivel de vibragdo an pode ser utilizado para comparar dispositivos e
para uma avaliagdo preliminar da exposigédo a vibragao.

O nivel de vibragdo indicado é representativo apenas para as
aplicagdes basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de
vibragéo pode alterar-se. A manutengao insuficiente ou pouco frequente
do dispositivo resultarda num nivel de vibragdo mais elevado. As razdes
acima indicadas podem aumentar a exposi¢édo a vibragao durante todo
o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposigdo a vibragdao, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
ligado, mas nao é utilizado para o trabalho. Apés estimar
cuidadosamente todos os fatores, a exposicdo total a vibragao
pode ser significativamente menor.

A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragédo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,
garantia de uma temperatura adequada das méaos e organizagdo
adequada do trabalho.




PROTEGAO AMBIENTAL

Os produtos ndo devem ser eliminados com o lixo doméstico, mas
devem ser enviados para eliminagdo em instalagées adequadas. As
informagdes sobre a eliminagéo podem ser obtidas junto do vendedor
do produto ou das autoridades locais. O equipamento usado contém
substancias que nao sdo neutras do ponto de vista ambiental. O
equipamento que ndo ¢é reciclado representa uma ameaga potencial
para o ambiente e a saide humana.

A «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, com
sede em Varsévia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante: «GTX Poland»), informa que todos os
direitos de autor sobre o conteido deste manual (doravante: "Manual"), incluindo, entre
outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composigdo,
pertencem exclusivamente & GTX Poland e estéo protegidos por lei, em conformidade
com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e direitos conexos (ou seja,
Jornal Oficial de 2006, n.° 90, item 631, conforme alterado). E estritamente proibido copiar,
processar, publicar ou modificar todo o Manual ou qualquer um dos seus elementos para
fins comerciais sem o consentimento por escrito da GTX Poland, podendo resultar em
responsabilidade civil e criminal.

Declaragédo de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsévia
Produto: Lixadeira excéntrica pneumatica
Modelo: 14-021
Nome comercial: NEO TOOLS
Numero de série: 00001 + 99999
Esta declaragao de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN ISO 11148-8:2011
Esta declaragdo aplica-se apenas @ maquina na condi¢do em que foi
colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas por
este.
Nome e enderego da pessoa autorizada a preparar a documentagéo
técnica, residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia
e r

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND
Varsévia, 10 de fevereiro de 2026

(es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
AMOLADORA NEUMATICA EXCENTRICA
14-021

Antes de la instalacion, el funcionamiento, la reparacion, el
mantenimiento o la sustitucién de accesorios, o cuando se trabaje
cerca de una herramienta neumatica, lea y comprenda las
instrucciones de seguridad debido a los numerosos riesgos que
conlleva. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
lesiones graves. La instalacion, el ajuste y el montaje de herramientas
neumaticas solo pueden ser realizados por personal cualificado y formado.
No modifique la herramienta neumatica. Las modificaciones pueden
reducir la eficiencia y la seguridad y aumentar el riesgo para el operador
de la herramienta. No descarte las instrucciones de seguridad; deben
entregarse al operador de la herramienta. No utilice la herramienta
neumatica si esta dafiada. Compruebe que la herramienta tiene todas las
marcas requeridas por la norma ISO 11148. Si es necesario sustituir las
marcas, el operador o el empleador deben ponerse en contacto con el
fabricante de la herramienta.

Riesgos asociados a los residuos

e Los dafos en la pieza de trabajo, los accesorios o incluso en la
propia herramienta pueden provocar que salgan disparados
fragmentos a gran velocidad.

e Se debe llevar proteccién ocular resistente a los impactos en todo
momento durante el funcionamiento.

* Se debe llevar un casco de seguridad cuando se trabaje por encima
de la altura de la cabeza.
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* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
e Tenga en cuenta el riesgo para las personas que se encuentren
cerca.

Riesgo de enredos
e La ropa holgada, las joyas, el cabello, los guantes, etc. pueden
quedar atrapados en la herramienta. Extreme las precauciones.

Riesgos relacionados con el trabajo

e El uso de la herramienta puede exponer las manos del operario a
riesgos tales como aplastamiento, impacto, corte, abrasién y
quemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger sus manos.

e El operador y el personal de mantenimiento deben ser fisicamente
capaces de manejar el tamafio, el peso y la potencia de la
herramienta.

e Sujete la herramienta correctamente. Esté preparado para resistir
movimientos normales o inesperados y mantenga siempre ambas
manos libres. Mantenga el equilibrio y una postura segura.

* Libere la presion sobre el dispositivo de arranque y parada en caso
de fallo de alimentacion.

e Utilice unicamente lubricantes recomendados por el fabricante.

« Utilice gafas de seguridad; se recomienda utilizar guantes y ropa de
proteccién adecuados.

e Compruebe el estado de la cuchilla antes de cada uso.

« Evite el contacto directo con las partes moéviles del dispositivo para
evitar aplastamientos, cortes en las manos u otras partes del cuerpo.

e Nunca ponga en marcha el dispositivo sin el material abrasivo
acoplado.

e Existe riesgo de descarga electrostatica cuando se utiliza sobre
plasticos u otros materiales no conductores.

e El polvo o los vapores generados durante el esmerilado pueden
provocar una atmosfera potencialmente explosiva.

e Utilice siempre un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que se esta procesando.

Riesgos asociados a los movimientos repetitivos.

e El uso prolongado de la herramienta puede causar fatiga e
incomodidad en las manos, los brazos, el cuello u otras partes del
cuerpo.

e Mantenga una posicién cémoda, segura y estable, evitando posturas
corporales inestables. Cambie de posicion de vez en cuando para
evitar la fatiga.

* Si experimenta sintomas prolongados y molestos, como molestias,
dolor, convulsiones, hormigueo, entumecimiento, ardor o rigidez en
cualquier parte del cuerpo, no los ignore. El operario debe consultar
a un médico por su cuenta o a través de su empleador.

Peligros asociados a los accesorios

e Antes de sustituir accesorios o realizar el mantenimiento del
dispositivo, es esencial desconectarlo de la fuente de alimentacién.

e Utilice unicamente herramientas o accesorios recomendados por el
fabricante.

« Evite el contacto directo con la herramienta durante y después del
trabajo, ya que podria provocar quemaduras o cortes.

* Nunca monte muelas abrasivas, discos abrasivos, discos de corte o
cortadores en la amoladora. Un disco abrasivo roto puede causar
lesiones graves o incluso la muerte.

e Compruebe que la velocidad maxima de funcionamiento de la
herramienta que se va a insertar sea superior a la velocidad nominal
del dispositivo.

e Los discos de lija deben colocarse concéntricamente sobre el disco
de velcro.

Peligros en el lugar de trabajo

e Los tropiezos, resbalones y caidas pueden provocar accidentes.
Asegurese de que el suelo no sea resbaladizo ni se vuelva
resbaladizo durante el funcionamiento. Asegurese de que la
manguera neumatica no esté colocada de tal manera que pueda
provocar tropiezos.

e La herramienta no estd disefiada para su uso en atmoésferas
potencialmente explosivas y no protege al usuario contra descargas
eléctricas.

* Asegurese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas u otros
objetos en las proximidades que puedan suponer un peligro si se
dafan.

Peligros asociados al polvo y los humos

e Durante el funcionamiento pueden generarse polvos y vapores
peligrosos. Estos tienen un impacto negativo en la salud del usuario,
causando enfermedades respiratorias, cancer y dafios en la piel. Sea
consciente de estos peligros y tome medidas para minimizarlos.



« Laevaluacion de riesgos debe tener en cuenta la exposicién al polvo
generado durante el proceso de mecanizado y transportado desde
el entorno durante el funcionamiento.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar la generacién de polvo y humos.

e La salida de aire debe dirigirse de manera que se minimice la
dispersion de polvo y vapores en el entorno.

« El control de las emisiones de polvo y vapores es una prioridad para
garantizar la seguridad en el trabajo.

e Se deben tomar las medidas adecuadas para extraer, eliminar o
neutralizar el polvo y los vapores de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante.

« Seleccione las herramientas de trabajo adecuadas y manténgalas o
sustitiyalas de acuerdo con las instrucciones para minimizar la
generacion de polvo y vapores.

« Utilice proteccion respiratoria de acuerdo con las recomendaciones
de las normas de salud y seguridad.

Riesgos relacionados con el ruido

* La exposicién a altos niveles de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente e irreversible y otros problemas como tinnitus (zumbido,
silbido o zumbido en los oidos).

e Es esencial evaluar los riesgos e implementar medidas de control
adecuadas para estos peligros.

e Se deben utilizar métodos para prevenir el ruido excesivo, como
materiales que absorban el sonido u otros métodos para evitar el
«zumbido» del material que se esta procesando.

« Utilice proteccién auditiva de acuerdo con las normas de salud y
seguridad.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar el ruido.

e Monte y utilice las herramientas de trabajo de acuerdo con las
instrucciones de funcionamiento para minimizar el ruido.

« Utilice un silenciador si esta disponible.

Riesgos asociados alas vibraciones

e La exposicion a las vibraciones puede provocar isquemia en las
manos y los dedos, asi como dafios en los nervios.

* Cuando trabaje en condiciones de frio, vistase con ropa abrigada y
mantenga las manos calientes y secas.

* Si nota hormigueo, entumecimiento, dolor o palidez en las manos,
deje de trabajar y consulte a su supervisor y a un médico.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar las vibraciones.

e Sujete la herramienta con firmeza, pero con una fuerza moderada,
para garantizar un funcionamiento seguro. Una fuerza excesiva
aumenta el riesgo de vibraciones.

Normas de seguridad adicionales para herramientas neumaticas

* El aire comprimido puede causar dafios graves.

« Cierre siempre el suministro de aire y desconecte el dispositivo de la
fuente cuando no lo utilice, cuando cambie los accesorios o cuando
realice tareas de mantenimiento.

* Nunca dirija el chorro de aire hacia usted mismo ni hacia otras
personas.

e Las mangueras neumaticas a presién suponen un grave peligro.
Asegurese siempre de que las mangueras y las conexiones no estén
dafiadas.

* Aleje el aire frio de sus manos.

« Cuando utilice acoplamientos de garra, recuerde utilizar los bloqueos
adecuados para evitar una desconexién accidental.

* Nunca exceda la presion maxima permitida.

Nunca transporte el dispositivo por la manguera.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS

G

3 4 5

1. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se indican.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Utilice equipo de proteccién personal (guantes de proteccion).
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4. Proteger de la lluvia.

5. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta.
6. Reciclaje.

7. No desechar con la basura doméstica.

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION Fig. A

1. Palanca de encendido

2. Salida de aire

3. Valvula de control del flujo de aire
4. Disco abrasivo

5. Conexion de aire

6. Conector rapido

DIAGRAMA DE INSTALACION Fig. B
Herramienta neumatica

Conector rapido

Manguera neumatica

Engrasador

Regulador de presion
Filtro/separador de agua

Valvula de cierre

Compresor

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

ONOO AN =

U" RRRRMM Y XXXXX “"ﬂ

RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion

Y -designacion adicional
XXXXX -numero de serie
NNN -designacion adicional

CONEXION A LA RED DE AIRE COMPRIMIDO

e Cologue el conector (acoplamiento) en el extremo de la manguera
flexible y apriételo con una llave inglesa.

« Conecte el conector rapido (se vende por separado) a la conexion.
Se trata de un componente Util que le permite conectar rapidamente
toda una gama de dispositivos neumaticos a la manguera.

e La amoladora neumatica ya esta lista para su uso.

USO PREVISTO

La lijadora excéntrica neumatica esta disefiada para lijar, alisar y

preparar superficies metalicas, de madera y pintadas utilizando discos

abrasivos adecuados.

El dispositivo funciona con aire comprimido y esta destinado al uso

profesional y semiprofesional en talleres, talleres de pintura y plantas

industriales.

Esta prohibido utilizar la herramienta para fines distintos a los

previstos, en particular para cortar, pulir a alta presion o trabajar sin un

disco instalado.

LIJADO

* Fije la placa de lijado y fije el papel de lija con velcro (Fig. A4).

o Ajuste el regulador de presion del compresor a 6,3 bar. No ajuste la
vélvula de la salida del compresor a una presion superior a 6,3 bar.

e Conecte la lijadora a la manguera flexible conectada al compresor.

Si se detecta una fuga, desconecte la manguera flexible y reparela.

Sujete firmemente el mango. Presione la palanca de arranque (Fig.

A1) y la amoladora comenzara a funcionar.

e Nota: Aseglrese de que el disco esté bien sujeto al mecanismo
excéntrico.

e La valvula de control (Fig. A3) permite ajustar suavemente la
velocidad de rotacién, adaptandola al tipo de material que se esta
procesando.

MANTENIMIENTO

e Es preferible que la amoladora se utilice con una fuente de
alimentacion equipada con un lubricador de aire. Si la amoladora se
alimenta sin lubricador, se deben realizar los siguientes pasos de
mantenimiento:

e Desconecte la amoladora de la manguera flexible. Aplique unas
gotas de aceite para equipos neumaticos a la entrada de la
amoladora antes de cada uso o cada hora de funcionamiento
continuo. Aplique unas gotas de aceite al mecanismo del botén de
encendido de la amoladora. Pulse el botén varias veces para
distribuir el aceite por las superficies de contacto.

No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto

puede acelerar el desgaste de las juntas utilizadas en laamoladora.



DATOS TECNICOS

Parametro Valor
Presién maxima de trabajo 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidad maxima sin carga 10500 min™'
Diametro del disco 150 mm
Extraccion de polvo No
Peso 0,87 kg

14-021 indica tanto el tipo como la designacion del dispositivo

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Valor de aceleracion de la vibracion an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presion acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde
K denota la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por
el dispositivo se describen mediante el valor de aceleracion de la
vibracién an (donde K denota la incertidumbre de la medicion).

Los siguientes valores indicados en este manual: nivel de presién
acustica Lpa , nivel de potencia acustica Lwa y valor de aceleracion de
vibracién an se midieron de acuerdo con la norma EN 1SO 11148-8. El
nivel de vibracion an se puede utilizar para comparar dispositivos y para
una evaluacion preliminar de la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracién indicado es representativo solo para las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para otras
aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de vibracion
puede cambiar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente del
dispositivo dara lugar a un nivel de vibracion mas alto. Las razones
indicadas anteriormente pueden aumentar la exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, deben
tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras estimar
cuidadosamente todos los factores, la exposicion total a las
vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento
regular del dispositivo y las herramientas de trabajo, garantizar una
temperatura adecuada de las manos y una organizacién adecuada del
trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos no deben desecharse con los residuos domésticos,
sino que deben enviarse a instalaciones adecuadas para su
eliminacion. La informacion sobre la eliminacion puede obtenerse del
vendedor del producto o de las autoridades locales. Los equipos
usados contienen sustancias que no son neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se reciclan suponen una amenaza
potencial para el medio ambiente y la salud humana.

«GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa
por la presente que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en
adelante, «Manualy), incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi
como su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por
la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y
derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su versién
modificada). Queda estrictamente prohibido copiar, procesar, publicar o modificar la
totalidad del Manual o cualquiera de sus elementos con fines comerciales sin el
consentimiento por escrito de GTX Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades
civiles y penales.

Declaracion de conformidad CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Varsovia

Producto: Lijadora excéntrica neumatica

Modelo: 14-021

Nombre comercial: NEO TOOLS

Numero de serie: 00001 + 99999

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:
Directiva de maquinas 2006/42/CE
Y cumple los requisitos de las siguientes normas:
EN ISO 11148-8:2011
Esta declaracion se aplica Unicamente a la maquina en el estado en que
se comercializé y no cubre los componentes
afiadidos por el usuario final ni las acciones posteriores realizadas por
este.
Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica, residente o establecida en la UE:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

e r

Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND
Varsovia, 10 de febrero de 2026

(et)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE

PNEUMATILINE EKTSENTRILINE LIIVIMISMASIN
14-021

Enne paigaldamist, kasutamist, remonti, hooldust v6i lisaseadmete
vahetamist voi pneumaatilise tooriista laheduses to6tamist lugege ja
moistke ohutusjuhiseid, kuna sellega kaasneb palju ohte. Nende
jargimata jatmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi. Pneumaatiliste
tooriistade paigaldamine, reguleerimine ja kokkupanek tohib teha ainult
kvalifitseeritud ja koolitatud personal. Arge muutke pneumaatilist téoriista.
Muudatused vdivad vahendada tdoriista tdhusust ja ohutust ning
suurendada tooriista kasutaja ohutust. Arge visake ohutusjuhiseid &ra,
need tuleb anda todriista kasutajale. Arge kasutage pneumaatilist téériista,
kui see on kahjustatud. Kontrollige, et tooriistal oleksid kéik 1ISO 11148
ndutud margistused. Kui margistused tuleb asendada, peab kasutaja voi
tédandja votma lihendust tddriista tootjaga.

Prahtiga seotud ohud

e Todeseme, lisaseadmete voi isegi tdoriista enda kahjustused voivad
p&hjustada killude lendamist suurel kiirusel.

To0 ajal tuleb kanda alati 166gikindlaid silmakaitseid.

Pead kohal té6tades tuleb kanda kaitskiivrit.

Veenduge, et téddeldav detail on kindlalt kinnitatud.

Arvestage korvalseisjate ohutusega.

Takerdumise oht
e Lotv riietus, ehted, juuksed, kindad jne vbivad todriista sisse
takerduda. Olge aarmiselt ettevaatlik.

Tooga seotud ohud

e Tooriista kasutamine voib seada operaatori kded ohtu, naiteks
muljumise, 166gi, |6ikamise, hddrdumise ja pdletuste ohu. Kandke
kéate kaitsmiseks sobivaid kindaid.

e Kasutaja ja hoolduspersonal peavad olema fiitsiliselt véimelised
kasitsema tooriista suurust, kaalu ja véimsust.

* Hoidke todriista Gigesti. Olge valmis vastu seisma tavalistele voi
ootamatutele liikkumistele ja hoidke alati mdlemad kéed vabad.
Sailitage tasakaal ja kindel jalgealune.

e Vabastage toitekatkestuse korral kaivitus- ja seiskamisseadme
surve.

« Kasutage ainult tootja soovitatud maardeaineid.

e Kandke kaitseprille; soovitatav on kanda sobivaid kindaid ja
kaitseriietust.

« Kontrollige enne iga kasutamist tera seisukorda.

« Valtige otsest kontakti seadme likuvate osadega, et véltida kate voi
muude kehaosade muljumist voi [6ikamist.

o Arge kunagi kaivitage seadet, kui abrasiivmaterjal ei ole kinnitatud.

e Plastist vdi muudest mittetulevoolavatest materjalidest valmistatud
esemete puhul on oht elektrostaatilise laengu tekkeks.

e Lihvimise kaigus tekkiv tolm v&i aurud vdivad pdhjustada
plahvatusohtliku keskkonna.

e Kasutage alati toddeldavale materjalile sobivat tolmuime- voi
tolmuvahendussiisteemi.

Korduvate liigutustega seotud ohud



e Tooriista pikaajaline kasutamine véib pohjustada vasimust ja
ebamugavustunnet kates, kasivartes, kaelas v8i muudes
kehaosades.

« Sailitage mugav, ohutu ja stabiilne asend, valtides ebastabiilseid
kehahoiakuid. Vasimuse valtimiseks vahetage aeg-ajalt asendit.

e Kui teil esinevad pikaajalised hairivad simptomid, nagu
ebamugavustunne, valu, krambid, kipitus, tuimus, pdletustunne voi
jaikus keha mis tahes osas, arge ignoreerige neid. Kasutaja peaks
ise voi tddandja kaudu pédrduma arsti poole.

Tarvikute kasutamisega seotud ohud

* Enne lisaseadmete vahetamist v6i seadme hooldamist on oluline
seade vooluvdrgust lahti Ghendada.

* Kasutage ainult tootja soovitatud tdriistu ja lisaseadmeid.

* Valtige t60 ajal ja parast t60d otsest kontakti todriistaga, kuna see
voib pdhjustada pdletusi voi I6ikehaavu.

o Arge kunagi paigaldage lihvimiskettad, lihvimiskettad, I6ikekettad véi
16ikurid lihvijale. Purunenud lihvimisketas vdib pdhjustada tosiseid
vigastusi voi isegi surma.

« Kontrollige, et paigaldatava todriista maksimaalne to6kéaik on suurem
kui seadme nimikiirus.

« Liivapaberikettad tuleb asetada kontsentriliselt Velcro kettale.

Ohud té6kohal

e Kukkumine, libisemine ja kukkumine vdivad pohjustada onnetusi.
Veenduge, et pdrand ei ole libe ega muutu t66 ajal libedaks.
Veenduge, et pneumaatiline voolik ei ole paigutatud nii, et see voiks
pohjustada komistamist.

e Tooriist ei ole modeldud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades ega kaitse kasutajat elektrilodgi eest.

« Veenduge, et laheduses ei ole elektrikaableid, gaasitorusid ega muid
esemeid, mis véivad kahjustumise korral ohtu tekitada.

Tolmu ja aurudega seotud ohud

e Tod ajal voib tekkida ohtlikku tolmu ja aurudeid. Need méjutavad
negatiivselt kasutaja tervist, pdhjustades hingamisteede haigusi,
vahki ja nahakahjustusi. Olge teadlik nendest ohtudest ja votke
meetmeid nende minimeerimiseks.

« Riskianalulsis tuleks eeldada kokkupuudet to6tlemisprotsessi
kaigus tekkiva tolmu ja té6tamise ajal keskkonnast leviva tolmuga.

« Kasutage todriista vastavalt kasutusjuhendile, et véhendada tolmu ja
aurude teket.

o Ohu véljalaskeava peaks olema suunatud nii, et tolmu ja aurude levik
keskkonda oleks minimaalne.

e Tolmu ja aurude heitmete kontrollimine on tdédohutuse tagamisel
esmatahtis.

e Tuleb vétta asjakohased meetmed tolmu ja aurude eemaldamiseks,
korvaldamiseks voi neutraliseerimiseks vastavalt tootja soovitustele.

* Valige sobivad tédvahendid ja hooldage voi vahetage neid vastavalt
juhendile, et vahendada tolmu ja aurude teket.

e Kasutage hingamisteede kaitset vastavalt
ohutusnduete soovitustele.

tervishoiu-  ja

Miiraohud

e Korge muratasemega kokkupuutumine véib pdhjustada pusivat ja
po6rdumatut kuulmislangust ning muid probleeme, nagu tinnitus
(kdrvus helin, sumin, vilin véi sumin).

e On oluline hinnata riske ja rakendada sobivaid kontrollimeetmeid
nende ohtude véltimiseks.

e Tuleb kasutada meetodeid liigse mura valtimiseks, naiteks
helisummutusmaterjale v6i muid meetodeid, mis takistavad
téodeldava materjali ,kdrvahelinat”.

« Kasutage kuulmiskaitset vastavalt tervishoiu- ja ohutusnduetele.

e Kasutage toodriista vastavalt kasutusjuhendile, et mira oleks
minimaalne.

* Koguge ja kasutage téoriistu vastavalt kasutusjuhendile, et mira
oleks minimaalne.

* Kasutage summutit, kui see on olemas.

Vibratsiooniga seotud ohud

* Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib pohjustada kate ja sérmede
isheemiat ning narvikahjustusi.

« Kiilmas keskkonnas td6tades riietuge soojalt ja hoidke kded soojas
ja kuivas.

« Kui tunnete kate kipitust, tuimust, valu véi naha kahvatust, |6petage
160 ja konsulteerige oma juhendaja ja arstiga.

e Kasutage tooriista vastavalt kasutusjuhendile,
minimeerida.

* Hoidke tédriista kindlalt, kuid médduka juga, et tagada ohutu t66.
Liigne jéud suurendab vibratsiooni ohtu.

et vibratsiooni

Téiendavad ohutusnéuded pneumaatiliste tooriistade kohta
e Survedhk voib pdhjustada tdsiseid kahjustusi.
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Lulitage alati huvarustus vélja ja Uhendage seade allikast lahti, kui
seda ei kasutata, kui vahetate tarvikuid voi teete hooldustdid.

Arge suunake 6huvoolu kunagi enda véi teiste suunas.

Survestatud pneumaatilised voolikud kujutavad endast tosist ohtu.
Veenduge alati, et voolikud ja Uhendused ei ole kahjustatud.
Suunake jahe 6hk eemale oma kaest.

Kui kasutate klambrikupplunge, kasutage sobivaid lukke, et valtida
juhuslikku lahtithendamist.

Arge Uletage kunagi maksimaalset lubatud réhku.

Arge kandke seadet kunagi vooliku abil.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS
&
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille,
tolmumaske).

Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitsekindad).
Kaitse vihma eest.

Hoidke lapsed tooriistast eemal.

Ringlussevott.

Arge visake koos olmejaatmetega.

EAC sertifitseerimismark.

Ukraina turu sertifitseerimismark

KIRJELDUS Joonis A

1. Lulitihoob

2. Ohu véljalaskeava

3. Ohuvoolu reguleerimisklapp
4. Lihvketas

5. Ohuiihendus

6. Kiirihendus

PAIGALDUSDIAGRAMM Joonis B
. Pneumaatiline tooriist

. Kiirihendus

. Pneumaatiline voolik

Olija

Réhuregulaator

. Filter/vee eraldaja

. Sulgeklapp

. Kompressor

SEADME MARGISTUSED
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Y -téiendav tahis
XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav tahis

UHENDUS SURUOHU VORGUSTIKUGA

» Paigaldage Ghendusdetail (litmik) painduva vooliku otsa ja pingutage
see mutrivdtmega.

« Uhendage kiiriihendus (miiliakse eraldi) ihendusega. See on kasulik
komponent, mis vdimaldab kiiresti thendada voolikuga terve rea
pneumaatilisi seadmeid.

* Pneumaatiline lihvija on niiid kasutusvalmis.

KASUTUSOTSTARVE

Pneumaatiline eksentriline lihvija on mdeldud metalli, puidu ja varvitud
pindade lihvimiseks, silumiseks ja ettevalmistamiseks, kasutades
sobivaid abrasiivkettaid.

Seade to6tab surudhuga ja on méeldud professionaalseks ja
poolprofessionaalseks kasutamiseks todkojas, varvimisruumis ja
toostusettevottes.

Seadet on keelatud kasutada muul kui ettenahtud otstarbel, eelkdige
|6ikamiseks, kdrgsurvepuhastamiseks voi ketast paigaldamata
té6tamiseks.




LIVIMINE

« Kinnitage lihvimisketas ja kinnitage lihvpaber klapiga (joonis A4).
Seadke kompressori rdhuregulaator 6,3 barile. Arge seadke
kompressori véljalaskeava klappi réhule, mis on kdrgem kui 6,3 bar.
Uhendage lihvija kompressoriga iihendatud painduva voolikuga. Kui
avastate lekke, Gihendage painduv voolik lahti ja parandage see.
Hoidke kaepideme kindlalt kinni. Vajutage kaivitushoob (joonis A1)
ja lihvija hakkab todle.
Mérkus:  Veenduge, et
eksentrikmehhanismi kiilge.
Reguleerimisventiil (joonis A3) vdimaldab pdodrlemiskiirust sujuvalt
reguleerida, kohandades seda t66deldava materjali tiiiibiga.

HOOLDUS

e Parim on, kui lihvijat kasutatakse 6hukitusega varustatud
toiteallikast. Kui lihvijat kasutatakse ilma 6hukituseta, tuleb teha
jargmised hooldustoimingud:

Uhendage lihvija lahti painduvast voolikust. Enne iga kasutamist voi
iga pideva t66 tunni jarel tilgutage lihvija sisselaskeavale paar tilka
Shupneumaatiliste seadmete 0li. Tilgutage paar tilka 6li lihvija
lulitusnuppu.  Vajutage nuppu mitu korda, et 0li jaotuks
Uhenduspindadele.

Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente voi muid lisandeid,
kuna see voib kiirendada lihvija tihendite kulumist.

TEHNILISED ANDMED

ketas kindlalt  kinnitatud

on

Parameeter Vairtus
Maksimaalne t6érdhk 6,3 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimaalne tuhikaigu Kiirus %500 min~'

Ketta |abimoot 150 mm
Tolmu eemaldamine Ei
Kaal 0,87 kg

14-021 naitab nii seadme tuilipi kui ka nimetust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Heli réhutase Lpa = 85 dB(A) K= 3 dB(A)

Heli véimsuse tase Lwa =96 dB(A) K=3

dB(A)

Vibratsiooni kiirendusvaartus an =6,3m/s? K=1,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta
Seadme tekitatavat mira kirjeldatakse jargmiste naitajatega: tekitatav
helirdhutase Lpa ja helivdimsuse tase Lwa (kus K téhistab m&dtmise

ebamaarasust). Seadme tekitatavat vibratsiooni  kirjeldatakse
vibratsiooni kiirenduse vaartusega an (kus K tahistab mdotmise
ebamaarasust).

Kaesolevas juhendis esitatud jargmised vaartused: helirdhutase Lpa ,
helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus a» on mdddetud
vastavalt standardile EN ISO 11148-8. Vibratsioonitaset an saab
kasutada seadmete vdrdlemiseks ja vibratsioonile kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme péhiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel voi koos
muude tddvahenditega, vdib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav voi harv hooldus p&hjustab vibratsioonitaseme téusu. Eespool
nimetatud pdhjused vdivad suurendada vibratsiooniga kokkupuudet
kogu tédaja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tidpseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse liilitatud,
kuid ei kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist voib
vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla oluliselt madalam.

Kasutaja vibratsiooni méjude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja to6riistade regulaarne
hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja t66 dige korraldus.

KESKKONNAKAITSE

53

Tooteid ei tohi korvaldada koos olmejaatmetega, vaid need tuleb
saata korvaldamiseks sobivatesse rajatistesse. Teavet korvaldamise
kohta saab toote mudijalt voi kohalikelt ametiasutustelt. Kasutatud
seadmed sisaldavad aineid, mis ei ole keskkonnale neutraalsed.
Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
registrijargne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi ,GTX Poland”), teavitab, et
koik autoridigused kédesoleva kasutusjuhendi (edaspidi ,, ,Juhend”), sealhulgas muu hulgas
selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile ja on
kaitstud seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega
seotud diguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul).
Kasiraamatu vdi selle mis tahes osade kopeerimine, té6tlemine, avaldamine v&i muutmine
arilistel eesmarkidel ilma GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ja véib
kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
Toode: Pneumaatiline eksentriline lihvimismasin

Mudel: 14-021

Kaubamark: NEO TOOLS
Seerianumber: 00001 + 99999
Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Ja vastab jargmiste standardite nduetele:

EN ISO 11148-8:2011

Kaesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega hélma komponente

I6ppkasutaja poolt lisatud komponente ega nende poolt hillem tehtud
toiminguid.
Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress,
kes elab voi on asutatud ELis:
Allkirjastatud nimel:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi
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Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja
Varssavi, 10. veebruar 2026



